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IOPUCJIHIBICTUKA B KHIBCbKOMY YHIBEPCHUTETI:
ITPOI'HO30BAHA
KOHIEINTYAJBHA MOJEJIb

Anomauyin. Y cmammi 3anponomosana KOHYeNMydaibHd MoOeb
enposaoddcents 6  oceimuiii  npoyec  Kuigcvkoco — Hayionanvrozo
yHigepcumemy imeni Tapaca I[llesuenxa innosayilinoi npoepamu, wo €
NepCneKmugHO  30PIEHMOBAHOI0  HA  PO3GUMOK  KOMYHIKAMUGHUX
Modrcugocmert YKpaiHCcbKoi Mo8U ma opmy8aHua imioxcesux cmpamezii
Odepoicasomeopens cydachoi Yrpainu. Busnaueno memy i 3a80aHHs HOBOL
npoepami, cQopmyIbo8ani NepPCHeKmMusHi npooiemu IOPUCTIHEGICMUKYU 5K
Heonanpamy ginonociunoi nayku. Taxooic ananizyemvcs céimosuii 00csio
3aNPOBAONCEHHS HOB0I 10PUCTIHSGICIUYHOT CNeYianbHOCMI Y NPOBIOHUX
3aKAa0ax 0c8imu, NPociioK08YEMbCs ICMOpIsn | CyHacHicms C8imoeoi ma
yKpaincokoi  opucninesicmuxu. Jlosedeno, w0  IOPUCTIHEBICMUKA €
MOJICIUBICINIO 3ACNOCYBAHHA NIH2EICMUYHOI KOMNEMeHYIl AK IHCMpPYMeHmy
Ni3HAHHA MO6U Y hopmanizayii  CUCMEeMHUX, TMOYHUX, CBIMOISAOHO
BUBHAYEHUX PeSyIAMUGHUX MEXANI3MIE CoyianbHol cmpykmypu / coyianbHol
npasocgioomocmi epomaodan. Akyenm y cmammi 3p00JeHO | HA HABYATbHO-
Memoouunomy 3abe3neyeHni cneyiarbHocmi - (RIOPYYHUKU, NOCIOHUKU,
HABYANLHO-MEMOOUYH] KOMAAEKCU, HAYKO8I cmammi), AKi nepedysanu
3ANPOBAONCEHHIO THHOBAYIUHOT OCBIMHbOL Npocpamu 3 puciinesicmuxku. Y
KOHKYDEHMHOMY OCBIMHbOMY NPOCMOPI ma y 36'A3KYy i3 pPO3GUMKOM
MOOEpHUX 3HAHb BANCIUBOID € eBOJIIOYIA OCBIMHLO2O NPOCMOPY, WO
8I0N0BIOAE CYYACHUM COYIATbHUM BUKIUKAM, a4 OMdH#Cce € NepCneKmusHo
ons cyuacnoi Hayku. Kuiscokuil ynisepcumem 3a6xcou 0ys i € iHOUKamopom
nepcnekmugHoi ma MoOepHOi ocgimu, Oe HPUCTIHe8ICMUKA NOcsoe
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Bumyck XLIII
docmotine Mmicye y paxositl xomyuikayii. Jfocmouinoio 6i0nogioor Ha
KOHKYPEeHmHi SUKIUKU cmane, 6e3yMOBHO, cneyiaibHa YHieepcumemcvKa
npoepama 3 1OPUCine@icmuKku, 0e MOBO3HABYA eKCHnepmu3a Mamume
IPYHMOBHUL KEANIDIKAYIUHUL OA3UC VY KOMNIEKCE CYYACHUX He8ICMUYHUX
ma IPUOUYHUX 3HAHD.

Knwwuoei cnosa: iopucninesicmuxa,  JIiHSGICMUYHA — eKCnepmusda,
IHHOBAYIIHA IIH28ICMUKA, HEOMINON02IA.

Ingpopmauvin npo aemopa: [llesuenxo Jlapuca Ileaniena — unen-
xopecnonoenm HAH Ykpainu, ookmop @inonociunux nayx, npoghecop;
3a6idysay kagedpu cmunicmuku ma MoeHoi KomyHixayii; HaeuanbHo-
naykosutl incmumym ¢hinonozii; Kuiscokuti nayionanvhuuii ynieepcumem
imeni Tapaca Llleguenka.

Cusonos [Imumpo IOpitiosuu — kanouoam @hinonoziunux Hayk, Ooyexm,
odoyenm Kagedpu cmunicmuku ma MOsHOI KomyHikayii;, Haeuanvho-
Haykoeul IHcmumym @inonozii; Kuiscokuil HayioOHANbHULL YHieepcumem
imeni Tapaca Llleguenka.
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Larysa I. Shevchenko
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ScopusID: 57214792424
Dmytro Y. Syzonov
ORCID ID: 0000-0003-1162-2182
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ScopusID: 57209321114

LEGAL LINGUISTICS AT KYIV UNIVERSITY:
PREDICTED CONCEPTUAL MODEL

Abstract. The article proposes a conceptual model of introduction of an
innovative program into the educational process of Taras Shevchenko
National University of Kyiv, which is promising for the development of
communicative capabilities of the Ukrainian language and the formation of
image strategies of statehood of modern Ukraine. The purpose and tasks of
the new program are determined, perspective problems of legal linguistics
as a neo-direction of philological science are formulated. The world
experience of introduction of a new jurisprudential specialty in leading
educational institutions is also analyzed, the history and modernity of world
and Ukrainian legal linguistics are traced. It is proved that legal linguistics
is an opportunity to use linguistic competence as a tool for learning the
possibilities of language in the formalization of systematic, accurate
regulatory mechanisms of social structure / social legal awareness of
citizens. The article emphasizes the educational and methodological
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support of the specialty (textbooks, manuals, educational and
methodological complexes, scientific articles), which preceded the
introduction of an innovative educational program in legal linguistics. In a
competitive educational space and in connection with the development of
modern knowledge, the evolution of educational space is important, which
meets modern social challenges, and therefore is promising for modern
science. Kyiv University has always been and is an indicator of promising
and modern education, where legal linguistics will take a worthy place in
the professional perspective. A worthy response to competitive challenges
will be a special university program in legal linguistics, where linguistic
expertise will have a solid qualification basis in the complex of modern
linguistic and legal knowledge.

Key words: legal linguistics; linguistic expertise; innovative linguistics;
neophilology.
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Annomayus. B cmamve npednodceHa KOHYenmyaibhas MoOelb
8HeOpenusi 6 obpazogamenvublii npoyecc Kueeckoeo HAYUOHATLHO20
yhugepcumema umenu Tapaca [lleguenko uUHHOBAYUOHHOU NPOSPAMMUL,
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Bunmyck XLIII
Onpedenenvt yeau u 3a0a4u  HOBOU NPOSPAMMbL,  CHOPMYAUPOBAHDL
nepcnekmueHvle  npodemMvl  IOPUCIUHSBUCMUKY — KAK — HEOHANpAasieHus:
Qunonozuueckoul nayxu. Taxoice anaruzupyemcsi MUpo8oi onvim eHeOpeHUs.
HOBOU  IOPUCTUHSBUCTNIUYECKOU  CHeYUAIbHOCU 8  8e0YUX  YueOHbIX
3a6€0eHUsX, NPOCAeHCUBAEMCA UCTOPUS U COBPEMEHHOCIb MUPOBOU U
VKPAUHCKOU  lopuciuneeucmury.  /lokazano, 4mo  1OpUCIUHSBUCTIUKA
AGNAEMC 803MOICHOCIBIO NPUMEHEHUS TUH2BUCTNUYECKOU KOMNemeHyuu
KaK UHCMPYMEHMA NO3HAHUA BO3MOJNCHOCMEU S3bIKA 8 (hopmanuzayuu
CUCTNEMHDIX, MOYHBIX, MUPOBO33PEHUECKU ONPEeOeleHHbIX pecylamueHbIX
MEXAHUBMO8 — COYUATILHOU — CIMPYKMYPbL/COYUANbHO20 — NPABOCO3HAHUSL
epadcoan. Axyenwm 6 cmamve coeian U HA Y4eOHO-MemoOuvecKom
obecneuenuu cneyuambHocmu (YyuebHuKu, nocobus, yuebHo-memooudecKkue
KOMNAEKCHl, — HayuHble  Ccmambvl),  Npeouecmeosasguiue  GHEOPeHUo
UHHOBAYUOHHOU 00pPA308AMENbHOU NPOZPAMMbL NO HOPUCTUHEBUCUKe. B
KOHKYPEHMHOM 00pa3o8amenbHOM NPOCMPAHCMeEe U 8 C8A3U C pa3sumuem
MOOEPHBIX 3HAHULL BAJICHA 3BONIOYUSA 00PA308AMENBHO20 NPOCMPAHCIEA,
omeeuaowas CO8PEMEeHHbIM COYUATbHbIM B8bl308AM, d Cle008AMENbHO,
aensemcs  NepCcneKmusHol  0ns  cospemeHHou  Hayku.  Kueeckuti
YHUgepcumem 6cez0a Obll U eCmb UHOUKAMOPOM NePCHEeKMUBHO20 U
Cco8peMenH020 00pazosanus, 20e KPUCTUHZBUCIMUKA 3alimem O0CMOUHOe
Mecmo 8 npogeccUuOHANbHOU KOMMYHUKayuu. Bepuwvim omeemom Ha
KOHKYDEHMHble 6b1306bl cmanem, be3ycnosno, cneyuanvHas
VHUBEPCUMEMCKAsL NPOSPAMMA NO IOPUCTUHLBUCTIUKE, 20e TUHLBUCTNUYECKAds
oxcnepmusza 06ydem umemv OCHOBAMENbHbIU KEAIUDUKAYUOHHBLL OA3UC 8
KOMNJIeKce COBPEMEHHBIX IUH2BUCIMUYECKUX U IOPUOUYECKUX SHAHULL

Knrwouegvie cnoga: 1opuciune8ucmuxa; IUHe6UCMUYECKAs. SKCRepmu3a,
UHHOBAYUOHAHHSL TUHSBUCIMUKA; HEOPDULONIO2USA.

Hughopmayun 06 aemope: I[llesuenxo Jlapuca Heanosna — unen-
koppecnonoenm HAH  Vipaunvl, 0okmop  uiorocuneckux Hayx,
npogheccop,  3agedyiowas — Kageopou — CMUIUCMUKU U S3bIKOGOU
KOMMYHUKayuu, YueOno-nayuneiti uncmumym uronoeuu; Kuesckuii
HayuonanwbHwlll yHusepcumem umenu Tapaca Lllesuenko.

Cuzonos /[mumpo [Opiiiosuu — kanouoam ¢uionoeuveckux Hayx,
ooyenm, Odoyenm Kapeopvl CMUTUCIUKU U S36IKOGOU KOMMYHUKAYUU,
Yuebno-nayunviii  uncmumym  @unonocuu;, Kueeckuil HaAyuoHanbHbL
yuusepcumem umenu Tapaca Lllesuenko.

Inexmponnwiii adpec: style_m_k@ukr.net ; dm_sizonov@ukr.net

Y cydacHOMY KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOpI Ha OCOOJHBY yBary
HAyKOBIIIB 3aCIyTOBYIOTh IHTEHIIi MOBH, 3peajli3oBaHi y BayKIMBHX
ans cycmimbetBa  cdepax.  Imetecs,  Hacammepen, — mpo
(yHKUIIOHaIBHUHN pecypc MOBH, 1110 MOB'SI3aHUH 13 IOPUCIPYICHIIEIO.
Heoninrsictuka, 30kpeMa ii IOPHCIIHIBICTUYHUN HampsM, y Takii
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AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa
MOCTAHOBI[I MHUTAaHHS € MOXIIUBICTIO 3aCTOCYBaHHS JIIHT'BICTHYHOL
KOMITETeHIIIi SK IHCTPYMEHTY TMi3HaHHS MOBH Yy Qopmamizamii
CHUCTEMHHX, TOYHHUX, CBITOIVIAHO BH3HAYCHHMX PErYISTHBHUX
MEXaHI3MIB COIIAIbHOI CTPYKTYPH / COIIaIhHOI IPaBOCBIIOMOCTI
TPOMAJISH.

[Tligkpecmumo, 110 FOPUCITIHTBICTHKA —

» iHHOBAIlil{Ha rayy3b (ITOJOTIYHOTO 3HAHHS Y CHEKTPI
COLIIAIbHUX HAayK Ta HAJICXKUTh A0 OCOOIMBOIO THUILY
HAyKOBOTO II3HAHHA 1 TMPAKTHYHOI iSITLHOCTI
comiymy. OOG'eKTOM IOPHCIIHTBICTHKH, Ha HaIly
lYMKY, € MOBHA 00'€KTHBAIliSI CUCTEMH, CTPYKTYPH Ta
GyHKIOIA  POPUANYHOT KOMYHIKaIii, JIHTBICTHYHHN
aHaji3 yCHUX / THMCEMHHUX TEKCTIB 13 mo3miii ix
HOPMAaTHUBHOCTI, (hyHKITIOHATBEHOT JIOIIIBLHOCTI,
BIJIMIOBIAHOCTI TMPAaBOBUM 1 >XaHPOBUM CTaHIapTaM
odiniiHoi cepu CHiNKyBaHHS;

» CHHKpETHYHA Trajy3b HAyKOBOTO 3HaHHS, LIO
PO3BHUHYJIACS K crieriari3oBaHu i HapsM
CTHUJIICTHKH,  30CEpePKCHWH  Ha  JIHTBICTHYHIN
iHTEepIpeTamii  IOPUAAYHOTO  TEKCTy, MOBHOTO
pecypcy, THITOBOTO JUIst 3aKOHO/IaBYOi,
MUTIOMATHYHOT Ta JAUTOBOI  cdepu  JTOKYMCHTA,
myOigHOTO odirmiitHoro BHCJIOBJIFOBAHHS:
OPEIMETHICTh BKIIIOYA€ JIHTBICTHYHY 1 IOPHUANYHY
KOMIIETEHIIIO, HEOOXiTHY TS HaIlMCaHHS,
peAaryBaHHS Ta HAyKOBOI iHTepIpeTalii FOpUANIHOTO
i odimiitHo-nioBOTO TEKCTY [12, C. 5].

3Baxkaloud Ha CYCHIIBbHY HEOOXiAHICTh FOPUCIIHTBICTHYHOT
KOMIIETeHI[ii Ta TOCTpy moTpedy B MIiAroTOBIi (QaxiBiiB
Ha3BaHOT'O HANPSMY, aKTyaJbHICTh IPOOJIEMATHKH Ta TIOB'sA3aHy i3
PO3BUTKOM (PIIOJOTIYHOTO 3HAaHHA TNepcrneKTHBow, KuiBcbkuit
HallioHANIBHHUN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBueHka 3ocepenus
JOCTITHUIIBKUEM 1 (axOBUH MOMIyK Ha MiArOTOBI (inosoris-
IOPUCIIHTBICTIB. ¥ KOHKYPEHTHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOpPI Ta y
3B'S13KY 13 pO3BUTKOM IHHOBAIIHHNUX 3HAHBL BaXKJIUBOIO, K BiIOMO,
€ EBOJIOIisI OCBITHBOTO TPOCTOPY, IIO BiAMOBiaE CydacHUM
coliallbHUM BHUKIUKaM. KuiBChKHiIl YHIBEpCUTET 3aBXIU OYB i €
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IHOMKATOPOM TIEPCIEKTHBHOI Ta CY4YacHOi OCBITH, a TOMY
3alpoBaPKEHHST HOBHX CIICIIaJIbHOCTEH Ta OCBITHIX Mporpam —
OAWH 13 TPIOPUTETIB KIACHYHOTO 1 BOJHOYAC MOJEPHOTO
yHiBepcuTeTy. "llIBUAKHI pO3BUTOK i/1€W, 3HAHb, POJIb OCBITHIX
TEXHOJIOTIH Ta MOTPEeOM CTYACHTIB CBiIYaTh PO TE, IO IHHOBAITIT
€ BaximuBuMH y Bumid ocsiti" [14, c¢. 123], a orxke
YHIBEpCUTETChKa OCBiTa MOTpeOy€e iHHOBALIHHUX CHelianbHOCTEH
JUTSL IATOTOBKHU (DaxiBI[iB CBITOBOTO PiBHSI.

Binrak, ocBiTHRO-TIpOodeciliHa mporpama "YkpaiHCcbka MOBa Ta
IOPUCITIHTBICTHKA, AaHTJIHChKa MoBa", AKa MPOMOHYETHCS IS
ctyneHTiB KuiBchbKOTO yHIBEpCHTETY, po3po0IicHa BiAMOBIAHO IO
3akony VYkpainum "IIpo Bumy ocsity"™ Ta 3 ypaxyBaHHAM
MeToauyHUX PEKOMEHAALIH II0J0 pPO3POOJECHHS CTaHAApTIiB
BMIIOT OCBIiTHA.

3ayBakuMo, OCBITHBO-TIpOeciiiHa mporpama KOPENOEThCS 3i
CrpaTerivHUUM IJJaHOM PO3BUTKY KHIBCHKOTO HaIiOHAIBHOTO
yuiBepcuteTy imeni Tapaca lllepuenka: "dopmyBaHHS HayKOBOI
TEMAaTHKH HAyKOBUX JOCIHIHKCHb BIMIMOBITHO JO aKTyalbHHUX
HaIpsMKIB PO3BUTKY (YHAAMEHTAIbHOI Ta MNPHUKIAAHOI HAyKH,
moTped Oe3mekn, OOOPOHO3MATHOCTI 1 €(PEKTHBHOTO COIliabHO-
€KOHOMIYHOT'0 pO3BUTKY YKpainu' [8].

Merta ocBiTHBO-TIPOQECIiHHOT TPOrpaMu — MiAroToBKa (axiBiB 3
YKpaiHChKOi MOBHM Ta IOPHUCHIIHTBICTUKH, IO Tepeadayae
¢inonoriuny pobOOTy 3 YKpaiHCBKO- Ta aHTJIOMOBHUMH TEKCTaMHU
IOpUIUYHOI KOMYHIKamii, 3miicHeHHS (axoBOi aHATITHKA B
comianpHUX chepax — IOPUCITIHTBICTUYHOI Ta IOPUCKOHCYIBTATHBHOI
JISUTBHOCTI.

IOpunnunuii TeKCT, 0TKE, PO3IINAETHCS 3 OTIISILY PETYIISTUBIB
MOBHO-KOMYHIKaTHBHOI OIIIHKH y POOJIEMHIN CUTyalii — TBOPEHHS
TEKCTY, MOTO pelaryBaHHs, aHali3y, JIHTBICTUYHOI €KCIIEPTU3U Ta
iH. B pi3HHUX TUNaX i popMax MpaBoOBITHOCHH Ta FOPUANIHUX KOIi3iH.

! 3akon Ykpaiuu "TIpo ocsity" (4. 6 ¢1. 10 Tam 16 u. 1 ct. 13).

2 MeToauuni pexoMeHAamii MO0 PO3pOOJIEHHS CTAaHAAPTIB BHUILIOI
OCBiTH, 3aTBEpKEHI Haka3oM MiHiCTEpCTBa OCBITH 1 HayKu YKpaiHH Bif
01 gepsus 2017 poky Ne 600
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AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa
Bigrak, mnepenbavatoTecsi pi3Hi piBHI  (paxoBOi KOMIIETEHIIi:
JIOTIYHUM BUJA€ThCS IMIJArOTOBKA B 0OakajaBpaTi CIEIiaIiCTiB-
IOPHUCIIHTBICTIB TIepmioro piBHS (oCBiTHBO-TIpodeciiiHa mporpama
"VkpaiHChka MOBa Ta IOPHCIIHTBICTHKA, aHTJiiichka MoBa'), 3
MOXKJIUBICTIO TIPOJIOHTAIlil MiATOTOBKH (haxiBIliB y Marictpartypi
(mpyruii piBeHb) 3a OCBITHBO-HAYKOBOIO mporpamoro "JIiHrBicTHyHa
eKcrepTH3a Ta yKpaiHCbKa MOBa, aHrJiiicbka MoBa" Ta
nepcrekTuBoro 3100yt PhD B acmipanTypi.

3a3zHaunMo, 10 MiATOTOBKa 3100yBayiB MepIIOTro
(OakanaBpChbKOr0) PiBHsI BHIOI OCBITH 3a OCBITHBO-IIPO()ECIHHO0
nporpaMoro "'VKpaiHChbKka MOBa Ta IOPHCIIHTBICTHKA, aHTIIHCHKa
MoBa' BIiAMOBiTae €BPONMEHCHKIM CTaHIAPTaM 1 34aTHA 3a0e3MeunTH
OCBITY HEOOXIHHX CYy4YaCHOMY CYCIIUTECTBY (haXiBIiB BHCOKOTO
piBHs. Tak, KOMYHIKATUBHHNA pecypc IOPUANYHOI MOBH, BUSHAYCHHUN
nepenyciM il CTHJIICTHYHMM  TIOTEHIAJIOM, OMPAaIlbOBYETHCS,
30KpeMa, B aKaJeMiYHUX [IPOrpaMax:

» MaccauyceTcbKOr0  TEXHOJOTIYHOIO  IHCTUTYTY
("Linguistics and philosophy”, "Comparative media
and law studies™),

» Bocroncekoro yHiBepcutery, nme B "College of
Communication”  icCHylOTh  OCBITHI  IpOrpamu
"Communication studies"”, "Mass Communication and
law",

» BapmaBcbkoro Ta SreJUIOHCHKOTO YHIBEPCHUTETIB
(cnemiamizamii 3  Heodimonorii Ta mpaBa U
aJMiHICTpYBaHHS),

» VuiBepcurety Umea  University (KoMIUIeKCHA
JUCIUIUTIHA B JCMApPTaMEHTI JIOCHIPKCHHS MOB
"IOpumnuna miHrBicTHKA"),

» Kanaxacekoro yniBepcurery University of York
(oxpema marictepchka mporpama 3 RPHIMYHOT MOBH)
Ta iH.

Haronocumo, mo cBiTOBa IOPUCIIIHIBICTHKA MPOMOHYE IUPOKUI
CIEKTp aKTyalbHOi mNpoOJIeMaTHKH, sKa pO3pOONISETECS 1 B
TEOPETUYHOMY, i B TparMaTHYHOMY acmekTax. Taki JOCIHiIKeHHS
akTyanizoBaHi mie 3 modatky XX cr. [lepeaymMoBamu cTaHOBIICHHS
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HA3BAaHOTO HEOHANpPsAMY B 3aXiTHUX CYCHUIBCTBAaX CIyTyBaid
BXJIMBI JUIS MeXaHI3MiB (YHKIIOHYBaHHS COILyMiB MOTpeOU B
aHaji3i MpaBOBUX 1 COLIAJbHUX KOMYHIKATUBHUX TPAKTHK Ta
BIMOBIMHUN HAYKOBUI CHHKPETH3M TPHOX HAyK — JIIHTBICTHKH,
MpaBo3HaBCTBA Ta (isocodii.

Tak, y HiMenpkii  HAyKOBi  JiTepaTypi  pO3yMiHHSA
IOPHUCTIHTBICTUKY SIK HAYKOBOTO HANpsAMy MOB's3aHO 3 mpausmu 70-
80-x pp. MuHYIOro CTONITTA. Bmepme 3ycTpiuaeMo MOHATTS
npaeosa niHesicmuxa B JeQiHINT "CyKyNMHOCTI BCiX METOHIB 1
pe3yJIbTaTIB OCIiPKEHb, SKI CTOCYIOThCS MUTaHb 3B'SI3KY MOBH 1
MPABOBUX HOPM Ta BIJAMOBIAAIOTH BUMOTaM CY4YacHOI JIIHTBICTHKH"
[17, c. 105]. A oTxe, TBEpKEHHS PO BAKIUBICTD CHHKPETHIHHX
MiIXOMIB 10 MOBH Ta IOPHUCHPYICHIIi (IepexyciM y MpakTHIHIN
JiSTBHOCTI) pO3ropTajnocs y B3a€EMO3aJIC)KHOMY JIAHLIOKKY: MOBa <>
IpaBo <> CylIOBa MpaKTUKa <> KoMmyHikamis. CkasaHe 3acBiguye
OIMPOKUH  CIEKTp  aHali30BaHWX  (30KpemMa  iTalidChKUMHU
JNOCITITHAKAMU) TIMTaHb, SKI 30CEPEIKYIOThbCS Ha: mpodeciiiuiii
KOMIIETEHIIIi IOpHUCTa Ta KOMYHIKATUBHOMY pecypci CydacHOi MOBH,
MICUX0- Ta COIIOJIOTIYHUX AacHeKTaX MOBJCHHS Ta TeHICPHIM
MOJIITUIN, IOPUAMYHIA KOMYHIKAIii B CyIOBHX 3acilaHHSAX Ta iH.
(muB. pobdotu . Beponeci, @. Cxapnu, A. Paiini, A. Mapiani) [16;
18; 19]. HasBani nutaHHsA €, 0€3yMOBHO, aKTyaJbHUMH HE TUIBKU
JUIsL ITANACHKOI, a H CBITOBOT FOPUAMYHOI (ITPaBOBOT) JIIHTBICTUKH Ta
JMHTBiCTHYHOI ekcrnepTu3u. PobOoTa I1opucHiHTBiCTAa, HA yMKY
(hpaniry3pkoro mociigauka /[x. KopHio, Mae cupatrcs Ha cydacHi
CHCTEMH IIpaBa, 110 PEryJIOI0Th COLIOMOJITHYHE JKUTTSA Cy4acHUX
CYCIIIBCTB 1  BPaxoBYIOTb  OCOOJIMBOCTI  MIXOCOOMCTiCHOI
KoMyHikarii [13].

VY croB'ssHCBKOMY CBITI — IIe TIpakTHKa, 3000yTa y XX CT. 1 BiKe
aJanToBaHa B He3aJekHIM YKpaiHi CydacHOIO MPaBOBOIO CHCTEMOIO
[5, c. 60]. Tak, ykpaiHChKa IOPHCIIHTBICTHKA Ha CHOTO/HI HEBIIMHHO
PO3BHBAETHCS, aKIEHTYIOUU yBary Ha npoOneMaTHui
(yHKUIOHYBaHHS MOBH B IOPUCHPYJICHLII, 30KpeMa Ha MPAaKTHYHHX
acnektax (paxoBoi IisUNIBHOCTI JIIHTBiCTa-eKCIepTa Ta I0PUCIIHTBICTa,
MOYIIMBOCTSIX ineHTH(iKalii KOHQIIKTHOTO TEKCTY, HOr0 MOBHHX
pETpe3eHTAIlisIX, MOXJIHMBHX apryMeHTax Yy JUCIIO3MIII OIliHHE
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AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa
cymkeHHss — TtBepmxkeHHs [10], 3acrocyBaHHI KOMIH'FOTEpHHX
TEXHOJIOTIM y JIHTBICTHYHINA ekcriepTr3i TekcTy [11]; miHrBicTHUHII
eKCIIepTr3l MEeIIMHOTO TEeKCTy, HOr0 KOMYHIKAaTHBHOMY TOTEHITiali
ta crartyci [1; 9]; aHami3i MOBH B COLiaJIbHUX Mep)Kax Ta IHTEpHETI
[4], mocmimKeHHIO TeKCUKO-(Pa3eoIOTIHHOTO PECypCy B MaTOrCHHUX
TeKCTaxX pi3HUX TUMIB KOMyHikawii [7; 15] Ta iH.

TakuM YMHOM, THUCITUILIIHM OCBITHBO-TIpOdECiifHOT mpoTrpamMu
OakamaBpaty "YkpaiHChka MOBa Ta IOPUCIIHTBICTHKA, aHTJIIHCHKA
MoBa" KWIBCHKOr0o HaIiOHANBHOTO YyHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
IIIeBuenka B1IOMBAIOTH 3arajbHi TEHAEHIIT PO3BUTKY
rno0ani3oBaHOro CycmilbcTBa Ta opmanizallii MOBHU crienialbHOT
KOMYHIKaTHBHOI chepu CyCHiIbCTBa — OPUIUYHOTO CITIIKYBaHHS,
KOJIH:

» B JIJIOBIH 1 MacoBiii KoMyHikallii (hopMyeThes OTpeda
TOYHOI Ta €MHOI HOMiHAIii IOPUAUYHOTO TIOHSTTS,
IpOIIECy, SBUILA;

» CyTITEBO 3pOCTAlOTh BUMOTH 1O  ITyOJNi4HOTO
MOBJICHHS, TIEpEIyCiM Y 3aKOHOaBYii chepi;

»  BOXIVBUM UL CYCILIBHOTO KOHCEHCYCY
3aNUIIAETHECS TUTAHHS iJeHTU(IKAIIT TEeKCTy 3a
MIPUHAJIE)KHICTIO 0c00i, MEBHIA COI[iaNbHIA Tpymi 9u
KOMYHIKaTUBHIN cdepi;

» KyJIbTypHI MOTpeOM CYCIIILCTBA peaizyroThCsi He
TINBKA y TpPaguLiMHUX Ui XYAOXKHBOTO  Ta
PO3MOBHOTO ciioBa Gopmax, ajie i y XapakTepHHUX IJIs
MOJEPHUX €BPONEHUCHKUX COLIYMIB KyJbTYpPHHUX
TUTIAX MOBHOI KOMYHIKaIlil, 10 MiAJsArae MpaBOBii
perIameHTartii.

[Iporpama copmMoBana 3a NpUHIMIIAMH CUCTEMHOCTI, JIOTTYHOCTI
Ta TPAKTUYHOI JOCTYIHOCTI, 30KpeMa HAEThCS MpPO HOPMATHBHI
mucuumutin - ("Crumictuka — ropuguuHoro  tekcry”,  “lcropis
YKpaiHCBKOI Ta CBITOBOT IOPUCIHIHTBICTHKH", ""YKpaiHChKa TIpaBHIYA
tepMminooris”, "OCHOBH IIHTBOEKCIIEPTHOI misutbHOCTI", "JKanpm
FOPUINIHOI KOMYHIKAIli" Ta iH.) Ta JUCITUIUTIHA BUTEHOTO BHOOPY B
Mexax creriamzamid  "HOpucnmiHBrictTMka Ta  MyJIbTUMEiiHA
komyHikamis" ta "IOpucninrsictuka ta cmiupaituar” (“Jlekcuko-
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¢paszeonoriuni  mapamerpu  KoHQuiktHoro Tekcry', "bBisnec-
KOMYHIKaliss B  KOHTEKCTI  ropuciiHrBictuku', "MeniliHa
KOMYHIKaIisi B MOBHO-TIpaBOoBOMY acmekti', "FOpucniHrsicTnaauii
aCIIeKT KomipaTuHry", "MOBHO-TIPAaBOBHI ACTIEKT TUIIJIOMAaTHUYHOTO
cIiupanTuary”, "JIiHrBiCTHYHI aCIeKTH MemiaeKoIorii™,
"JIiHrBOETUYHHI BUMIp FOPHIHYHOTO CIYpalTHHTY" Ta iH.).

[linroToBka (haxiBIiB, 3MAaTHUX WPAIIOBATH B JEpNKaBHUX
THCTUTYLISX, OPUIUYHIX KOMIIAHISX, aHATITHYHUX Ta iHPOLEHTpax,
CyIOBO-€KCIIEpTHUX OI0pO, aABOKATCHKHX KOHTOPAaX, JOCYAOBHX
Cremiaji3oBaHMX OpraHax, IPOMajJChbKHX pajax 3 MOBHO-TIPaBOBHX
MUTaHb, TMiap- Ta PEKJIAMHHUX OpTaHi3allisx, AUTOBIH, MONITHYHIN Ta
OizHecoBii chepax Ta iH. € 3aBTAHHSAM ITPOTPAMH.

[IporeneBTHYHO, JEKTOPH MaWOYTHHOI MPOTpaMH BXKE BUIAIN
HaBYallbHI  MIAPYYHWKH,  TOCIOHMKM  Ta  CJIOBHUKH 3
IOPUCIIHIBICTUYHOT Ta JIIHIBOEKCIIEPTHOI MNpPOOJIEeMaTUKU: cepis
IHHOBAIlIMHUX CIIOBHUKIB 3a pexpakmiero JI. IlleBuenko Ta
B. MypasiioBa [2; 3], migpyunuk “JliHrBicTHYHA ekcrmepTH3a'
(JI. llleBuenko, JI. Cu3oHOB) [5], CIIOBHHUK TUCKYPCHBHOTO THITY
"IOpucniarsictuka: cimoBHUK TepMmiHiB i moHATh" (JI. llleBuenko,
H. Heprau, /. CuzonoB; 3a pepakmiero JI. IlleBuenko) [12],
HaBYaIbHUI mMociOHMK "FOpUAWYHHMH TEpPMiH Y JIIHTBICTUYHOMY
anaiizi” (O. [T'sTeupka) [6], cTarTi y dhaxoBux BUIAHHIX YKpaiHU Ta
CBiTY, TpuBae poboTa HaJI MOCIITHUIIEKIME TPOEKTAMH 3 MIPOOIeM
JHTBICTUYHOI €KCIIEPTH3H, alpOOOBYIOTECS METOAWKH IiArOTOBKH
JMHTBICTUYHHUX E€KCIEPTU3 Ul MPABOOXOPOHHUX OPTaHiB, CYAOBUX
MIPOIIECIB Ta iH.

Ha cy4acHoMy eTarti po3BUTKY IOPUCIIHTBICTUYHOTO 3HAHHA € BCi
MiICTaBH TOBOPUTH TIPO Te, IO Y CBITOBiH (PpiyIoJ0Tii 3amouyaTkoBaHO
OKpeMy IHHOBalliiHYy rajy3b 3HaHHS, 10 IHTErPYE MOCTIKCHHS 3
JMHTBICTUKOIO Ta topuctpyneniiero. lLle mepemyciM, cyoosa
KoMyHikayis: QYHKITIOHATEHO-TEKCTOBUM aHAJI3 iMIOCTIIIICTHIHUX,
JEKCUYHUX, (OHETHYHUX, MOP(OIOTIYHUX Ta CHHTAKCUYHUX, a
TaKOXX CTHJIICTUYHAX Ta KOMYHIKATUBHUX XapaKTEPUCTUK MOBH B
CyIOBOMY TIpOLIECi; 3aKoHOmeopua cghepa, 30KpeMa IpaBHiIa
noOyI0BH, aHaTi3y Ta TIIYMA4CHHsS TEKCTiB 3aKOHIB Ta IiJ3aKOHHHUX
JOKYMEHTIB; aHaji3 CEMaHTUYHUX KPHUTEPiiB OJHO3HAYHOCTI,
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SCHOCTI Ta TOYHOCTI B IOPUANYHIN MOBi; 0COOIMBOCTI iHTEpIIpeTalii
HOpMAmMueHo20 mekcmy, TIHCbMOBUM Ta YCHUH IOPUIUYHHUNA
nepekiany Ui CylIOBHX TOTpeO; BUKOHAHHS  KOMHIIEKCHUX
JIH2GICMUYHUX eKcnepmu3 PI3HUX THIIB; JOCIIKCHHS IOPHIMYHUX
Te3aypycCiB Ta CTBOPCHHS HOBUX JICKCHKOTPAa(idHMX PEECTPIB IS
FOPUCIIIHTBICTHYHHUX TTOTPEO Ta iH.

VY Mexax 3asBJIEHUX OCBITHIX MpOTpaM i3 IOPUCIIHTBICTUKH Ta
JIHTBOEKCIIEPTOJIOTIi JIOTIYHUM € 3amyck [fOpucainegicmuyunozo
nopmany®, Ha IKOMy po3MillyBanucs 6 HayKOBi MaTepiaau B paMKax
HOBOI OCBITHBOI TpoOrpaMu, MmO akTyamizye CTpareriunuii miaH
po3BuTKy KHWIBCHKOTO HalliOHANBHOTO YHiBepcHTeTy iMeHi Tapaca
[lTepuenka ma 2018-2025 pp.

Takum  uyMHOM, 3aIPONOHOBaHAa  KOHLENTyaJbHa  MOJENb
BIIPOBaKCHHS B OCBITHIM mnpouec KuiBCchkoro HamioHanbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca llleBueHka iHHOBawiiHOI mporpamu €
NEPCHEKTUBHO 30pPI€EHTOBAaHOI0 Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHHX
MOXIIMBOCTEH YKpaiHChbKOi MOBH Ta (OPMYBaHHS IMiIKEBHX
CTpaTeriii  JepKaBOTBOpeHHS cydacHoi Ykpainu. CryaeHTam
HaJaroThcsl KBali(ikallii, CiBMIpHI 3 BUKIMKaMH MOJEPHOTO 4acy 1
HOBHMM PO3YMIHHSIM IIEPCIIEKTUB PO3BUTKY HallIOHAIbHOI MOBH.
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TEXTUALITY STANDARDS OF GOODS LABELS
AND PACKAGING

Abstract. This article deals with the food and drink names. Special
attention is given to the peculiarities of goods names in the context of
textuality. Names of the beverages and eatables verbalize all features,
qualities and individual characteristics of these goods. They create the
naming space that consists of four nominative components: brand,
individual, genitive, and functional descriptive. These nominative
components create the text of labels and packages. Four nominative
components function as corresponding text information blocks. It means
that food and drink names labels combine two spaces. The first space is
naming that is represented with the integrated naming complex. The
complex grasps four nominative components. The second space is
informational that stores the necessary volume of information and creates a
communicative background. The information scope is kept in the text
construction. The whole volume is divided into four relevant text blocks.
Together all these blocks form text boundaries which outline the text
construction. This text construction is characterized with two
interdependent features coexisting in the integrated naming complex such
as cohesion and coherence. Cohesion is realized on the lexical level
involving the mechanism of repetition which is the part of the interaction.
On the other hand, the repetition may be complete (the naming unit is
repeated literally) and partial (the naming unit is repeated partly). The
repetition may be between nearest blocks (having common boundary) and
distant blocks (without common boundary). There is some peculiarity in the
structure of functional-descriptive text block which functions as a set of
subblocks. These subblocks are grasped into four subblock clusters. It
indicates that description of goods properties and their usage instructions
are significant in the text construction of labels and packages. The results of
the research broaden the set of naming units adding to word, phrase, and
sentence the next unit recognized as a text.

Key words: beverage, foodstuffs, label, packaging, text block, text
subblock.
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CTAHJAPTHU TEKCTYAJIBHOCTI
TOBAPHUX ETUKETOK I YIIAKOBOK

Anomauin. [[a cmamms nog'a3ana 3 HOMIHAYIEIO XAPUOBUX NPOOYKMIB
ma Hanois. Ocobiusa yeaza 36epmacmvcsi HA GUAGIEHHS Y MOBAPHUX
HA36aX O3HAK mekcmyaﬂbuocmi Haszseu wnanoie i xapuosux npooyxkmis
eepbanizyoms yci 61acmusocmi, AKicHi ma m()ueldyaﬂbm xapaxmepucmuxu
mosapuux 0b'cxkmis. Pazom 6onu ymeopioromes HOMIHAMUBHUL NPOCMID, O
CKAA0AEMbC 3 YOMUPLOX HOMIHAMUGHUX KOMHOHEHMI8: OpeH006020,
iHOUBIOYaNbHO2O, P0006020 | DYHKYIOHATLHO-OeCKpUnmugHoeo. Yci yi
HOMIHAMUBHI KOMNOHEHMU (OpMYIOMb MeKCmU emukemox i YNaKogoK.
Yomupu HOMIHAMUGHI KOMROHEHMU (QYHKYIOHYIOMb  SK  BIONOGIOHI
mekcmogi inghopmayiini 6noxku. Lle o3nauae, wo HA36U HA eMUKEMKAX
npodykmig i Hanois 00'eOnyroms 0sa npocmopu. Ilepuum npocmopom €
HOMIHaMUGHUL, AKUL  OKPECIIOEMbCA  IHMe2PpO8aHuM  HOMIHAMUBHUU
Komnaexkcom. Komnnexc oxonnioe uomupu HOMIHAMUBHI KOMNOHEHMU.
Jlpyeum npocmopom € ingpopmayitinutl, wo 30epicac HeoOXiOHull o06cse
inghopmayii i cmeoproe Komynikamugne niorpyums. Ingopmayitinuii a0po
30epiecacmobcs y MeKcmogomy KOHCMpYKmi. Yeeco obcse po3mexico8yemucs
Ha Yomupu peiredaHmui mexcmosi onoxu. Yci pazom eci 61oxu gpopmyrome
MeKCcmogi KOPOOHU, WO OKpPecuioms mekcmosuti koncmpykm. [Llet
MeKCmosull  KOHCMPYKM — XAPAKMepusyemvcs  080Md  He3ANeHCHUMU
napavempamu, wo CNiGICHYIOMb 8 IHMEe2PO8aAHOMY HOMIHAMUBHOMY
Komnuexci — ye Koeesis i koeepenyis. Koeesisn peanizyemuvcsa Ha 1eKCUUHOMY
DiBHI, BUKOPUCTOBYIOUU MEXAHI3M NOBMOPEHHS, WO € OKPEeMUM BUNAOKOM
peimepayii. 3 iHwo2co 00Ky, NOBMOpeHHA Modce OYMuU NOBHUM
(HOMIHaMUBHA OOUHUYL NOBMOPIOEMBCS  OOCNI6HO) abO  4aACMKOBUM
(Hominamuena o0ounHuYs nosmopremvcs @pazmenmapno). Ilosmopenns
Modice Oymu Midc CYMIJZCHUMU OIOKAMU, WO MArOMb CRUIBHUL KOPOOH, d
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eececscccccccsccscccccecsccrce

P YT

maxkoxc mixce 8i00aneHumMu OIOKAMU, WO He MAlomb CHIbHO20 KOPOOHY
posmedicysanns. Cnocmepicaiomvcss  cneyugiuni 03HaKu y CcmMpyKmypi
@ynxyionanvro-0eckpunmusno2o 6oaoky. Ilos'szano ye 3 mum, wo 6iu
@yuxyionye sk cykynnicmo niobnokie. Cami yi niobnoxu o0'conani 'y
yomupu Kiacmepu. Lle 3aceiouye moil akm, wo OnUC MOBAPHUX
Xapaxkmepucmux KOHCMPYKYIU 00 iXHb020 CHONCUBAHHA, BUKOPUCTAHHA €
0060/l 3HAYYWUM V MeHCAX EKCOB8020 KOPNYCY emUKemoK i YNnaKoeox
mosapie. Pesynemamu  yvbo2o  00cCniodcenHs — posuwupioroms  Habip
HOMIHAMUBHUX — OOUHUYL,  000ailo4Yu 00  BJice  36UYHUX  ClO6d,
C/IOBOCNONYYEHHA | peyeHHA e OOHY HOMIHAMUBHY OOUHUYIO, WO
BUBHAYAEMbCA AK MEKCHI.

Knwuoei cnoea: emuxemka, wnaniu, mexcmosuii 00K, MeEKCMOGULL
niobI0K, YNAKo8Ka, Xap4o8uii NPoOyKm.

Inghopmauin npo asmopis: Kosarvuyx Ipuna Banepiisna — xanouoam
@inonociunux Hayk, acucmenm Kagedpu anenucvKoi Ginonocii ma
MidicKynbmypHoi KomyHikayii; Haeuanvho-naykosutl incmumym @inonoeii;
Kuiscokuii nayionansruil ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka.

Ionienax Onena Onexciisha — Kanouoam (QLIONOIYHUX — HAVK;
acucmenm  Kagedpu  awnenilicbkoi  Qinonozii  ma  MIdCKYIbmypHOL
KomyHikayii; Hasuaneno-naykoeuii  incmumym  ¢hinonoeii;  Kuiscokuii
Hayionanvruil yHieepcumem imeri Tapaca llleguenka.
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CTAHJAPTBI TEKCTYAJIBHOCTH
TOBAPHBIX OTUKETOK U YITAKOBOK

Annomayun. Pe3ynemamsl 0anH020 UCCIE008AHUL OMOOPAICATOM
cneyughuKy HOMUHAYUU NUWEBLIX NPOOYKMO8 u Hanumkos. Ilpucmanvhoe
BHUMAHUE YOeNslemcst OOHAPYIICEHUIO Y MOBAPHLIX HA36AHULL NPUSHAKOS
mexcmyanvhocmu.  Hazeanus — nanumkosé u  nuwegblx  NpoOyKmos
6epbanuzyiom 6ce  CEOUCMBA, KAyecmeeHHbvle U  UHOUBUOYATbHbIE
XapakmepucmuKky moeapHulx 00vekmos. Bmecme ¢ mem smu uazeanus
06pazyiom HOMUHAMUBHOE RPOCMPAHCMBO, COCMOsAUee U3 Yemblpex
HOMUHAMUBHBIX KOMNOHEHMO8. OPeHO08020, UHOUBUOYATLHO20, POO0BO2O U
QDYHKYUOHANBHO-0eCKpunmueHo2o. Bce emecme s>mu  HOMUHAMUBHbIE
KOMNOHEeHmMbl  (hopmMupyom mekcmsl SMUKemoK U YNaxKogok. Yemvipe
HOMUHAMUBHBIX KOMNOHEHMA QYHKYUOHUPYIOM KAK COOMEENCMEYIOuUe
mekcmosvie  unpopmayuonuvie  O6a0ku. B csowo  ouepedb, omo
ceudemenbcmeyem, 4mo HA36aHUs HA IMUKEMKAX NPOOYKIMO8 U HANUMKOS
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obvedunsiom 06a npocmpancmea. Ilepevim seisiemcss HOMUHAMUGHOE
NPOCMPAHCMBO,  OYEpUEeHHOe — UHMESPUPOBAHHBIM — HOMUHAMUGHDBIL
xomnuekcom. Cam KOMNIEKC O0X6amvléaem 6ce Hemvlpe HOMUHAMUBHbIX
Komnonenma. Bmopwvim npocmpancmeom sensemcs: ungopmayuontoe,
coxpanawuee  HeobX0Oumblll 00béM  uUHGOpmayuu U - cozdarouee
KOMMYHUKamuenvlii gynoamenm. Hupopmayuonnoe s0po coxpausiemcsi 6
meKkcmogom Koncmpykme. Becv eco 00wém pazdensemcs na uemvipe
peniesaHmHblX meKkcmosvix 0O1oka. Bce emecme smu mexcmogvie O10KU
Gopmupyrom mexcmosyio 2epanuyy, KOMOpas Ouepuusaen mexcmosbli
koucmpykm. Cam no cebe mexkcmogvlii KOHCMPYKM XapaKmepusyemcs
08YMsL  HE3ABUCUMbBIMU  NAPAMEMPAMY, KOMOpble COCYWeCcmeyom 8
UHMEZPUPOBAHHOM —~ KOMMYHUKAMUGHOM — KOMIJEKCe: 9mo Koze3us U
kocepenyus. Koecesus peanusyemcs Ha JeKCUHECKOM YPOGHE, UCHONb3YS
MEXAHUZM NOBMOPEHUs], ABNAI0WE20Cs Yacmubim cayiaem peumepayuu. C
Opy2oll CMOpPOHbL, NOBMOpeHUe MOACem OblMb CHIOWHBIM (HOMUHAMUGHAS
eOUHUYA NOBMopsemcs OO0CI08HO) UMY HACHMUYHbLIM  (HOMUHAMUGHAS
edunuya  nosemopsemcs. — ¢paemenmapno).  Iloemopenue — moocem
npoOUCXo00ums — Mexcdy  COCeOHuUMU  OloKamu, a maxdce  MexHcoy
omoaneHuvIMU OIOKaAMU, He umerowumu odweti epanuysl. Habmooaromes
makoce  cneyuuueckue  NPuUsHAKU 8  npederax — PYHKYUOHAIbHO-
OdeckpunmusHnozo 6noka. Cea3aHO >3m0 ¢ meM, 4mo OauHvlll 010K
@YHKYUOHUpYem Kaxk COB0KYNHOCMb noooaokos. Camu smu noooloKu
006veduHenbl 8 emvipe Kiacmepd. Imo YKazvledaem Ha mo, 4mo OnucaHue
MOBAPHBIX ~ XAPAKMEPUCIMUK U UHCMPYKYULL ux ynompeOneHus: U
UCNONBb308ANUS AGTIEMC Sl O0CMAMOYHO 3HAYUMBIM 8 NPeOeax MeKCmo8o2o
KOHCIMPYKIMA 2MUKemoK U YNAKO8OK moeapos. Pezyivmamvl dannoco
UCCIeO08AHUST PACWUPAIOM HAOOP HOMUHAMUGHBIX eOuHuy, 000aensis K
VoIce U3BeCMHbIM CI0GY, (hpaze u npeodnioNCeHuI0 eué 00y HOMUHAMUGHYIO
eOUHUYY, OnpedersiemMylo KaK meKchm.

Knroueevte cnosa: nanumok, nuwesou npooykm, meKcmosblil OJl0K,
meKkcmogbwlil n0ODIOK, YNAKOBKA, IMUKEeMKA.
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The cognitive activity of people improves the language
development. The process of communication stimulates the

25



AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa

--------------------------------------------------------------------------------------

formation of new texts, the biggest communicative units. The
increase in the field of new object production is also reflected in
linguistic units of different levels. Commerce activity is a branch of
society's activity. It is associated with manufacturing and selling
different goods. These activities are reflected in naming units.
Foodstuffs and drink naming units reflect the results of those
activities. The new naming units accompany new eatables and
beverages providing essential amount of information for buyer's
navigation in the huge field of food labelling and packaging. Modern
English naming is polyaspect phenomenon grasping different
linguistic units, levels according to their features and functions.
Naming process reflection can be investigated on the bases of
eatables and beverages in particular. Food and drink names create an
individual subclass in the global goods naming sphere. Using these
names consumers can get essential information. Products are realised
in two huge groups: foodstuffs- eatables and drinks- beverages. The
semantic aspect of food and drink naming is the most variable
component reflecting the emotional, cognitive and social
stratification intention of produces — nominators.

The purpose of the article is to conduct the research of the food
and drink names taking into consideration the text nature these
naming units. Food and drink goods belong to the objects which are
consumed in vast amounts, they are necessary and essential for
everyone being in constant demand. The main problem of these
goods is their variability. Their variety is reflected in different
labels and package design involving different naming units.
Therefore the naming units have some text peculiarities which
require attentive consideration. The topicality of the article lies in
the fact that textual properties of food and drink names have not
been analyzed in the way of correlating texts of labels and package.
The scientific novelty of the research arises from the necessity of
filling the gap that appears between naming units and texts which
are involved in the process of naming and describing food and
drink. Naming units are traditionally correlated with the words,
phrases, and sentences. There is no attempt to find out the definite
correlation between name and unit and text taking into
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consideration the fact that the text grasps all features of lower
linguistic level units. The object of this research is a set of food
labelling and packaging (500 labels of consumer goods and
1100 pictures of packages). The subject of the investigation is the
text categories which may be identified within the naming
complexes represented in labels and packages.

Literature review. According to Beaudrande and Dressler's ideas
[1, p.37] text describes and explains the common and different
features among the text types: what standards fulfill texts, how they
are produced and perceived, who is using them in a given set of
occurrences and so forth. The research of interaction in written form
is traditionally recognized as a complete unit of speech (macrotext)
and a set of linked utterances chained together with a common
purpose of communication (microtext). It deals with the organisation
of the text itself which is a language unit. The text is any written
record of communicative event [2, p.26]. Being the highest and
biggest communicative unit text corresponds to seven standards of
textuality:  cohesion, coherence, intentionality, informality,
situationality and intertextuality [4, p.46]. All these standards —
features-traits outline the form of behaviour identified as textual
communicating; and if defined, that form of behaviour will
breakdown [3, p.118]. As cohesion and coherence are the first in the
line of textuality standards, they should be researched as the leading,
main text categories which may be found and revealed in this
structure of texts — bearers representing food labelling and packaging
and foodstuff names. These names are the products of food and drink
naming processes. Thus, the final result of all these processes is the
formation of the integrated naming complex (INC) [10] which is
reflected in labels and packaging. Within the naming complex — text
there is the combination of two spheres: informational and naming.
The first sphere correlates to the direct name of things [11, p.72].
They belong to the main expressive units of language which ensure
the thought-forming function of language [12, p.121].

Results. Text of packaging the foodstuffs, eatables, beverages
have polyaspect and integrated nature. It means that these texts are
grouped into a specific text type which bears the definite goods name
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and simultaneously it forms the label of the same goods. Goods
names, which are represented in a verbal way on corresponding
labels-packaging, being definitely naming units demonstrate some
features of text as the biggest communicative linguistic unit. In the
process of research, it is necessary to separate naming unit functions
and the text linguistic tasks and specifications. The informational
space of food and drink goods may be varied but in general, it looks
like the following: Jordans Supreme Muesli. 50% Fruit & Nuts. An
exquisite blend of cereal, dried fruit & nuts. The naming space is
divided into four nominative components. The same line of lexemes
may be subdivided into A-component (Jordans), B-component
(Supreme), C-component (Muesli), D-component (50% Fruit &Nuts.
An exquisite blend of cereal, dried fruit & nuts). If the INC is
recognised as text, distinguished A, B, C, and D-components may be
recognised as the text segmental blocks. Precise, efficient text block
order in all INC helps to put forward the idea about logical relations
between the text blocks. There is a definite and clear connection
between the text block order and coherence. This text category is
associated with a logical topical connection [18, p.410]. It shows
how the components of the textual world, i.e. the configuration of
concepts and relations which underlie the surface text, are mutually
accessible and relevant [14, p.140-141]. The concept is definable as a
configuration of knowledge (cognitive content) which can be
recovered or activated with more or less unity and consistency in the
mind: each link would bear a designation of the concept it connects
to [6, p.291]. The results of label and packaging verbal component
analysis have indicated the existence of twenty text elements, and
according to US, Britain, Australia, New Zealand Food Standards [5,
7, 8, 9, 16], ten of them are recognised as obligatory elements, others
are optional. The list of obligatory elements grasps: name of
manufacturer, name of product, address of manufacturer, date mark,
list of ingredients, special storage condition, lot identification, net
content, government warning, indication of alcoholic strength.
Optional elements include: country of origin, nutrition information,
health warning, instructions for use, advertisement claim,
advertisement, nutrition claims, health claims, percentage labelling,
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GMO mark. The clear correlation between goods names, their
components and text blocks was found in the case of perfume and
cosmetic labels [10]. The same process is possible in the case of food
labelling which enables to define common and specific tendencies
for that class of goods.

Name of manufacturer begins the label text and is recognised as
A-brand text block correlating with the introductory nominative
component. A-brand text block containing only a name of
manufacturer according to its structure may be subdivided into
monocomponent and polycomponent nominative lexical units.
Monocomponent  brand  names  indicating  corporations,
manufacturers, trade shops and being nominative lexical units were
created in different ways. Half of them were formed involving
abbreviation (GSK, KAO), acronymization (ASDA, Tesco), blending
of roots or words (Hannaford, Walmart, Carrefour, Safeway). Using
minimum lexicographic means text sender preserves the semantic
level completeness in message. Trade shops create their own brand
name components (A-brand text blocks). These naming units
function as informative and identification structures and they are
modifications for names of manufacturers: ASDA- Extra Special,
Butcher's Selection, Smart Price; Tesco — Everyday Value, New
Range, Free From, Finest, Organic. A-text block is a leading
attractant in goods and productions of foodstuff firms. It helps the
potential food, drink consumer to realize the primary navigation
among the varieties of eatables and beverages presented by
manufacturers. It is a conventional marker of price, quality and social
segment of buyers-consumers. A-text block conventionality is
connected with associations created in the society. Brand names
manifest and proclaim corresponding quality, price, and connection
with a certain social group of consumers. The set of associations
creates the convention which goes far and is spread within all
products of that brand name. A-text block as the initial structural
component in the text construction starts the process of logical giving
the relevant information about corresponding goods. The hidden
target to A-text block is to attract the buyer's attention, to incline and
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persuade the potential consumer for buying goods of that brand
name. A-text block starting the process of giving information about
goods builds up the logical sequence of further text blocks initiating
the formation of text coherence. Within the informational sphere of
goods labels A-text block distinguishes goods of different
manufacturers within one goods group: A Heinz Tomato Ketchup —
A Hellmann's Tomato Ketchup — A Tiptree Tomato Ketchup;
A Cow & Gate Creamed Porridge — A HiPP Organic Creamed
Porridge Breakfast. A- brand text block demonstrates certain
motivation relations in the process of manufacturer's naming.
Possessive nominations dominate (32%).

Owners' names are used in the process of transonymisation
(owner's name = onymel — brand name = onyme2): A Robert
Wiseman Dairies, A Rossi Ice Cream, A Burton's Food, A Fox's
Biscuits, A Irwin's Bakery, A Millie's Cookies, A Ella's Kitchen.
Associative nominations are on the second position (29%). A- brand
text blocks are created involving features of definite goods in every
individual case: A Sassy, A Tommee Tippee (goods for babies and
infants), A Organix (biscuits for children), A Savour Bakes
(crackers), A The Pantry Essentials (flour), A Cow & Gate
(children's feeding), A Skinny Sweets (candies). Locative
nominations are on the third position (17%). These A-brand text
blocks indicate the place of production and often imitate
pronunciation and spelling of foreign origin: A Stoll work (Swiss
chocolate), A Cucine (spaghetti), A Northern Catch (salmon fillet),
A Whole Earth (organic muesli), A Morland Brewery (beer),
A Belhan Brewery (beer), A Florida's natural (orange juice).
Symbolic nominations are on the fourth position (9%): A Green &
Black's (organic dark chocolate), Homepride (spices and sources). If
A-brand text block (simultaneously A-brand name component) is
identified definitely and clearly, there are some difficulties in
identification of other text blocks within the food labels. Perfume
and cosmetic goods packaging demonstrate definite label text
division into separate blocks: A-brand text block (Dior),
B-individual text block (Hypnotic poison), C-genitive text block (eau
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de perfume), D- functional descriptive text block (spray, 50ml,
Paris). The problem is connected with the case the two text blocks
may be identified separately or recognised is a closely connected
structure, B-individual text block follows A-brand text block,
supporting its informational function, broadening informational
sphere, adding some further information, B-individual text block
may be separated within INC as an individual goods name.
B-individual text block occurs in the advertisements and catalogues.
This block is associated with the goods names. From the functional
point of view and logical connection, B- individual text block is
closely related to A-brand text block. These A- and B-blocks co-
operate and persuade the potential consumer to buy goods under the
definite brand (A-block) and definite goods name (B-block).
B-block wvaries, using different lexical and phrase units:
(A)Hellmann's (B) bring out the best; (A) Jacob's (B) Cheddars;
(A) Kraft Foods (B) Philadelphia; (A) Milupa (B) Sunshine Orange;
(A) ASDA (B) Smart Price. Functioning together, A- and B -text
blocks compensate for a lack of information and help the recipients
to choose necessary foodstuffs. In any case, the compensation for
information is not complete. From the logical point of view, the
recipient needs the navigation in the sphere of goods classification.
Consequently, the next C-text block works as a goods classifier
and may be understood as a genitive text block. It contains
information about eatables, beverages, indicating directly the class or
type using the genitive name. It shows definitely that the
corresponding goods belong to muesli, spaghetti, ketchup, vermicelli,
ravioli, macaroni, béchamel, puree, cutlet, flambé, garnish,
marinade, escalope, fillet, baguette, caramel, croissant, crepe,
eclair, mousse, tart, broccoli, pizza, cappuccino, salami, curry,
porridge, cookies, biscuits, ice cream, sweetie, flour, beer, juice. C-
genitive text block is a definite classifier which is restricted within
the terminology system and works to inform a potential customer
about the goods classes. represented in C-block information is purely
connected with the physical and chemical properties of
corresponding goods. From the logical point of view C-text block is
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the final one in the chain of essential and necessary information
about goods. The last D-text block which contains additional
facultative information about the goods may be distinguished as
functional-descriptive. This D-text block is divided into separate
semi-independent subblocks. These sub blocks contain some pieces
of information about the goods which need detailed description if we
compare a rather brief description in A-, B- and C- text blocks.
D-functional-descriptive text block grasps 18 subblocks in four
subblock clusters. These clusters are built up according to the type of
information which is described in corresponding subblocks. The first
cluster contains manufacturer's information set grasps two subblocks.
Address of manufacturer: (A) Nestlé, (B) Carnation, (D) We'd like to
hear from you! please call1-800-637-8538, Mon-Fri,8 AM to
4:30 PM Pacific. (A) Del-Rio, (B-C) Orange Smoothie, (D) specially
produced for ALDI stores, PO Box 26, Atherstore, Warwikshire, CV9
2SH, ALDI stores (Ireland) LTD, Po Box 726, Maas, Co Kildare.
Visit us at www.aldi.com. (A) Kellogg's, (B-C) Pop-Tarts, (D)
Kellogg company appreciate consumer comments. Call weekdays
8 am to 8pm: 1-800-962-1516. Write: P.O. BOXCAMB, Battle creek,
MI, 49016-1986. (A) Lipton, (B-C) Cup-a-Soup, (D) Questions?
Comments? please keep this package and call 1-800-697-7887, or write
to the address on this package. Address of manufacturer subblock is
given according to the labelling requirements and acts, representing all
possible ways of contacting manufacturers. The second subblock within
manufacturer's information cluster is country of origin, place of origin.
This subblock contains phrases: produced in, made in, product of. This
information is necessary for avoiding disinformation of a potential
consumer: Turkish Delight made in the UK.

The biggest cluster represents substance information and contains
10 subblocks. They broaden the information about chemical,
biological, physical properties of corresponding foodstuffs and
beverages. Date mark always contains different figures. There may
be sentences: best before end, best before, expiry date 11/2021. In
other cases, there occur introductory sentences explaining where to
find the definite date mark: for best before date see side of pack, for
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display until and use by, see front of pack, display unit: 21/Jul, use
by 23/Jul ((A) ASDA, (B-C) Shortcrust Pie). The subblock List of
Ingredients is represented with the title "Ingredients". The order of
ingredients starts with the biggest amount of substances, the last is
the ingredient with the smallest amount. This subblock may cause
some difficulties because only some recipients can understand the
meaning of chemical terminology lexemes: Ingredients: enriched
egg noodle product [wheat flour, egg yolk, iron, thiamine
mononitrate (vitamin E), riboflavin (vitamin B2), folic acid], salt,
maltodextrin, cornstarch, carrot powder, chicken fat, chicken, onion
powder, yeast extract, natural flavors, turmeric (for color), celery,
parsley, non-fat milk, egg yolk dehydrated. Some lexemes (vegetable
oil, cheese, sugar, fish, animal oils, vegetable oils and fats, vegetable
and animal oils) may substitute specific terminology lexemes for
better understanding. If the usage of terminology lexemes is
obligatory, they may be followed with description, explanation,
which is mostly connected with such chemicals as additives,
preservatives, sweetenings, colorings, flavourings. Lot Identification
subblock indicates the product traceability. It is always represented
in the preposition with letter L (L2 01:31:58). There are some
variations of identity when Lot Identification understood from the
phrase best before, use by (Best before 13 Jan 21). Net Content
subblock is indicated on food labels. This verbal element contains
3 codes: weight, measure system, guarantee of precision (750 g e).
The letter e indicates that the packaged product has been checked out
and passed through the inspection, the weight corresponds to the
indicated figures. The next subblock has different subtitles: Nutrition
labelling (UK), Nutrition Facts Label (USA, Canada), Nutrition
Information (EU) is obligatory if there are any nutrition claims: low
fat, reduced fat, light, high fiber. The next subblock Nutrition claims
is closely connected with the subblock Nutrition Information or it
may be recognised as a part, fragment of nutrition labelling. There is
some resemblance between the list of ingredients and nutrition
labelling. Nutrition information is given in the table form. It makes
the understanding quick and easy: total fat, total carbohydrate,
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protein. Amount is given per serving, grams, %. Additional
information may be given in calories with corresponding
abbreviations KJ, kcal. It is connected with the amount of a product:
100g/100ml. The subblock Indication of Alcoholic Strength is
obligatory for beverages containing more than 1.2% alcohol. This
verbal element contains the lexeme alcohol or its abbreviation alc
with corresponding figures and the symbol %vol (5.5alc/vol). Health
claim subblock should contain a list of facts which are permitted in
UK Food Regulations, FDA, USA. Some of them contain lexical
units with positive denotative meanings: reduces the risk of high
blood pressure and stroke, reduces the risk of heart disease, reduces
coronary heart disease risk. Health claims describe positive effects
of some chemicals, substances: Calcium reduces osteoporosis risk.
Fiber (fruit, vegetables, grains) reduces cancer risk. Soluble fiber
(whole oats, psyllium seed husk) reduces coronary heart disease risk.
Fruit and vegetables reduce cancer risk. Negative effects of certain
chemicals, substances are indicated too: Sodium increases high blood
pressure risk. Dietary fat increases cancer risk. dietary saturated fat
and cholesterol increase coronary heart disease risk. Dietary sugar
increases dental cavity risk. Health claim subblock contains lexemes
reduce(s), increase(s) and the description of physiological effect, the
chemical elements causing the certain physiological effect are on the
initial position (calcium, sodium), there may be organic substances
(fat, cholesterol, fiber, sugar, protein). Percentage labelling
subblock is connected with the list of ingredients, net content,
nutrition information, indication of alcoholic strength. It appears
accompanied with a percentage symbol (100% wholemeal flour,
Alison 100% wholemeal bread, now with 30% more fruit, 100-
percent organic fruit and vegetables, 100% sweet potato, pumpkin,
apple and blueberries. % Daily Value Total Fat 11g 16%, sodium
148mg 6%). In some cases, there is a representation of ingredients in
g, mg, %. Percentage labelling functions as a doubling way of figure
presentation using percentage scale. GMO Mark subblock occurs
only in the case of plant product and it contains responding lexemes:
no GM ingredients, GMO free. There is a new way of product
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categorisation using the opposition GMO::Organic. Organic natural
products are popular now. This subblock is the last in the subblock
order which creates a substance information subblock cluster.
Condition information subblock cluster grasps four subblocks. The
most essential is the Special Storage Condition subblock. This
information is utterly necessary for a potential consumer of the
foodstuffs. This information can be given in a special table or under
the headline Storage or Other Information. Elliptical sentences are
suitable here too. Imperative mood is appropriative here. (A) ASDA
(B-C) Shortcrust Pie (D) Storage: Keep refrigerated. Suitable for
freezing. Freeze on day of purchase and consume within one month.
Once defrosted, do not refreeze. Participial phrases are open here:
Once defrosted. When stored in a refrigerator. If kept frozen. If the
table is used for representing the information, it is possible to
describe different conditions and treatment of corresponding
foodstuffs. (A) Northern Catch, (B) Salmon Fillets, (D)

STORAGE INSTRUCTIONS: KEEP FROZEN

FOOD FREEZER* UNTIL BEST BEFORE END DATE
STAR MARKED* UNTIL BEST BEFORE END DATE
FROZEN FOOD COMPARTMENT ONE MONTH

OR REFRIGERATOR ONE WEEK

ICE MAKING COMPARTMENT 3DAYS

REFRIGERATOR OR OTHER COOL PLACE 24 HOURS

DO NOT REFREEZE ONCE DEFROSTED *MUST BE -18°C OR COLDER

Health warning subblock may contain only one nominative
sentence: (A) Newbury Phillips, (B) Organic Sesame, (C) Pitta,
(D) Suitable for vegetarians. (A)Vitagermine, (B-C) Babynat,
(D) Special texture for baby's small hand and mouth. Warning may
be represented as a list of predicatives — names of substances causing
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allergy. These sentences may be negative in their meaning: gluten
free; milk and lactose free; egg free; no artificial flavourings,
colourings or preservatives; no GM ingredients. Government
warning is an obligatory subblock for labels or packaging for alcohol
and tobacco. This subblock has a definite headline Government
Warning. Intentional contents have lexemes with negative denotative
meaning. There occur nouns — names of diseases (lung disease,
cancer, strokes, heart diseases, heart attack, impotence). Adjectives
— intensifiers (fatal, serious, addictive) give additional meaning.
Verbs of negative contextual meaning describe the action of
corresponding chemicals (kill, harm, cause, damage, age, die, reduce
(the blood flow), decrease, clog). Using the verbs in the form of the
Present Simple actualizes the law meaning. On the associative-
cognitive level lexical units cigarette, smoking are connected with
symptoms of maladies. Predicates of existence (be, contain) transfer
these features of the products. Predicates of action are connected
with the products (alcohol, tobacco). The Condition information
subblock cluster contains the final (fourth) subblock of Instruction
for use. It varies from one sentence to the text: (A) Nestlé, (B-C)
Carnation, (D) Just add hot water. Subblock Microwave popping
instruction contains 3 segments with the corresponding figure
indications. This subblock contains the line of warnings, the
pragmatic types of sentences used in this subblock is directive: Do
not overcook as popcorn will scorch. There is a diffusive subblock
cluster consisting of two closely related subblocks: (1) Advertisement
claim, (2) Advertisement. The subblock Advertisement claim using
minimal lexico-grammatical means in a concentrated way (elliptical
sentences, in particular) represents the main features of foodstuff as
an object of description. (A) Cadbury, (B) Dairy milk,
(C) Strawberries and cream, (D) Extra value pack. Double Wall
Vacuum Insulated. Stainless Steel Inner and Outer Walls. New. 10
more bags than other brands. New. Summer Limited Edition.
Information represented in the Advertisement claim subblock has an
attractive function. Advertisement subblock grasps some functions
simultaneously: argumentative, persuasive, emotive, evaluative. All
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these functions may be reflected in a small text: (A) Kellog's,
(B-C) Corn Flakes, (D) There is nothing quite like them. The
advertisement subblock text may be extended: (A) Hellmann's (B-C)
Reduced Calorie Mayonnaise, (D) Simply nothing better. Hellmann's
Reduced Calorie Mayonnaise is great for any kind of salad: use it as
a dip, a topping or a dressing. Make a meal of your salad and enjoy
watching your waistline. This text is closely connected to the
Instruction for Use subblock. All these texts of eatables become the
centre of message. The foodstuffs are actualized with definite
naming units and features of products. Semes of predicates confirm
the presence of the features described and annumerated. These semes
force the addressee to the action.

Coherence in texts of labels and packaging for eatables and
beverages is realised involving the logical order of corresponding
text blocks. The Chain of blocks is represented in the order of
A-brand text block, B-individual text block, C-genitive text block,
D-functional descriptive text block.

Cohesion is the next text category which occurs in the label and
packaging texts. this category reflects how the components of the
surface texts, i.e. the actual words we hear or see, are mutually
connected with a sequence [13, p.23]. The surface components
depend upon each other according to grammatical forms and
conventions. Cohesion rests upon grammatical dependence [15,
p.199]. Cohesion is divided into grammatical and lexical.
Grammatical cohesion includes repetition, synonyms, superordinate,
general words [17, p.3-12]. Taking into consideration the food and
drink nature of label text construction, the repetition of lexical units
in corresponding text blocks — nominative components is the most
evident mechanism of cohesion in the integrated naming complex.
The repetition is realised between two separate text blocks. It occurs
when a certain text block is completely repeated in another text
block. This type of repetition (reiteration) is recognised as a
complete interblock. (A) Hellmann's (B-C) Reduced Calorie
Mayonnaise, (D) Simply nothing better. Hellmann's Reduced Calorie
Mayonnaise is great for any kind of salad: use it as a dip, a topping
or a dressing. Make a meal of your salad and enjoy watching your
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waistline. Complete repetition is represented with models: (A—D)
(A) Hellmann's — (D) Hellmann's; (B — D) (B) Reduced Calorie —
(D) Reduced Calorie; (C — D) (C) Mayonnaise — (D) Mayonnaise.
Another model of interblock repetition occurs when a corresponding
text block is reflected in another text block partially: (A) Jacob's,
(B) Cheddars, (C) Cheese biscuits, (D) made with real cheese. (C — D)
(C) Cheese — (D) cheese. The partial repetition occurs in the text:
(A) Milupa, (B) Sunshine Orange, (C) A delicious breakfast,
(D) prepared with the real oranges and fortified with vitamins and
minerals. (B — D) (B) Orange — (D) oranges. The same partial
interblock repetition with some specification occurs in the label:
(A) E.Smithwick & Sons Ltd, (B) Smithwick's Ale, (C) beer,
(D) established in 1710. Kilkenny. Ireland 330ml. 5.5%alc/vol. (A — B)
(A) Smithwick — (B) Smithwick's. There happens the interlanguage
complication in the process of partial repetition (B — C) (B) Ale —
(C) beer, the complication is connected with synonyms belonging
two different languages. Ale as a lexical unit has the Celtic origin
while beer belongs to the common Germanic vocabulary and is
represented in English spelling variant (Celtism — Anglicism). All
the examples demonstrate the case of interblock repetitions. The
inner text block repetition occurs in functional descriptive text block.
It happens in the Instruction for Use subblock involving the
repetition of some lexical units. This multilexical unit repetition
forms a firm way of cohesion. The common model (D) — (D)
dominate within the whole subblock involving for reiteration four
lexical units (microwave, popping, oven, popcorn).

Microwave popping instructions

1 POP

Unfold one popcorn bag and place in center of oven with
INSTRUCTION SIDE UP. Using full power (HIGH) set timer for
5 minutes. Popping time may take as many as 2 minutes or as many
as 5 minutes because microwave ovens vary. DO NOT LEAVE
MICROWAVE UNATTENDED WHILE POPPING.

2 LISTEN CAREFULLY
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Stop microwave when rapid popping slows to 2 to 3 seconds
between pops. Do not overcook as popcorn will scorch. Remove bag
from oven carefully (It's Hot!).

3 OPEN BAG

Open bag with a tug on top diagonal corners. Avoid contact with
escaping steam. Enjoy!

Do not reheat unpopped kernels or re-use bag.

Do not place bag on paper, plastic microwave cookware aura
turntable which were not an original part of the oven.

Popping performance in small cavity ovens may improve by
placing bag on an inverted microwave-safe plate.

The reiteration model (D) — (D) between the parts of subblock.

partl—part2 (oven—oven, popping — popping, microwave —
microwave, popcorn — popcorn)

part2—part3 (microwave—microwave, popping — popping,
oven — oven)

partl—part3 (microwave—microwave, popping — popping,
oven — oven)

The same model happens with one and the same subblock part:

partl—partl (popping —popping, microwave — microwave,
oven—oven)

part2—part2 (pops — popping)

part3—part3 (microwave — microwave, oven — oven)

This specific iteration with the functional descriptive text block,
in the boundary of instruction for use subblock provides a stronger
variant of cohesion if compared to the reiteration between different
text blocks. It is the reflection of compensation mechanism when the
reiteration between different text blocks does not happen.

Conclusion. The results of the textual analysis prove that the
integrated naming complex (INC) corresponds to text or textual
structure. It means that the food, beverage labelling and packaging
text fulfils two leading standards of textuality, they are cohesion and
coherence. The coherence happens in labelling and packaging texts.
It is recognized as a strict logical order of four text blocks: A — brand
text block, B — individual text block, C — genitive text block, D —
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functional descriptive text block. The cohesion is realized on the
textual level and it involves the mechanism of repetition. The
repetition may be complete or partial, noncomplicated and
complicated. Repetition occurs between different text blocks and
within one and the same text block. Among the seven standards of
textuality the standard of intertextuality appears promising and
perspective for further textual investigations of food and beverage
labelling and packaging texts.
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MOBHI IHHOBAIIII )
Y ®OPMYBAHHI MEJIAIMLKY YKPATHU

Anomauia. Y cmammi aHanizyemocs 6nau8 MOGHUX IHHOBAYIN HA
KOHCMPYIO8aHHs Oepacasnoco imioxcy. Tepmin “moeni inumosayii” aemop
OCMUCTIIOE SIK HOBI CI06a MA hpazeonozizmu, wo 3'A6s10msvcsi ma akmueHO
DYHKYIOHYIOMb Y CYUACHOMY Medianpocmopi, GRAUSAIOYY HA IMIOXC YKpainu.
3akyenmosano yg8azy Ha Xapaxmepucmuxax meoitiHoi cgepu, wo mupasxcye
MOGHI  [HHOBAYIL, CNIGMIDHI 3 penpe3eHmamusHumMu @QopmMamu  imioxcy
Oepoicasu. Y 00CHiONCeHHI GUOKPEMICHO MA CUCMEMHO NPOAHANI308AHO 06d
8EKMOpU 8NIUEY MOGHUX THHOBAYIN HA OeporcasHuti imioxc: (1) nosumueHul
(mepanesmuunuii), no8'azaHuli i3 POIGUMKOM HOBUX 3HAUEHb  CIig,
CIOBOMGIDHUX — MPAHCOOPMAayill, NOWYKOM  VKPAIHCOKUX — eKGi6aNieHmie
3anO3UYeHUM JleKceMam, NOsiB0I0 Heopazem, eGoMoYiclo MON0INCHOO0
cency ma in.; (2) HecamugHuil (NAMO2eHHULL), 3yMOGIeHULL 0eCmpPyKMUGHUMU
nooisiMu 68 eKOHOMIYHIL, NOMMUYHIL, coyianblill cgepax, naHoemicio
KopoHasipycy ma in. Y cmammi 006e0eH0, W0 NO3UMUGHUL IMIOdCesul
egpekm y Macositi cei0OMOCMI CMBOPIOE NOWYK VKDAIHCLKUX eK8I8ACHMIG
3aNn03UteHUM JeKcemMam, npuiomy He 6ci 3 Hux ¢ Hosumu. CnocmepesiceHo,
wo munogow € cumyayia QyHKyionyeanus 6 media cuis, wo Hadysarome y
Macosiii kKomyHikayii Hogoco 3nauenus. OKpim moco, eenuxe 3HAYeHHs 8
nonynapuzayii ykpaincokux Heonexcem y 3MI mae i nozumuena aemopcvbka
OYIHKA HOBUX Ci6. YV OO0CHIONCEHHI HA2ONOULYEMBbCA:  eDeKmUHUM
JUH2BICIMUYHUM THCIMPYMEHMOM NONYIAPU3AYIT MOBHUX THHOBAYIU y MOGHIl
CBI0OMOCMI YKPAIHYI6 € KPeoni3ayis, wo eNnaueae Ha Maco8020 peyunichma
He Juule Ha 6epOanbHOMY, 4 U HA HeeepOaIbHOMY DIGHI Md CMEOPHE
nosumueHuil imioxcesuti egpexm. B acnexmi imiodcesoi mepanesmuynocmi
aA8MopoM po32NA0aEMbC PO3GUMOK  YKPAIHCbKO20 MOLO00IHNCHO20 ClIeH2Y,
KOMN'IOMEPHO20 JICaAP2OHY, OKPEMUX JeKCeM 3i CIeH2Y COYIaNbHUX Mepedic i3
HellmpanbHolo cemanmuxorw. /[[o yeaeu 6yn0 634mo ma IHmMepnpemosaHo
mamepian iHHosayiunux cnoenuxie “Hosi crosa ma paseonoceizmu 6
yKpaincekux macmeoia” (Hoei cnosa ma ¢hpazeonocizmu 6 YKpaiHCbKux
macmedia:  cnosnuxk /  JLI  lesuenxo, [[FO. Cuzonos; 6ion.peo.
JLI Illeguenko Kuie: BIIl] "Kuiscoxuii yuigepcumem”, 2017-2021).
3gepueHo yeacy Ha HASPOMAONCEHHA 6 IMIOJCe8UX MmeKCmax JeKcem,
ceMaHmuKa SIKUX NO8'S3aHa 30 310YUHAMU Y Yupposii KomyHikayii ma
MOMUBOBAHA THHOPMAYIUHOW GIUHOI0, HEOOMPUMAHHIM NPUHYUNIE OHJIAUH-
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be3nexu ma iH., WO MA€e NAMO2eHHULl eekm, OUCKPeOUmYuU O0epiCcaeHull
imiooc. Buchnoskosum € m8epodCceHHs W00 BUKOPUCIAHHA MOBHUX
iHHOBayill Y  MeOIiHUX  MeKCmax i3 Memow 5K  NO3UMUEHO20
(mepanesmuunoeo), maxk I He2amusHo2o (NAMO2EHHO20) 6NAUBY HA
deposcasHutl imiodxc. 3HAUHOI MIPOI0 Ye 3aNedHCUMb 6i0 KOHMEKCMY, 8 AKOMY
BOICUMA HeoleKceMd, A8MOpPCbKo20 CMAGIeHHs 00 ONUCy8amoi cumyayii, a
Maxodic pisHsA MediazpamomHoCcmi, Mediaoceimu ma KpumuyHo20 MUCIEHHs
peyunienma meoiamexcmy.

Knrouosi cnosa: ninesicmuuna imiodcenozisa, mediaimionc Yxpaiuu,
MOGHI  iHHOBAYli, mepanesmuunull iMiddcesull egexm, namozeHHul
imiooicesul egpexm.

Ingpopmayin npo aemopa: Ilnacyn Onvea Mukonaisna — Ookmop
Qinocoghii, acucmenm ragedpu cmunicmuku ma MO6HOI KOMYHIKayii;
Hasuanvno-nayxosuti  incmumym ¢hinonocii; Kuigcoxuti nayionanvnuil
yHieepcumem imeni Tapaca lllesuenka.
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LANGUAGE INNOVATIONS
IN THE FORMATION OF MEDIA IMAGE OF UKRAINE

Abstract. The article analyzes the influence of language innovations on
the construction of state image. The author defines the term "language
innovations™ as new words and phraseologisms that appear and actively
function in the modern media space and form the image of Ukraine. Emphasis
is placed on the characteristics of the media sphere, which reproduces
language innovations commensurate with the representative forms of the state
image. The study singles out and systematically analyzes two vectors of
influence of language innovations on the state image: 1) positive
(therapeutic), associated with the development of new meanings of words,
word-forming transformations, search for Ukrainian equivalents of borrowed
lexemes, the emergence of new phraseologisms, evolution of youth slang, etc.;
2) negative (pathogenic), caused by destructive events in the economic,
political, social spheres, the coronavirus pandemic, etc. The article proves
that the positive image effect in the mass consciousness is created by the
search for Ukrainian equivalents to borrowed lexemes, and not all of them
are new. It is observed that the typical situation is the functioning of words in
the media, which acquire a new meaning in mass communication. In addition,
a positive author's assessment of new words is of great importance in the
popularization of Ukrainian neolexemes in the media. The study emphasizes
that an effective linguistic tool for promoting language innovations in the
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language consciousness of Ukrainians is creolization, which affects the mass
recipient not only verbally but also nonverbally, which creates a positive
image effect. In terms of image therapy, the author considers the development
of Ukrainian youth slang, computer jargon, some lexemes from the slang of
social networks with neutral semantics. The author takes into account and
interprets the material of innovative dictionaries "New words and
phraseologisms in Ukrainian mass media" (New words and phraseologisms
in Ukrainian mass media: a dictionary / L.I. Shevchenko, D.Yu. Syzonov;
editor-in -chief L.I. Shevchenko. Kyiv, Kyiv University, 2017-2021). Attention
is drawn to the accumulation of lexemes in image texts, the semantics of
which are related to crimes in digital communication and motivated by
information warfare, non-compliance with the principles of online security,
etc., which has a pathogenic effect, discrediting the state image. The
statement about the use of language innovations in media texts for the
purpose of both positive (therapeutic) and negative (pathogenic) influence on
the state image is concluding. To a large extent, this depends on the context in
which the neolexeme is used, the author's attitude to the described situation,
as well as the level of media literacy, media education and critical thinking of
the recipient of the media text.

Key words: linguistic imageology, media image of Ukraine, language
innovations, therapeutic image effect, pathogenic image effect.

Information about the author: Pliasun Olga Mykolayivna — PhD,
Assistant of the Department of Stylistics and Language Communication;
Educational and Scientific Institute of Philology; Taras Shevchenko
National University of Kyiv.

E-mail: olga_2511@ukr.net
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A3BIKOBBIE NHHOBALIUN
B ®OPMHUPOBAHUN METUANMUIKA YKPANHDBI

Annomauyus. B cmamve ananuzupyemcst 61usiHue 3bIK08bIX UHHOBAYULL
Ha MOOenuposaHue 20cyoapCmeenHo2o umuodcda. Tepmun “A3viKosbie
unHOBayUU" ABMOP UHMEPNPEMUPYem KaK HOGble Cl08a U (hpazeoiocu3mul,
AKMUBHO QYHKYUOHUPYIOWUE 6 COBPEMEHHOM MeOUanpoCmpancmee u
Gopmupyrorowue umuodxc Vkpauuvi. AKYyeHMuposawno GHUMAHUE HA
Xapaxmepucmukax — MeOutiHot — cgepuvl,  mupadicupyroujell  3blK0Gble
UHHOBAYUU, COPA3MEPHbBIE C DEnpe3eHMAmuUHbIMU QOpMamMu  UMUONICA
eocydapcmea. B uccrnedosanuu gvidenenvt u cucmemHo npOaHAIUIUPOBAHDL
064 6eKMOPA GNUSAHUSL A3IKOBLIX UHHOBAYULL HA 20CYOAPCMBEHHBIL UMUOIC!
(1) nonostcumensvuoiii (mepanesmuueckull), C8A3AHHLIU C PA3BUIMUEM HOBLIX
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3HAueHUul Cl08, CNOBOOOPA3OBAMENbHBIX —~MpAaHChHopMmayull, HOUCKOM
VKPAUHCKUX  DKGUBALEHIMO8 3AUMCIMBOBAHHbIM NIEKCEMAM, NOSAGNEHUEM
Heogpazem, 2601I0YUET  MOJIOOEICHO20 ClleHea, (2) ompuyamevhvill
(namocennvlil),  00YCNOGNEHHbIL — OeCMPYKMUBHBIMU — CODLIMUAMU 8
9KOHOMUYECKOU, — NOIUMUYECKOl, COYUAnbHOU  cepax, nandemueu
Koponasupyca u Op. OnpeodeneHo, umMo MNOJONCUMETbHBIU UMUOICEBBLI
aghpexm 6 Macco8oM COHAHUU BOZMONCEH NPU YNOMPEONeHUU YKPAUHCKUX
9KBUBAEHMOE — 3AUMCIBOBAHHbIM — Jekcemam.  Tunuunma — cumyayus
aKmyanu3ayuyu Cio8 ¢ HOB0U CeMAMMUKOU 8 MEeOUlHOM NPOCMPaHcmee.
Bomvuoe 3nauenue 6 nonyaapuzayuu ykpaunckux neonexcem 6 CMH umeem
U NONOIICUMENIbHASL A6MOPCKAs OYeHKa Hoebix cnog. Ommeueno, umo
I PexkmusHbIM  TUHSGUCIMUYECKUM UHCMPYMEHMOM Ol (hopMUuposarus
A3bIKOBO20 CO3HAMUS YKPAUHYEE ABNACMCA KPeoau3ayus, OKA3blearoujdsl
GNUAHUE HA MACCOBO20 PeYyunuenma He moJbKO HA 6epOAIbHOM, HO U HA
HegepoOaNbHOM YypogHe. Ipoananusuposanvi 603MOIACHOCU
UMUOIHCEOOPA308aHUS  NPU  YROMpeONeHuu  MOJIOOeICHO20  CleHed,
KOMNbIOMEPHO20 JHCAPSOHA, OMOENbHbIX JIeKCeM U3 CleH2d COYUATbHbIX
cemetl ¢ HeumpanvHolu cemanmuxou u op. Hccnedoogan mamepuan cepuu
unHosayuonnvix crosapei "Hoesi crosa ma gpaseonocizmu 6 ykpaincokux
macmeoia" (Hoei crosa ma pazeonozizmu 6 yKpaiHcekux macmeoia:
cnosuux / JLI leguenxo, J.FO. Cuzonos; gion.peo. JII. Illesuenxo Kuig:
BIIl] "Kuiscoxkuui  ynigeepcumem", 2017-2021). I[Ipoananuzupoearsvi
Odecmpykmugnbvle d@exmpl 6 KOMMYHUKAYUY, cO30deaembie JeKcemamu ¢
He2amuHOU CeMaHMUKOU. NPecmynieHus 6 Yyu@dposom unpopmayuoHHom
npocmpancmee, HecoOMo0eHuemM NPUHYUNOG OHAUH-0e30NACHOCMU U Np.
Ymeepoicoaemcs, umo ucnonvzoeanue A3bIKOBbIX UHHOBAYUL 6 MEOUTIHBIX
MeKCmMax Modjcem oKazamyv Kax NojaodcumenvHoe (mepanesmuieckoe), max
U HecamugHoe (namoceHHoOe) GIuAHUE HA 20CYOAPCMEEHHbIUL UMUOXC. B
3HAUUMENbHOU CMeneHyu Mo 3A6UCUm Om KOHMeKCmd, 6 KOMOPOM
ynompebiena HeonekceMd, d8MOpPCKO20 OMHOWIEHUs K ONUCLIBAEMOU
cumyayuu, a maxdice ypoeHs MeOudazpamomHocmu, mMeouaoopasosanus u
KPUMUYECKO20 MbIUIEHUS, PeYUnUenma Meouamekcma.

Knrwouegvie cnoea: nunzucmuveckas umMuoNICenoSUs, MeoUuaumMuoIc
Yrpaunwi, sizvicosvie unnosayuu, mepanesmuueckuii umuodicesvlil dpghexm,
Namo2eHHblil UMUONCesblll Ihpexm.

Hudhopmayun 06 asemope: Iliacyn Onvea Huxonaesna — 0oxmop
dunocogpuu,  accucmenm  xagedpvl  cMUIUCMUKU U SA3BIKOBOU
KOMMYHUKayuu, Yuebno-nayunviti uncmumym @uionocuu; Kuesckuii
HayuonaneHwulll yHueepcumem umenu Tapaca [llesuenxo.

nexmponnstit adpec: olga_2511@ukr.net

AHaJI3yIOUd MPUHIMIIA MOJICJIIOBAHHS JICPKABHOTO IMIJDKY B
JHTBICTUYHIN IMIJKENIOT1], HAyKOBITi, SK IIPaBIIIO, 3BEPTAIOTh YBary
Ha IUITMH KOMIUIEKC €KCTPaIiHTBAJILHUX (aKTOpPIiB, MO0 3HAYHOIO
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MipOI0 BIUIMBAIOTh Ha HOro (popMyBaHHS: MONITHYHI, €KOHOMIYHI,
coliaNbHi TEHJAEHII], PO3BUTOK KYJHTYPHOI, OCBITHBOI, MEJAWYHOI,
CIIOPTUBHOI, TYpHUCTUYHOI cdep, piBeHb Oe3neku KpaiHu, iHIEKC
3a/I0BOJICHOCTI XUTTAM (aHTA. satisfaction with life index), peTunr
KpaiH{ 3a piBHEM IMACTS HACEJICHHS Ta iH.

3a3HavyeHi T03aMOBHI UYWHHUKK BaXJIMBI IS pO3YMIHHS
"cunpHuX" Ta "caabkux" cTopiH kpainu. Tak, unciIeHHI colioNorivHi
JOCIIDKEHHSI CBiYaTh MpO Te, M0 KpaiHa MOKe MaTH BHCOKHHI
MOKAa3HUK E€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY H MpH IbOMY — HU3BKUH
MOKa3HUK MIACTs. 3TiIHO 13 pe3yjbTaTamMu ''BCECBITHHOTO 3BITY
macts-2021"  (amrn.  World Happiness Report 2021), Taki
BHCOKOpo3BUHEHI Kpainu, sk CIIA, Smonis, Kanmama, Bemmka
Bputanis Ta iH. ax HiSK HE € Jigepamu y pedtuHry macts (3i 149
KpaiH y cBitoBomy peittnary CHIA numre va 20 micmi, SnoHis — Ha
56, Kanana — Ha 14 ta Benuka bpuranis Ha 17), BogHOYAC TOJIOBHHA
y Tepuii gecATmi HaWIIACAMBIIIMX KpaiH — CKAaHAMHABCBKI:
Oinnsuais, [anis, Ileetinapis, Icmannmis, Higepnmawaum Ta iH.
VYkpaiHa x y 1bOMYy pedTuHTY Tocifae Tinbku 110 cXoauHKy, 1O,
OUYEBHJIHO, 3yMOBIIIOE€ HEOOXITHICTh penaparii ep>kaBHOTO IMiJDKY.

Ykpaina y ' Bceceimnvomy 36imi wjacmn-2021"
(World Happiness Report 2021)

HacKinbku wacnamsi ykpaiHui
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Y KOHTEKCTI BHYTPIIIHBOMOBHHMX YHWHHUKIB, I0 BU3HAYAIOTh
JICpYKABHUHM MK, TOCITIAHUKHM Y TaJly3i JIHTBICTUYHOI 1IM1JIKEIOTii
3ayBaXXYIOTh Ha BOKJIUBIA poyii MOBHMX iHHOBaNiii. Haromocumo Ha
TOMY, M0 TmpoOsieMa MOBHHUX IHHOBAIiif B  YKpaiHCBHKIH
MEIIATIHTBICTHIII € OAHi€I0 3 HaWOLIBII akTyambHuUX [5, 7]. Y
CHCTEMI KaTeropiii Ta MOHATH JIHTBICTHYHOI IMIiIKEIOTii TepMiH
"MOBHI 1HHOBaLii" MM BU3HA4Ya€MO K HOBi ClIOBa Ta (pa3eoori3mMu,
M0 AaKTUBHO (YHKI[IOHYIOTH Y CY4YacHOMY YKpaiHChKOMY
MEAianpocTopi Ta BIUIMBAIOTH HAa MAacoBY CBIZOMICTb TPOMaSH
JIep’KaBU, KOHCTPYIOIOUH B TAKUU CIOCIO 11 MOBHUM 1MIJIK.

3a O. OceTpoBor0, MOBHHH 1MIJK — TIOHSITTS, IO KOPETIOETHCS 3
TepMiHOM MOBHOI ocobuctocTi 0. Kapaymosa sk "ocobucrocti, 1m0
BUSBIISIETHCSI B MOBI (TE€KCTaX) 1 PEKOHCTPYIOETHCSI B OCHOBHHX CBOIX
pucax Ha 0a3i moBHHX 3aco0iB" [4, c. 80]. MoBuuil iMimK —
30BHIITHSA YacTHHA MOBHOI OcoOHcTOCTi, 1i Qacanm, BIIKpUTHH I
3arainy. Y [bOMYy AacHeKTi HarojocMMo, IO  HAHOUTBII
penpe3eHTaTUBHUM "'TangapMoM” (GopMyBaHHS MOBHOTO IMiZKy
VYxpainu € meaiiiHa cdepa, 10 TOPOIKYE Ta MBUAKO TUPAKYE MOBHI
iHHOBaIlii. 3araJoM MeaiaMOHITOPUHT aKTyaJbHHX ITyONIiKaIliid mpo
VYkpainy B 3MI mae migcTaBu BHOKPEMHTH TaKi BEKTOPH BILTHBY
MOBHUX IHHOBAIlill Ha JIEPyKaBHAM iMiDK:

> TNO3UTHBHMII (TepaneBTHYHMIA), TIOB's3aHU 13
PO3BUTKOM HOBUX 3HA4Y€Hb CJiB, CIOBOTBIpHHX
TpaHcopMallili, HOIIYKOM YKpaiHCBKHX €KBIBaJICHTIB
3alo3MueHUM  JIEKCeMaM, TOsBOl0  Heodpaszem,
€BOJIIOIIIEI0 MOJIOADKHOTO CJICHTY Ta 1H. — yce Iie
CBIIUUTh TPO T, MO0 YyKpaiHChbKa MOBa — JKUBA,
MUHAMidHA, OTIEPAaTHBHO pearye Ha CYCHUIbHI 3MiHH
Ta BioOpaxkae akTyallbHi TEHJICHIII] JKUTTA KpaiHu;

» HeraTUBHHUI (maToreHHuii), 3yYMOBJICHUI
JECTPYKTUBHUMH MOIISIMH B €KOHOMIYHIH,
MOJIITUYHINA,  colliayibHId  cdepax,  MHaHIEMIErO
KOpOHaBIpycCy Ta iH.

Sk 1mokasye Hamie JIOCHIDKEHHS, Yy MacoBili CBIJOMOCTI
MMO3UTUBHUM IMIIDKEBUN €(GEKT CTBOPIOE MOIIYK YKPAiHChKHX
eKBIBaJIeHTIB 3aMo3M4YeHUM JeKceMaM, IPUYOMYy HE BCl 3 HHX €
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HOBUMHU. Jleski JexkceMd — 1II€¢ JABHO BIiOOMI CJIOBa, SKi
PEaKTHBYIOThCS B Cy4acHil yKpaiHCBKii JiitepatypHiit MoBi. LlikaBo,
I0 caMeé MEJIMHUN MPOCTIp € OCHOBHUM JDKEPEIOM peakTHBaIlii
TaKUX JIEKCEM Ta IX MOIyJIsIpr3alii B MacoBii cBimomocTi. Jlo Takmx,
30KpeMa, HaJekaTh: 6noododatika (nauk), Jaziexa (1auexax),
VCMIXQUAUK (CMaln), 3HAMOK (CKpiHWOm), donuc (nocm), ceimiuHa
(pomoepaghis) Ta iH. OueBHAHO, L0 BEJIHKE 3HAYCHHS B
nomynspusanii ykpaincekux HeonekceM B 3MI Mae 1 mo3uTHBHA
aBTOPChKA OI[IHKAa HOBUX CIIiB: "Bnodobaiika, naziexa ma 20spHI:
Kpacugi yKpaincoKi c106a, sKi 3aMiHAMb NONYIAPHI 3ano3uyeHHs"
(kozakorium.com), "100 camobymuix yKkpaiHcbKux —cnie, sKi
3aKyuepAeaAmb eaw JIeKCUKoH" (chytomo.com),
"Haiimuno3gyunimi cnoea  YKpaincbkoi MO8U 8  ACKPABUX
kapmunkax" (prolviv.com), "INyyyaka — ye HapoOnuii maneys, sKuil
suxonyomo no-pisnomy. Ilocmae énooobaiky, niompumaii nauie
YKpaiuceke! (porokhivnytsya.com.ua) Ta 1iH. Y  KOHTEKCTI
JIIHTBICTHYHOT IMIJKEIOTIT BaXKIMBHUM € T€, [0 OUIBIIICTE iMIKEBUX
TEKCTIB, 1110 MICTATh MOBHI IHHOBAIIil, Kpeosi30BaHi. TakuM YHUHOM,
BIUIMB Ha MOBHY CBIJIOMICTh PELUMIEHTIB 3AIHCHIOETbCS 1 Ha
BepOasbHOMY (IMI/DKEBI TEKCTH), 1 Ha HeBepOambHOMY piBHI
(emeMeHTH Jep>KaBHOI CHMBOIIIKH: JIEP>KaBHHUHN Mpariop, HallioHaIbHI
KOJIbOpH, OSAr Ta 1iH.), M0, OYEBHIHO, CTBOPIOE TO3UTHUBHUU
iMimpKeBUN e(eKT.

Kpeonizauin ak eghexmuenuii 3aciéo nonyaapuzayii MoGHux inHosauii y
MOGHIHl céidomocmi YKpainyie
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OxpiM TOro, MO3UTHBHUHU BILIMB Ha IMiK YKpaiHu Mae, Ha Hall
TIOTJISAL, 1 PO3BHTOK MOJIOAIZKHOTO CJIEHTY, 3aCBITYCHUH, 30KpeMa, B
cepii IHHOBAIIHUX CJIOBHHUKIB 3 MeaiakoMyHikarii [8]. 3ayBaxkumo,
0 Y BITYM3HAHOMY HAYKOBOMY IPOCTOpI NMUTAHHSI MOJIOIIKHOTO
CJICHTy Ta WOTO BIUIMBY Ha pPO3BUTOK HAIIOHATHHOI MOBHU €
koHTpaBepciitanM (M. Cromsap [6], 1O. KoBampuyk [2], JI. Spomyk
[10] Ta in.). Tum He MeHIIle, HE BUKIMKAE CYMHIBIB TOH (akT, 1o
CJIEHT, 30KpeMa MOJOADKHUA — OJHE 3 OCHOBHHX JKepeln
MIOIIOBHEHHSI CJIOBHMUKOBOTO CKJIaTy MOBH, MiJAHECEHHS 11 MPECTIIKY,
0 Yy CBOIO YEpry 3yMOBIIOE KOHCTPYIOBaHHS TO3UTHBHOTO
MemiaiMipky Ykpainu. Sk mpaBuiio, mepeBakHy OUTBIIICTh HOBHX
CJIiB 13 MOJIOAYKHOTO CJICHTY CTaHOBJISATH aHTJIIITM3MH, IO ITOB's3aH1
3 [HTEepHET-KOMYHIKAIIEO: 8aiib, petig, KpiHoc, podha, eolic, npygd Ta
iH. [Iporec BXOIKEHHS CICHTOBUX HEOJIEKCEM JI0 TePMIHOIOTIYHOI
CHUCTEMH Cy4acHOi yKpaiHChKOI MOBH Iepeidadae CeMaHTHYHY Ta
JepUBaliiiHy aJanTamil0 HOBHX CJiB, fKa MOJISTa€ y 3BYKEHHI YU
PO3IIMPEHHI  3HAYCHHsS  AHDVIIU3MYy, HAPOWICHHI  NOXIOHUX
AHEIOMOBHUX —~ OCHO8  VKpaiHcbkumu  cygikcamu  (ab'to3umu,
weumumuy, cnoliiepumu, OOHAMUMY, Wunepumu ma iH.), wo,
0Oe3yMO6HO,  C8I0UUMb NPO  eBONOYII0  CYYACHOI  VKPAIHCLKOT
imepamypHoi mMogu ma ii 30amuicms 6i000Opadcamu axKmyanbHi
mMeHOeHYii pO36UMKY CYCHIIbCMEA.

Tak, Ha NIHTBICTUYHOMY piBHI MOJOADKHUN CIEHI MOXe OyTu
BUpa)XEHUIl JlekceMaMM 3 eMOLiHO-OWIHHOI0 KOHOTAILi€l0, MEeTa
SKAX — BIUTMHYTH HA MiJACBIJOMICTh PELMITIEHTA, IIEPEKOHATH HOTO B
HEeoOXiZHOCTI mpuAdaHHs TOBapy Ta iH. 3ayBa)KHMO Ha TOMY, IO
MOJIOJIKHHH CJICHT TAKOTO THITY JIOCHTh YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B
peknaMHii cdepi, sgk-oT: "Bombosea copouxa oversize. Binvua
OOHOMOHHA COpOYKA o08epcail3 3 KIACUYHUM  GOPOMHUYKOM'"
(www.instagram.com/zo_vsim), "Cmunicmuuno yeil 200uHHUK
suensioac npocmo 60m6060. Illoeonanusn ACKpagozo 4epeoHo20 i
epaghimosoeco konwopis, cunvhe oOuzatinepcoke piwenns’ (deka.ua/
diesel-dz4427-1.ntml), "Ax oocsenymu egexmy csrouoi wkipu?
Tecmyemo cynepghyoosy niniiiky dpendy Payot" (www.buro247.ua/
beauty/face/payot-my-payot.ntml), "Cynepghyoosa cyboma: HYomy
mu mobumo couesuyio” (Ukr.waykun.com), "¢ ATE yinu eionao! —
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Ocinniti winonao" (Youtube, 13.10.2021), "Ocins ¢ micmi! B DOG
& Grand CrossFit na Ileuepcoky nouascs uiHonao i 3a npocHO3AMuU
CUHONMUKIE mpugamume Juuie mudxcoensb. 0o 18 ocosemusl!"
(dogsportclub.com.ua) Ta iH.

BukopucTtanHs B iMIIDKEBHX TEKCTaX KOMII'IOTEPHOIO ;KApTroHy
TaKO)X Ma€ TIO3WTHBHMN BIUIMB HAa MAacoOBY CBIIOMICTh, IO
3YMOBJICHO aKTYaJBHICTIO TaKMX MeAIHHMX MyOuikanii, iXHBOIO
BIJIMOBIAHICTIO CYYacHHM COL[OKYJIBTYPHUM TEHICHLISIM, SK-OT:
"Axyin ~ "llxinone  2adxcemyeannsn”. Bcim no  eadocemy!"
(miloan.ua), "Ckponumu ne 2pix: wo make epexmuene Yumanus i
sk tioeo pozsurymu’ (chytomo.com), "Sx ckporumu coymepesici 3
kopucmio. Hoceio" (life.pravda.com.ua) ta in. Pa3om i3 TuM, cjieHr
comiaJIbHUX Mepesk MOXKe MaTH 1 TO3UTUBHUM, 1 TaTOTEHHUH BIUINB
Ha CBIIOMICTHP MAacOBOTO pELHUITIEHTA 3aJI€KHO BiJl CEMaHTHUKU
MOBHMX I1HHOBalifl. SIK MO3WTHMBHI BHU3HAYAEMO JIEKCEMH 13
HEUTpaTbHUM 3HAYCHHSM: 3ACMOCYHOK, NOCH, mee, 4am, 4am-oom
ta iH.: "V 3acmocynuxy "/[is" 3'seuecs nosuil ynxyionan, axuti
Hapaszi Oocmynuuil Kiienmam cepsicHux yenmpie Minicmepcmaea
BHYMPIWHIX cnpas YKpainu — wepuHnz 0oKymenmis, 30Kkpema, ye i
wepunz exaemponno2o nacnopma” (ukrinform.ua), "Owoeneni
npasuna 6'i30y 6 Ykpainy — Ak menep npayosamume 3dCMOCYHOK
Booma™ (kmu.gov.ua), "Ioniyis 3anposaduna ons dimeu wam-6om
"KidsPolice", "fx cmeopumu ioearvnuii "Facebook"-nocm"
(prostir.ua) Ta iH.

3 iHmoro OOKy, Haimie JOCHIDKEHHS CBIAYUTH MPO Te, IO
HEraTUBHUW BIUIMB Ha CBIZOMICTh MAacOBOI'O pCILHUIIIEHTa Mae
MEPeHACHYCHHS MEIIHHOI0 TEKCTy JIeKCeMaMHM, sKi I03HA4aloTh
3JIOYMHHN Y TTU(POBOMY CBiTi, 3yMOBJICHI 1H(GOPMAIIHHOIO BiifHOIO,
HEJOTPUMaHHSM TPUHIWIIIB OHJAWH-Oe3nekn Ta iH. Y Takux
BUTIAJKaX, OYEBUIHO, HETATHMBHUU IMIDKEBUH €PeKT 3yMOBIICHUN
BUKOPHCTAHHSAM  MEJAIMHUKAMH  C(EKTUBHUX  MAaHIMYJISATHBHHUX
METOAUK, 30KpeMa, 0araTopa3oBOro TOBTOPY, ULIO CIPHYUHSE
3BHKaHHS pElUIi€HTa A0 maToreHHoi iHdopmarii. Sk pe3yibrar,
JNECTPYKTHUBHUA  IMIJDKEBHM  TEKCT  CIPUHAMAETBCI  JTOCHTH
HEUTPAIIBHO, IO JO3BOJIIE MAHIMyJIATOPY 3IiMCHIOBaTH €()EKTHBHY
MOBHY CYTECTII0 TMUIAXOM OJOKYBaHHS pAaIliOHAJBHOTO pIiBHSA
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CIIPUMHATTS TEKCTYy W BOJHOYAC aKTWBI3allii HOro eMOIliiHOI
nepueniii. Tak, HanpukiIaa, OJHIEID 3 aKTyaJlbLHUX MOBHHUX
IHHOBaIlii, WO Ma€, Ha Hamle TEPEeKOHAHHS, HETaTHBHUMA
iMimpkehopMyBaIbHAN XapaKkTep, € JeKceMa dingetix.

* flingeiix — (3 auri. deep fake — "rmmOoka migpoOka") — e
Ha/J3BUYAHO peaslicTH4yHe, Xouda 1 ¢anpiuBe, 300pakeHHS abo
BiZIeo, HA SIKOMY peajbHa oco0a pOOHTH YW TOBOPUTH LIOCH, YOTO
BiH/BOHA HACIIPaB/i He poOHIH a00 He ToBOpwIH [3].

[Mpunnun poOoTH TexHoJOTii AindelKy MpPOJEMOHCTPYBAB Y
2018 pomi amepukancbkuii pexucep Jxk. Ilin, omyOmikyBaBm
3MOHTOBaHE BiIcO3BEpHEHHS Koaummakoro mpesmaenta CIIA
b. Obamu, B sikomy BiH HazmBae J[. Tpamma HelleH3ypHUM CIOBOM.
Pomuk Oyno cTBOpeHO 3a JomomMorow mporpamu Fakeapp i
rpagiunoro penakropa Adobe After Effects. Y Takmii cmnoci6
pekucep MaB HaMip IIOKazaTd, SK y MaiOyTHbOMY OyIyTh
Burisgatu Aingeiikosi HoBunu. [likaBo, mo agindeiik mokasye He
IpoCcTO MifpoONeHe Bileo, a BiEOPONHK, SKUH CTBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOT'OF0 TT1/DKUBJICHHS KOMIT' FOTEPHOTO aJITOPUTMY BEITHUIC3HOIO
KUTBKICTIO  300pakeHb. 3 9YacoM, KOJIM TaKOTO KOHTCHTY
3aBaHTaXEHO JOCTATHHO, ANTOPHUTM BYHTHCS, SK HOrO iMITYBAaTH.
TakuM 4rHOM, pOOUMO BHICHOBOK, III0 MEJiHHI TEKCTH, MPUCBIYEHI
TeMi mindedky Ta MOB'S3aHUM 3 HEI MPOTUIPABHUM, 3JI0YMHHHM
MaHIMyJAIiAsM MOXYTh HETaTUBHO BIUIMBATH HA CBiJIOMICTh
MacoBOTO pELHII€HTa, M0, Y CBOI Yepry, MNPHU3BOAMTH # [0
JECTPYKINT IMIIKyY aepkaBu: "@eiik ma dingheiik. Hosa peaivbHicmb
yu 3aeposa  Hayionanvniti  Oesneyi?" (armyfm.com.ua), Ak
cmeopumu Oinghelik ne 6o0n00i0uu npocpamysanuam? Peanvruil
npuknao" (imena.ua), "Texnonozin dingheiky cmane
Haticyuacniworo  ingopmayiiunoio 3opocio — Associated Press”
(radiosvoboda.org) Ta iH.

3 iHmoro OOKy, BUIAETHCSI HEMPABUIBHUM POOUTH KaTerOpHYHi
BUCHOBKHM PO TEPANEeBTUYHICTh YM NATOTCHHICTh Ti€i 4M iHIIOT
MOBHOT iIHHOBAIIi1, OCKIJIBKH BCE 3QJICKHUThH BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY
BJKHBAETHCS Heoslekcema. Tak, y Melia ITOCHUTh 4acTo (irypyrooTh
[MaTOT€HHI 38 CBOEI0 CEMaHTHKOIO MOBHI 1HHOBAIlll, aje KOHTEKCTH,
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B SKMX BOHHM BHKOPHCTOBYIOTBCSA, € IO CYTi TEpameBTHYHHMHU,
TOOTO TaKMMH, IO PO3BUBAIOTH KPUTHYHE MHCJICHHS PELUITIEHTIB
Ta IXHI0O MeJiarpaMoTHICTh. [IpuKIagaMu TepaneBTHYHOTO eheKTy
MEMIWHUX TEKCTIB 13 IIATOT€HHHMH 3a 3HAYEHHAM MOBHUMMU
iHHOBaIisAMA € TmyOmikamii B 3MI, 1m0 TpHCBSIYEHI CyYacHUM
TeXHOJOTiAM cmydinry Ta pimmHry.

* Cmy¢inr (migpoOka) — ne kidepaTaka, sika BiZOyBa€ThCs, KOJIU
Hraxpaii MacKyeTbCs iJ HaAiiHe Kepeno AJsl OTPUMaHHs AOCTYILY
I0 BaxiMBHX JaHux abo iHdopmamii [3]. Cnoydinr moxe
BinOyBaTucsi dYepe3 BeO-caliTH, ENEKTPOHHI JIMCTH, Telae(OoHHI
II3BIHKH, TEKCTOBI ToBigoMiieHHs, IP-anpecu ta cepsepu: "IlJo maxe
cnyghine i six 3ano6iemu amayi? [TIOPAJW" (cybercalm.org), "o
maxe Spoofing Email i ax saxucmumu cebe ma samuwamucs 6
besneyi" (uk.begin-it.com) ta in. Sk Gauumo, TepamneBTUYHICTH
TaKUX MEAIMHUX 3aroJIOBKIB € 0e33amepevHoro: iH(GOpMYyHUn
pelumieHTa mpo  3arpo3y  IHTepHeT-laxpaicTBa, MEIIHNHUK
OJTHOYACHO MPOTIOHYE HUISIXU BUXOJY 3 TPOOJIEMHOI CHTYaITil.

* @ImUHr — BHUJ IMaxpaiCcTBa, METOIO SKOTO € BHMAaHIOBAaHHS
MEPCOHANBHUX JaHUX KOPHCTYBadiB: HOMEPH KpPEJIMTHHX KapTOK,
0a3m iHTepHEeT-Mara3uHiB, BiIOMOCTI MPO BAJIOTHI omeparii Ta iH.
[3]. et Bum kibeprraxpaiicTBa TakoX JOCHTh IPYHTOBHO
BUCBITJICHMH B YKpalHCBKMX Me[ia, 30KpeMa Y 3arojoBKax: 'k
saxucmumucst  6i0  (IWUHZY mMa NOCKAPAHCUMUCS HA  HbO2O"
(support.google.com), "@imunez. Yu max cmpawmnuii vopm, 5K 1020
mamooms, i Ak 3posymimu, wo eu na 2auky?" (rmrf.tech), "IlJo maxe
Qimunz ma sax ne cmamu sxcepmeoio snoemucnuxie” (18000.com.ua),
"[lJo make pimunz i AK 3axXUCMUMUCA 6I0 WAXPAI8 6 MepedxCi'
(volnovakha.city) Ta in.

Takum unHOM, (hopMyBaHHs MeniaiMilKy YKpaiHu — cKIaaHui
Ta 0araTOKOMIOHEHTHHH TMpolec, BaXJIUBY pOIb B SKOMY
BIIrpalOTh MOBHI 1HHOBAIil, 110 (YHKIIOHYIOTh y CY4acCHOMY
Memiaripoctopi.  [IpoBeaeHe  MOCHIDKEHHS  MEPEKOHYE,  ITO
BUKOPUCTAHHS HEOJIEKCEM B MEMIHHHMX TEKCTaX MOXKE MaTH i
MO3UTHBHUK (TEpaneBTUYHUN), 1 HeraTUBHHUN (NIATOrCHHUH) BIUIMB
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Ha JICpXKaBHUH IMiPK, IO MEPEayCiM 3aJIeKUTh BiJl: 1) KOHTEKCTY, B
SKOMY BXKHTa HeEoJiekcema, 2) aBTOPCHKOTO CTaBICHHS 1O
OMHMCYBaHOI cHTyallii, 3) piBHSI MeIiarpaMOTHOCTi, MEIIaOCBITH Ta
KPUTUYHOTO MUCJICHHSI PElMITiEHTa MeliifHoro Tekcty. OueBUaHO,
0 B TaKil CUTYyaIlii 3aBJJaHHS MeiaJliHTBiCTa — aKI[EHTYBaTH yBary
MacoBOi ayJIUTOpii Ha TUX MOBHHUX IHHOBaUisX, SIKi € Oe33amepeuHo
MO3UTHUBHUMHM W BOJHOYAC MOMEPE/DKATH PO HEOE3MEeKy THUX SBHIIL
CydacHOTO IKHTTH, IO TIOB's3aHi 3 IHTepHeT-maxpaiicTBOM,
iHopmMartifinoro BiifHOIO Ta iH. Tak, 30kpeMa, OTHUM i3 BaKIUBHX
nocsarHeHb MinicTepcTBa 1udpoBoi TpaHchopMmarii YkpaiHu B
OKpPECJICHOMY HAMpsIMKy CTaJl0 YKJIaJaHHs CJIOBHHUKA TEPMIHIB 3
OHJIaiH-0e3MeKu Ta po3poOsieHHs HanionansHoi cTpaTterii 3 6e3nexu
st mitedt B [arepreti Ha 2020-2025 poku. BogHouac nepcrnekTHBU
MOAANBIMUX HAYKOBHUX JOCHIDKeHh Yy Talmy3i JIHTBICTHYHOI
IMifpKesorii MOB'sA3aHi, HA HAII TOTJIAMA, 13 PO3KPHUTTSAM HACIIJIKIB
NOLUIMPEHHA TeHOpaTHMBHUX  IMI/DKEBHX TEKCTIB y  MacoBid
CBIZIOMOCTI 3 aKIIEHTOM Ha CIOCOOM 3aXHCTy BiJ NECTPYKTHBHOI
iH(dopMaIrii, o MepeHacuIye Cy4acHUN MeIianpocTip.
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CTUJIICTUYHA CUMETPISI B ME®O/IIIBCLKOMY
IEPEKJIAAI IIICHI HAZL IIICHAMMU

Anomauin. Cmammio npucesueHo amanizy Cmulicmuunoi cumempii y
Medpooiiscokomy nepexnadi Ilicni nao Ilicuamu. [ocnioocenns 6Oyno
npoeedeno 3 no3uyii documsv HecnodigaHol, a came JNiHe80ONLKIOPUCTA.
Obrpynmysanns maxoz0 RniOXo0y NONA2AE 6 MOMY, Wo Uoemwvcs npo
QonvkaopHUll 30 NOXOONCEHHIM MEKCM, 30IPHUK BeCLIbHUX NICEHb, SIKULL
32000M  3A3HA6  GUIUYKAHO2O  JMEPAMYPHO-KHUICHO20 — OOPOOIEHHS.
3pobaeno sucHogok, wo 3uatioeHi mym peanizayii nOemMuyHo20 NPULoMy
cmuaicmu4noi  cumempii  IPYHMYIOMbCA HA OOHOMUNHIU CUHMAKCUYHIN
nobyoosi unenis, axi it ckraoaroms. Yacmunu yici KOHCMPYKYIL ROOAHO 5K
CeMaumuyuHi OONOBHEHHs O00uH 00 O00HO20. 3HaudeHo CcX0Jci 3a
CUHMAKCUYHOW ~ 0Y0080I0  CYMIMCHI  KOHCMPYKYii 3  niOHeceHumu
3MANOBAHHAMU MA  OCHIBYBAHHAMU HApPeYeHUux, IXHboi Kpacu ma
dockonanocmi, koxauna. Ha ocHogi euguenozo mamepiany 6cmaHo8neHo,
o, X0u y 8CIX 3HAUOEHUX NPUKIAOAX KOMIOHEHMY CIUTICIMUYHOT cumempii
i He MOmMOJMCHI, AK 8UMA2A€ N02IKa Npuliomy, npome 8 OesKUX i3 HUX 6
opyzomy uneHi 30epieacmvci y KpAuHbOMY pasi mpemuHa clo8ecHo20
Mamepiany nepulo2o. 3aKOHOMIPHO, WO 8 MaKoMy NOemuyHoOMy MeKCmi, K
Hicua wao Iicuamu, mooicHa 0y10 uYekamu HAMPANUMU HA 3HAYHY
KiIbKicmb mMponie i 6 CKIA0l CIO0BECHO20 BMINeHHS CIMULICIMUYHO20
nputiomy, OCHOBAHO20 HA cemanmuynomy napanenismi. Cnpasdi, y
nepesadicHiil Oinbwocmi nPukaadis ix 6yno 3a@ikcosano 6 060X YacmMuHax
cmunicmuunoi cumempii. Ile nopisHanus, memaghopu, enimemu, ane2opii,
2inepbonu, BUCOKOXYO0dCHI napagpazu mowo. [eiui cmunicmuyny
cumempiio nob6y008ano Ha aHmumesi, 30kpema ii 6y10 3HAUOEHO 8 NOX6Al
Hapeueniu. 3'scosano, wo cmunicmuyny cumempiro 8 Ilicni nao Ilicnamu
NPOOYKMUBHO — O0CHIOdCY8amu 3  MOYKU  30pY  CHOcobi8  8usaey
eKCNpecusHOCMi CUHMAKCUCY: 5K, 3a O0NOMO20I0 AKUX 3AC00I8 y CYMINCHUX
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYISAX 8I000padXiCylomvcsi cXoxci abo momodicHi
emoyii moounu. IlJo o 00 6IOMBOPEHHA UYb020 OAUZLKOCXIOHO20
cmunicmuunoeo npuiiomy 6 Megoodiiecokomy nepexknadi Ilicni Hao
IHicuamu, mo B0HO OeMOHCHMPYE HenepesepuieHi 2apMOHIUHI 3PA3KU
eKCHpecusHoi 8UPA3HOCMi Ma OpuLiHaIbHO20 8aPIIOBAHHS OYMKIL.
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STYLISTIC SYMMETRY OF THE METHODIUS'S
TRANSLATION OF THE SONG OF SONGS

Abstract. The article is devoted to the analysis of stylistic symmetry in
Methodius' translation of the Song of Songs. The study was conducted from a
rather unexpected position, namely — using the linguo-folkloristic approach.
The rationale for this approach is that it's subject is a folklore text, a
collection of wedding songs, which later underwent exquisite literary and
book processing. It is concluded that the realizations of the poetic technique
of stylistic symmetry found here are based on the same syntactic construction
of the members that make it up. Parts of this construction are presented as
semantic additions to each other. Adjacent constructions similar in syntactic
structure were found with sublime depictions and chants of brides, their
beauty and perfection, love. Based on the studied material, it was found that,
although in all found examples the components of stylistic synmetry are not
identical as required by the logic of reception, but in some of them at least a
third of the verbal material of the first. Naturally, in such a poetic text as the
Song of Songs, one could expect to come across a significant number of
tropes and as part of the verbal embodiment of a stylistic device based on
semantic parallelism. In fact, in the vast majority of examples they were
recorded in both parts of stylistic symmetry. These are comparisons,
metaphors, epithets, allegories, hyperboles, highly artistic paraphrases, etc.
Twice stylistic symmetry was built on the antithesis, in particular it was found
in the praise of the bride. It has been found that the stylistic symmetry in the
Song of Songs is productively explored in terms of ways to express the
expressiveness of syntax: how, by what means similar or identical human
emotions are reflected in related syntactic constructions. As for the
reproduction of this Middle Eastern stylistic device in the Methodist
translation of the Song of Songs, it demonstrates unsurpassed harmonious
examples of expressive expressiveness and original variation of thought.

Keywords: stylistic symmetry, Song of Songs, lingvofolkloristics,
lingvostylistics, poetics, bibleistics, tropes.
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CTUJINCTUYECKASA CUMMETPUSA
B ME®OJIUEBCKOM INEPEBOJE IIECHHU INECEH

Annomayun: Cmames  nOCEAWEHA — AHATU3ZY — CIAUTUCTHUYECKOT
cummempuu 6 Megoouesckom nepesode Ilecnu Ilecen. Hccnedosanue
ObLI0 NpoGedeno ¢ no3uyuu OOCMAMOYHO HEONCUOAHHOU, d UMEHHO
nunegogonvrnopucma. O60CHOBAHUE MAKO20 NOOX00A 3aKN0YAemcs 8
MoM, 4mMo peub UOEM 0 QONbKIOPHOM NO HPOUCXOICOCHUIO MeKCme,
CcoOpaHuu c8a0eOHbIX NeceH, KOMopoe CO GPeMeHeM Obllo NOOBEPHCEHO
UBBICKAHHOU UMepamypHo-KHunicHou obpabomke. Coenan 6b1600, UMO
HatlOeHuble 30eChb peanu3ayuu NOdIMUYECKO20 NPUémMa CMUIUCTUYEeCKOl
CUMMEMpPUU  OCHOBLIBAIOMCL ~ HA  OOHOMUNHOM — CUHMAKCUYECKOM
nocmpoenuu cocmagniowux eé unenos. Yacmu dmoiul  KOHCMpYKyuu
nooaromess Kak cemawmuyeckue OonoiHenust oOpye oOpyea. Haiioenwvl
nOXoJicue No CUHMAKCUYECKOMY CMPOEHUI0 CMECHble KOHCHPYKYUU C
B036bIUEHHbIMU ONUCAHUAMU U BOCXBANCHUSIMU JICEHUXA U HeBeCmbl, UX
Kpacomwl u cogeputencmea, noosu. Ha ocnoeanuu uzyuennozo mamepuana
VCMAHOBIEHO, YMO, XOMsS 60 6CEX HAUOCHHbIX NPUMepax KOMNOHEHMbl
CMUMUCTIUYECKOT CUMMEMPUU U HE MONCOECMEEHHbL, KAK Mo2o mpebyem
JI02UKA NPUEMA, HO 8 HEKOMOPHIX U3 HUX 60 BMOPOM HIeHe COXPAMSIEMCS HO
Kpatineti mepe mpems Cl08eCH020 MAMepuaia nepeoo. 3aKkOHOMEPHO, Ymo
6 maxom nosmuueckom mekcme, kKax Ilecnv I[lecnen, moorcHo 6vin0
0orcUdame GvloeieHUe 3HAYUMENbHO20 KOIUYeCmead mponog u 6 COCmase
CNI0BECHO20 BONIOWJEHUSL CIMUTUCIUYECKO20 NpUémd, OCHOBAHHO20 HA
ceMaHmu4eckom napannenusme. JleticmeumenbHo, npeuMyuecmeenio oHu
ObLIU 3aPUKCUPOBAHDBL 8 0OEUX YACAX CIULUCTIUYECKOU cuMMempuu. Imo
cpaeHeHus, Memagpopei, onumemsi, aniezopuu, 2unepbonul,
BbLCOKOXYO0IHCECMEEHHbIe napappazvl u m. 0. J]eaxicobl cmMuaucmuyeckas
CUMMEmMpPUsL NOCMPOEHA HA aHMUmMese, 8 YacCMHOCMU OHA Oblia HAllOeHa 6
noxeane Hegecmvl. Bulsicheno, umo cmuiucmudeckylo cummempuio ¢ Ilecne
Iecen npodykmueHo u3yuamv ¢ MOYKU 3pPeHUss CNOCOO08 GblsGIeHUs.
9KCNPECCUBHOCMU  CUHMAKCUCA: KAK, NpUu NOMOWU KAKUX Cpeocms 8
CMEJICHbIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUSX OMOOPANCAIOMC CXOHCUE UTU
ModcOecCmeennble IMOYUL Yeroseka. 4mo kacaemcs 60ONIOWEHUsT IMO20
ONUIICHEBOCMOYHO20 — cmuaucmuyecko2o  npuéma 6  Megpoduesckom

61



AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa

000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s

nepegooe Ilecnu Ilecen, mo OHO OeMOHCMpUpyem Henpeg3otoEHHble
2apmMoHudeckue  00pazybl  IKCNPECCUBHOU  BbIPAUMENbHOCU U
OPUSUHATLHOU 8APUAMUSHOCTIU MBICTU.

Knwueevie cnosa: cmunucmuyecxas cummempus, Ilecuv Ilecnet,
JUH2BOPONbKIOPUCTIUKA, TUHSBOCMULUCTIUKA, ROIMUKA, Odubreucmuxa,
mponal.

Hudghopmayun 06 asmope: /nouwesa-Pocoseykas FOnus Bopucoena —
Kanouoam Quionocuyeckux Hayk, 00yeHm, OOyeHm Kageopvl CIUIUCMUKY
U A3bIKOBOU KOMMYHUKAUUU, YueOHO-HAYYHbII UHCMUMYm @OUIOI02UU;
Kueesckuti nayuonanvhuiii ynugepcumem umenu Tapaca [lleguenko.

Inexmponnsiii adpec: dyadros@gmail.com

[lpu  JIHTBOCTWIICTHYHMX  CTyHmisiX Hax  MedoaiiBcbkum
nepeknagoM Ilicui max Ilicasmu (mam — I1IT), — 3a mMOXOmKEHHIM
3i0paHHAM apaMeWChKMX BECUIBHHX HACHIiBIB 13 TOJAJIBIIO0
KHIDKHOIO 00po6koro [1, c. 289], — momix pi3HOMaHITHHX TpOIIiB,
Ha aHalli3i SKUX MU 3yNUHsUIMCA padime [§8; 9 ta iH.], 6e3yMOBHO
NpUBEPTA€ yBary CBOEI0 BUPa3HICTIO (ikcoBaHa Ie B "cTagialbHO-
JIpeBHIX QoabkiopHux TBopax" [11, ¢. 170] cTuiicTHYHA CUMETPIs,
0 IPYHTYEThCS Ha OJHOTUIHIA CHHTAKCHYHIH 1MOOYI0BI
KOMITOHEHTIB. BUJaeThCs aKTyallbHUM OCATHYTH CEKpeTH i
€CTEeTUYHOI SICKPAaBOCTI Ta MiTHECEHOI SKCIIPECHBHOCTI Ha Ime HE
JOCTIKEHOMY MaTepialli, Mepekiafi OJHOTO 3 IEepPUIOBUUTENIB
CIOB'SHCHKUX (TeKCTy ueThero mnepekianmy IIII, xorpuit Oyio
HajzpykoBaHo A. AnexceeBuM 3a cmuckoM [TIb, F. . 461, XIV—-
XV ct., apk. 365 3B. — 369 3B. K JOJATOK O HOTO JOCIHIJKSHHS
[2, c. 251-255]).

Sk cripaBemiBO 3a3HauaB [l. JImxados, 'cTHITICTHYHA CHMETPIS —
sBumie rmboko apxaiume” [11, c.170]. Ha miit Garato B 4omy
0a3yeThCsl BHITyKaHa OApBUCTICTh TEKCTIB JaBHBOI OIM3BKOCXiTHOT
miTepaTypH, sk, Hanpukiaa, "Emnocy mpo [impramema” Tta in. lle
SCKpaBe SBHIIEC TMOCTUKH, 3HHUKIEC 3rOAOM, NOCTITHUK BHBYaB Ha
matepiaini ITcanmis [11, ¢. 169-175], Biu 3acTepiras, 1110 TpaaUIliiiHO
B OIOJNIHHUX CTYHiAX CTHJIICTHYHY CHMETPil0 "OTOTOXXHIOBAIH 3
mapaienismom” [11, c.169-170] (30kpema, HOro aHai3yBajih B
KOHTEKCTi Ipobiem mnepekiany ckiaaaHux gpparmentiB bidmii Eapiko
l'anbiati Ta Aneccarmpo Ilpsmma [16]; Takox 1e siBHIE
JociipkyBaB Ha martepiani biomiiiaux tekctiB Exyapn Kownir [17]).
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Xou 1eil mpuiioM MOETHKH HE BUKOPHUCTOBYETHCS B MOETHII HOBOTO
yacy (oOepesxHile Oyje cKa3aTH, 110 TaM HOro Iie He IIyKaJiu), BiH
30epircst cepem apxaidHMX 3aco0iB  TMOETHKHA  YKPaiHCHKOTO
dompxopy. Tak, domskmopuct C. PocoBerpkuii 3a3znavae: '"Komm
TIPH TIOBTOPI CIIOBECHUI TEKCT BIATBOPIOETHCS 13 30epeKCHHAM caMe
cJoBecHOi (OpMH, TO HACTYITHHH TpPUHAOM, HaBIakW, mependadae
NEPENoBiJaHHs IHIIMMHU CJIOBAaMH B JIPYrOMYy PEUYEHHI CKa3aHOTO B
MEPIIOMY — SIK I 0a4MMO Ha IOYATKy CJIABHO3BICHOI "TCaJibMu':
"Hema B cBiTi npaBau, npaBau He 3ickatu!" <...> TyT BUKOPUCTaHO
knacuuHy  ¢opmy  "cTwiicTMuHOi  cuMmeTpii’, KOJIM  JBidi
BUCJIOBIIOETBCS. TOW CaMui 3MICT, TpUYOMYy OOHJBI YaCTHHU
mapajiesisMy HEMOB ITiJICHUTIOIOTh 1 MATPUMYIOTh OJHA OIHY. AJre
mikaBo, mo y '"mcampmi" Ted 3amozuueHHi i3 OiOMiHWX IcanMiB
(MaOyTh, Wepes, y MepIry 4epry, OOrocCiTy>KOOBI TEKCTH) TMapayetizM
noynHae ii TEKCT — TakK caMo, SK HapoaHi (opMH TMapaienizMy
MOYHMHAFOTH JIPHYHI TicHi, Oanamu, nymu' [14, ¢. 527; muB. Takox 13].

CyuacHuit 0i0neicT-IiTepaTypO3HaBEIb A. lecHunbkuit
OPUCBATHB MMOETUIll Oi0miiiHOTO mapanenizMy (QyHIaMEHTaIbHY
MoHorpadito [7], ne 3ailicHuB crpoOy 30yayBaTH HOro TEOPETUUIHY
MOJENTb Ta HaMaraBcs 3'ACyBaTH, Ky pOJIb BiH BIMirpa€ B TEKCTax
0i0miitHOT Tpaaumii. 30Kkpema BiH 3a3Ha4yaB: "'BHBUCHHS MOCTHKH
napanenizMy He 3BOJUTHCS JIO aHAIi3y SKOICh KUTBKOCTI IMOETHYHUX
npuiiomiB. IlIBuame, mapanenizaM y IbOMY BHUINAOKy — TOUYKa
3aHypeHHs B Oe370HHUIT MaTepian Oi0iiHOI CIIOBECHOCTI, a IOSTHKA —
HE TPOCTO Habip cyTo simepamyposnasuux (kypcus Harr — 1O, [1.-P.)
METO/IHK, aJie CIoci0 moyaty e 3anypeHss” [7].

VY cratTi, npucBsUeHii GiOMiiTHIN cTHIICTHYHIN cCHMeTpil, TOKTOP
borociio's M. IBaHOB, TIepecTiIyl09l METY BCEOITHOTO OCSATHEHHS
cmuciy Castoro Ilucema, 30cepekyeThest Ha BUBYCHHI B Oi0MIHHUX
TEKCTax JUCTHXA, IO '3aBXKAM CKIANAETHCA 3 JBOX MapajielbHUX
ujgeHiB — "napanenizmi” (nat. parallelismus membrorum)” [10].
Takox npuBeprae ypary Horo moiemika 3 H. Hikonbcbkum. et
JNOCTIIHAK BUJAUISIB TaM YOTHUPU PI3HOBHIU  Mapayeli3MiB;
CHHOHIMIYHHH, aHTUTETHYHU, CHHTETUYHUI Ta cTymHeBHi [12].

BBaxaemo, mo HaWOUIBII aXEKBATHO TIYMAYUTh CTHIICTHYHY
cumetpito [1. JImxauos, saxwif 3ayBaxkye o0 ii cyTi: "po Te came B
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CXOXXil CHHTAaKCH4YHiN (opmi HaeThes ABidi; Lie HIOW MEeBHA 3yMHUHKA
B pO3MOBi/i, MOBTOPEHHsI OJHM3bKOI TYMKH, OJU3BKOTO CYKCHHS,
abo HOBE CY/DKCHHS, ale Mpo Te X came spume". I mami BiH
npoAoBxkye: "Jlpyruil uneH cuMeTpii TOBOPUTH MPO Te XK, MPO 1o U
MIePINHIA WICH, MPOTe B IHIHMX CJIOBax Ta IHMMUMHA obpazaMu. [[ymKa
BapIIOETHCSI, alie CYTHICTH i He 3miHtoeThest™ [11, c. 185].

Takox HaykoBelb 3acTepira€ Bif IUIyTaHHS CTUJIICTHYHOI
CUMETpii 3 XYJOXKHIM Tapajeini3MoM Ta 31 CTHJIICTHYHHMU
noBTopamu [11, c. 186]. BiH mosicHIO€, 1110, Ha BIIMIHY BiJ
XYJ0KHBOTO TIapajelizMy, CTHIIICTUYHA CUMETPisl He 3iCTaBIse JBa
pi3Hi sBUIIA, a TOBOPHUTH JBivi Tpo Te kK came. llomo cTrmicTHaHuX
MOBTOPIB (SAKUX YHUMAaJIO, 30KpeMa y (OJIBKIOpPi), TO CTHIICTHYHA
CHMETpIs BiZIPI3HAETHCS THM, IO 'BOHA X04Ya H TOBOPHUTH PO TE XK
came, mpore B iHmNi Qopwmi, iHmmmu ciaoBamu” [11, c. 186].
Baxnuso, mo 00uaBa ii wieHn " ONOBHIOIOTH OAWH OJHOTO, TyMKa B
TOMY Ta IHIIOMY MO)Ke OyTH BHCIIOBJIEHa HEMOBHO abo HesicHo" [11,
c. 186]. Tomy "koxHHIi i3 HHX gomomarae 3po3ymit apyruid. Te,
IO 3[1a€ThCS HE3PO3YMUIMM B OJHOMY WICHI CHMETpii, MOXe OyTH
Bifrajano 3a jomomororo apyroro” [11, ¢. 170].

Y Medoniiecrkomy mepexmani III1 Oymo 3adikcoBaHo sckpasi
perpeseHTarlii cTwiicTH4HOI cuMmeTpii. Hampukmax, cxoxi 3a
CHHTaKCHUYHOIO  OyJOBOIO CYMDKHI peueHHS 3HaxoOuMO B
MiIHECEHOMY TTOPIBHSIHHI HAPEYEHOTo 3 PI3HUMH MaxolaMu: "+3eb
crakra 6paroyu#anr mou muh, mocped(h) cherioy Moero BbIBOPHUTCH.
I'po3ns uBhra 6paroyu#ine mon muh Bb BuHOrpagex Bb ragau" (I,
12-13) ("Top6unka mMippu — 100uii Miii 1151 MeHe, Ha MOIX IPYAsX
criounBae. I'poHO KumpoBe — JIO0MHA Miii [1ias1 MeHe, V
BuHorpagaukax En-I'emi" [4, 1, 12-13]). Ile — TouHe BiATBOpEHHS
BapianTy, mojgaHoMy B CenTyarinTi: "GmOSEGHOC NG GTAKTNG
ASEAPIBOG [1OV EOT GV HEGOV TV HAGTOV [V oMot POTPVG
NG KOTPOL ASEAPISOC pLov £pol &v apmedooty Eyyadd” [18, I, 12-13].
Crpasai  dnodecuoc ("émodeouoc 1M otaxtiic") me — "3B'a3Ka,
xMyToK" [5, c. 161], a cmakmi — "kpamns, aemmis”, "OraroBOHHUIA
cik, cMona, <...> KOTpa camMa CoOOI BHUTIKA€E 3 JESIKUX ONaroBOHHUX
nepes" [15, c. 400]. IikaBo, o, Ha BiaMiny Bijg Cenrtyarintu [18, I,
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12-13], "Botpuc tiic Kbmpov" — TPOHO Kumpose, KATHLSA Kunpa
(xOmepos — xumep, "3amamma pocimua" [5, ¢.741] momano B
CTapOCJIOB'THCHKOMY TEKCTI ©0€3 yTOYHEHHs 11 pI3HOBHUIY, JIUIIE
"rpo3ab yehma". HaneBHe, nepekiafay BBaXas, 10 YATAUY MOXKE HE
3HATH II0 Ha3By abo i ysaram pOCIMHY, MOLIMPEHY B OXHIN
MICIICBOCTI Ta HE3HAWOMY B IHIIIIH.

B inmomy mpukiazi 3a JIOIMOMOTOI0 ajeropii, TOBTOPIOBaHIN y
MapHIi KOHCTPYKIii, CTBEPKYEThCS IHOTIMBICTh HapeUYeHOI:
"BppTOorpags 3aTBOpeHB, MCTOUHUKD 3amedhtahus" (IV, 12)
Ile BimmoBinae 3mamoBanHo B CenTyariHTi: "Knmo¢ KekAElouévos
oy éoppayiouévy” [18, 1V, 12]). Ha Geperax 3asHaunmmo, IO B
CydJacHOMY yKpaiHChKOMY TMepekiazi (parMeHT BiOTBOPEHO
ONMM3BKO 10 JaBHBOTPEIBKOTO: "3aMKHEeHUll cadox, o0dcepeno
saneyamane" [3, IV, 12]).

Tpuui y pizaux wactunax [T (VI, 7-8; VIIL, 2; VIIL 5) 3a
noroMororo mapagpasy B MedoniiBcbkoMy mepekiai, TO9HO, 5K y
CenTyarinTi, IOAaHO APYrY YacTUHY CTHIJIICTHYHOI CHUMETpii, Ae
¢irypye mMaTH HapedeHoi. Y mepmomMy TakoMy (parmMeHTi 6adummo
3BOpYILIMBE 3MamoBaHHs: " ec(Th) P U I KEHUMb, U JEilb,
uvke Hhe(th) uncna. Exina ecTs ron@0uiia Moa, ChBphIIEHa MOa,
eliHa ecT MTpHM cBoeHd, u3'6pana ectb poxapmi @" (VI, 7-8).
BigrBopeHHst y cydacHOoMy ykpaiHcbkomy nepekmani: "Ilictaecst
IapHUIlh 1 BiCIMAECAT HAJOXKHUIE Oyi0, a MiBYaT 03 JiKy, — OJIHA X
€IrMHa MOsI TONyOKa, MOSl JIOCKOHala, €0uHa y mamepi CBO€i,
ymobnena mici, wo it epoouna” [4, VI, 7-8]. lle € TouHum
nepeknagom Cenryarintu:  "€é€fkovtd  eiowv  Pacimocor kol
dydotfkovta moAkokai Kai VEAvide ov oK oty dptdpdg pio Eotiv
TEPIGTEPG IOV TEAELQL OV uia éoTiv T, unTpi abtne éxieky éonv ),
texovoy, avtng” [18, VI, 7-8]. B opurimami Maemo miKaBumii
TeHJICPHUH acCMeKT: MOJIoJleue BUXBAJSIHHA HApEYeHOr0 CBOIM
YCITXOM Y KIHOK 1 JiBYaT HiOM MOM'SIKITYEThCS 3raJKo0 PO HiKHE
CTaBJICHHA A0 oOpaHmmi ii Marepi. Ame B CTPyKTYpHOMY IUIaHi
CITOCTEPIra€MO TYT, MO CTHJIICTHYHY CHMETPIf0 BMOHTOBAaHO 0
CTHJIICTHYHOI KOHCTPYKUii, sika 30epiriaca i y CJIOB'SHCBKOMY
(hosbkiopi Ta Oyna HazeaHa b. CokonoBuM npuitoMoM "'BUKITIOUCHHS
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omuanyHoro". CydacHuil (onbKIOpHUCT 3a3Havae, WO «IPUHOM
BUKOPHCTAaHO, HamNpukiaa, Ha TmouyaTtky naymu 'Tpu Oparu
caMmapceki', me Ko03ap MpOpenuTyBaB, IO BCi IMOJSA CaMapChKi
HoXKapamy HOropijiy,

TosnbKo HE TOpiyio ABa TEpHH APiIOHECEHBKHUX,

JlBa Oalipaku 3eJICHCHBKHX,

bo Tam o ix jexalio Tpu Oparta piaTHEHBKI».

Hocnimauk 3ayBaxye: «llosicHeHHs, YoMy [nBa Oaiipaku He
"moropinu", paHTacTUYHE W HAIUTMIIKOBE JUISI PO3BUTKY CIOXKETY,
3MyILIye 3rajaTH TaKy pUCYy Mi(oJOridyHOTO MHCIEHHS, SK
HaMaraHHs 3HaWTH TPUYMHHHKA 3B'S30K TaMm, Ji¢ HalloMmy
CY4YaCHHKOBI Ile ¥ Ha myMmKy 0 He cmamo» [14, c¢. 536]. Il mymka
3MyIIy€ 3aMHCIMTUCS, YU HE BapTo MPUIYCTHTH, WO W
JaBHBOEBPEHCHKUI TOET, OOHMpal4M CIIOBECHHH Marepiain uis
CTHJIICTUYHUX CUMETpild, BUPYIIaB HE y BUIBHHH HOJIT MOETHYHOI
(danTazii, a cnmpaBcsi Ha HaM Temep HEBIOMI Ta HaM BXKe
HE3po3yMiTi Mi(OJIOTIUHI MiTKIaAN Ta TTOB'I3aHHS?

[Ile omHa TOTOXXHA KOHCTPYKLIiA CTHJIICTHYHOI CHMETpii 3
napagpa3oM MiICTHThCS y Takomy ¢parmenTi: "Ilogp ababkoMBb
BB3JBUIOX TH#, TOy NpH:XKH TH MaTH TBOa, TOY HNpWKH TH
poxaburia T#" (VIII, 5). Ileit MedomiiBcbkuit mepekias Biamosigae
noganomy B Centyarinti: "0md punlov éENyelpd o€ ékel @Ovioéy oe
1 uTnp oov éxel dtvnaév oe 1 texovad cov” [18, VI, 5]. ¥
CTapOCJIOB'THCHKOMY TEKCTI Nepekiiajay YHHUKA€E TaBTOJIOTII: Oarati
CHUHOHIMIYHI PO JalOTh MOKIHBICTE BHOOpY: npuoswcu ("'pomnTH,
nopoautu” [19, 1. 3. c. 268]) Ta poocovwia m# (nop. y
CunogansHoMy Tekcti: "Ilom sOnmonedt pa3Oynmna s TeOs: Tam
poawia TeOs MaTh TBOS, TaM poduia TeOs pooumenvHuya TBOS'
(VIII, 5)). YV Cenryarinti Tak caM0 HEMa€ TaBTOJIOTIUYHUX (HOPM, TaM
CHODiIHEHI Texoifod, — pOIOUTENbKAa Ta TIKTW — HApOLKYBaTH [5,
c. 1244] moemuytothes 3 @oivnosy (diver — HapomkyBaTH [5,
c. 1364]). Cyyacuuil ykpaiHChKUH MEpeKIia] BUKOPHCTOBYE TIOBTOD:
"[lix s6myHEeto s 30ymuia Tebe, mau nosuia mebe mamu meos, mam
mebe nosuna meost nopooumenvka!” [3, VIII, 5].
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VY TpeTboMy BXXKMBaHHI OauuMoO iHIIMI Tapadpas mamepi, TOUHO
nepenannii y MedomiiBcbkomy nepexnani: "M@ T#, BeBen@ TH Bb
AoMb MTpe Moe@ u Bb Kihte 3aubHbur>> m#" (VII, 2).
IMopiBHsiimMo: "Tapodpyopai o€ eicalm o gic otkov untpoc uov kai
gic tauisiov ¢ ovilafovone ue" [18, VIII, 2]. Came us mpyra
YacTWHA KOHCTPYKIIil, [0 YTBOPIOE CTHIIICTHYHY CHUMETPII0 "H Bb
kihte 3ausnvuw>> m#' ("ovlofovong” [5, c. 1174]) BiacyTHs B
000X HOBHX YyKpaiHChKMX mnepeknagax. l. OrieHko moJae Tak:
"[loBena 6 51 Tebe i mpuBena 6 y IiM HEHi CBOET: TH HaBYaB OM MEHE,
g 6 TeOe Hamoia BHHOM 3allalllHUM, COKOM TPaHATOBUX SOIIyK
coix!" [3, VIII, 2]. V Bepcii 1. Xomenka uutaemo: "S moBena 6
Tebe, g nmpusena 6 Tebe y niM MaTepi MoOei; TH MeHe HaB4aB Ou. S ©
TeOe Haroina BUHOM TaxXy4yuM, COJIOJKHUM CYCIIOM MOiX TPaHaTOBUX
sonyk" [4, VIII, 2]. Hemae BiamoBimuwka "3aupHbIr>> M#" i B
CHHOIaTbHOMY TEKCTI.

A ochb me OIUH SCKpPaBUH CTWIICTHYHMN Mapajienism i3
BUKOPUCTAaHHSIM IMiJHECEHOTO IOPIBHSAHHS, A€ o0pa3 JiBoi Horo
YaCTMHM BHUCTyIAa€ CHHOHIMIYHUM 10 mpaBoi. lle cuyrye
MICWICHHIO BUpasHocTi: "A3p 1nBhTh mMOJ'CKBIM, KpiHb
@umoauwin' (I, 1). Tlepeknan Me(pomﬂ LIJIKOM  BIAIIOBigae
HapeneHoMy B CenryarinTi: "ovfoc tov wediov kpivov TV Kotlddwv'"
[18, 11, 1]; TyT aVvBoc nepexnamaeThes K "1BIT, kBiTKa" [5, . 115], a
kpivov — "mines” [5, c.731]. Orxe, mepiia 4acTWHA KOHCTPYKIIiT
o3Hauae "ovOog Tov mediov" — xeimka (ysim) pienunu [5, c. 966],
TOJ, SIK ApyTa, "Kpivov Tov Koddwv", — rires donunu [5, c. 715].

Ille omwH BUpa3sHWUA NPUKIAA CTHIICTUYHOI CHUMETpii i3
BUKOPUCTAHHSM TIOPIBHSHHS 3HAXOJUMO B PO3JIOTOMY TIEPEIiKy
ocmiByBaHOi Kpacu HapedeHoi. [loOymoBaHwii BiH Ha aHTUTE3:
"3@0u TBOM "KO CTajma OCTpHKEHa, #xe usblnom# A Oan#, BbCH
osmsHeubHbi# u "noBel Hhe(th) oy mux" (IV, 2). Ilepexman
I. XoMeHKa BHUIIIAAAE SBHO CHPOIICHUM, CKIAJHICTh TMOCTUKU
¢parmenTa BiH He mepemae: "3yOM TBOI, MOB CTPHXEHUX OBELb
oTapa, 1o 3 Kynemni BUXoIaTh. KoxkHUIl 3 HUX Mae CBOIO mapy, aHi
omHOMYy ii He Opakye"” [4, IV, 2]. Binbin BaamuM € iHIMH CydYacHHMA
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yKpaiHChKuil mepeknaa uporo ¢parmeHta l. Orienka: "TBoi 3yOku
HEMOB Ta OTapa OBEllb MOOOCTPUTAHKX, IO 3 KYIEN0 BHHUIILMM, 10
KOTATH OJNM3HATA, 1 MiXK HIMH HeMae Heruiauoi" [3, IV, 2]. Ha xais,
y JKOIHOMY 3 HHX HEMa€ aHTHTETHYHUX IPUKMETHHUKIB, SK B
opurinanm. Y CenTyarinti 6a4iMo TOTOKHY KOHCTPYKILiO: "080VTeg
GOv ¢ ayéAal TV KaKapusvmv al avépnoayv amo TV AOVTPOV aif
maoo1 didvusbovoal koi drekvovoa ovk sotiv év avraic” [18, IV, 2].
[Motpebye yrouHeHHs ClIOBO "106bi (TI0p. dtekvia — "6e3miTHicTs” [5,
215]), TYT BOHO HABOIWUTHCS SIK AHTUTCTHYHE IO OJU3HEUbHbIH
(6nusnouonn — "momeittamii” [19, 1. 1. c.114]). 3you — mapui
YTBOPEHHS JIIOJACHKOTO Tijla, Ha OinaTepaibHil (IBOCTOPOHHIHN) iX
cUMeTpii moOyI0BaHO Tieit 0Opas.

Toroxue 3mamoBanHs Bxuro mie pas (VI, 5). Bowo
BIIPI3HSETHCA  BiJi  BUIIE  HABEJACHOTO  JIMIIE  IMPOIYCKOM
3peyKOBAHOTO B ClaOKii mos3utlii B cydikci: oausneuvnoit (IV, 2) —
onusneunvi# (M1, 5), 3aMiHoro moyatkoBoro HocoBoro: #xuce (IV, 2) —
@aice (V1, 5) Ta mpornyckom npuitmennuka A nepen 6an# (V1, 5).

llle omuH mpuUKIax CTHIICTUYHOI CHUMETpii, MoOymoBaHWI Ha
aHTuTe3l, 0aunMo B moxBaii HapedeHiit: "Ce ecu noOpa, uckp'aha
Moa, ce ecu jgoopa <...> Bbch modpa, uckppuha mMoa, m mopwka
Hhe(tp) Ha Tedh" (IV, 7). CyuacHuid ykpaiHCBKHH TepekiIaa Tak
noJiae mepmmid wieH cuMmertpil: "Ycs Tu rapHa, mos mo0a, 1 Baau
Hema B T0G6i!" [4, IV, 7]. Toni sx MedoniiBchkuii mepeknan, 3a
BUHSTKOM TMPOMYIIEHOTO Ji€ciioBa ecu B TeEpIIid YacTUHI
KOHCTPYKIIil, 10 BiAMOBiZamo O TPEerpKOMy BapiaHTy, B IHIIOMY
TOYHO Hepenae ckasane B Centyarinti: "oy xals) e 1 TAnciov pov
Koi puwpog otk eony év ooi [18, 1V, 7].

A. AnexceeB 3ayBakyBaB IIOA0 JAPYroi YacTUHH LHOTO
¢parmenta (xoi popog odx oty £v ool): «CIOB'SHCBKE HOPOKD
03HAYAE 306HIUHIO 8a0Y, 3puMme 8i0xunents 6i0 nopmu. lle 3HaUCHHAS
ocobmuBo nmopeune B III1, me 3ManpOBYIOTHCS YECHOTH HApEUYeHOI.
<...> VY XpHUCTHAHCHKOMY PO3yMiHHI II€ Miclleé € IPOPOLTBOM IPO
HeropouHe 3ayaTTs. OcMucieHHs "HENOopodHOro" 3adarTs fAK
"6e3rpixoBHOr0", IMOBIpHO, € BTOPHHHHM 1 TIOB'sI3aHE 3 PETYIAPHUM
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CEMaHTHUYHUM IIepexoJoM "30BHIlIHA Bajga" > "BHYTpimHs Bazga",
Mop. TIEPEeHOCHE 3HAYCHHS TaKWUX CIIiB, K epsi3b, Mpak 1 T. 1.,
MIPUIOMY B 17ICOJIOTIYHO HACUMICHOMY KOHTEKCTI BTOpUHHE 3HAYCHHS
MIPUPOJIHO TIparHe BUTICHUTH NIEPBUHHE, 1110 3aTPOXKY€E PYHHYBaHHSIM
MTOETUYHOI TKAHUHU TBOPY» [2, 244].

€ e OWH IiKaBHI MPUKIAJ CTHJIICTUYHOI CUMETPIl, Je Te3y 3
NEepIIOro WiCHa HE MOBTOPEHO B JIPYroMy, HAaTOMICTh HaBeJeHa
IyMKa Jajii PO3BHBAETHCSA, TaM HABOJUTHCS HOBUH apryMeHT 0
nepuoi: "CecTpa Hama mMajaa u cbeuoy He umars” (VII, 8) ("€
cecmpa 6 nac mana, i nepc y nei nema we" [3, VIII, 8]). Sk 6aunmo,
y MedogiiBcbkoMy Tmepekiagi — TOYHHE BapiaHT IepeKIamy
CenTyarinTi: "ddelpn fuiv wikpe Koi poorode ovk yer” [18, VIIL, 8].
Tyr MaeMo CHUMETPHUYHY ABOWICHHY KOHCTPYKIIIO, /i€ KOPOTKHHN
NPUKMETHHK y NIEPLUIOMY KOMIIOHEHT] BUKOHY€E (QYHKIIIIO IPUCY KA.

SckpaBuii MetadopuuHuii 00pa3, miacuIeHHH TinepOoIoo,
0aunMO B CTWJICTHYHIN CHMeETpii, NPHUCBSIUEHINA OCMiIBYBaHHIO
KOXaHHA (70601): '"Boa MHOra He UMATh MOIIHM OYTACHTH JI00Be
u phkbl He 00un@T1H e@" (VIII, 7) ("Bodam eenuxum nwobosu ne
seacumu, aui pikam ii ne samonumu” [4, V11, 7]; nop.: "Boou senuxi
He 3MOJMCYMb 32aCumiu KOXawus, aHi pixu tioeo e szanmoms!" [3,
V111, 7]). Lle BignoBimae Bapianty, moganomy B CenTtyariari : "ddwp
oAV 0V dvvRoeTal Gféoal THY GYOTHY KOl TOTOUOL 0D OVYKADGOVGIV
avpv" [18, VIIL, 7]. Jlymka, 110 HABOIUTHCS B TEpPLIid YacTHHI
CUMETpii, BAAJIO MPOJOBKYETHCS LTIOCTPAIIi€l0 B IPYTiH.

Cxoxy Monenb, ne IpyTruil 1l 9ieH MOoJaHO B IEPECHOCHOMY
3HAUeHHI, BUKOPHCTAaHO ¥ Yy TakOMy MPHUKIAMI CTHIICTHYHOL
cumetpii: "/la Bb3padyemcH u Bb3BeceaumcH w Tedh, Bb31100MMB
cbena TBoa mave BuHa' (I, 3). V 3anpononoBanomy I. XomeHnkom
BapianTi G6aunMo 3aminy pactovs (uaotdg — “cocox”, "rpyms” [5,
c. 783]) Ha nmobos: "Mu 6ydemo padimu i eecerumucs moboio, mu
6ydemo meoro 0608 nonad euno xeammu” [4, 1, 3]. B 1. Orienka
TYT BXUTO iMeHHHUK Singularia tantum xkoxauwns B muOXwuHI: "Mu
padimu ma miwumucsy 6yoemo mo6oio, 32a0aEMO KOXAHHS MB0i, 8i0
suna npuemniwi' [3, 1, 3]. Takok B 000X HOBHX IepeKiIagax —
KOHCTATallisd, a He eMOLIHHUN 3aKIHK, 9K Yy MedoaiiBChbkoMy TEKCTi,
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JIc Ha MOYaTKy BXKUTO Oa — TyT "nuze, tedy, ny-ka" [19, 1. 1 c. 456.],
mo Hagae ¢parMeHTy naemo iHmoro 3abapeieHHs. Hapegena
CTapoCIIOB'THCBKA  (¢paza — TOYHHMMA Tepeknan  ¢GparMeHTy
Centyarintn "dyalliacoucda kol ebppavOousy év ool dyarfiocousy
HaoTODG 60V OTEP ovov" [18, 1, 3].

[IpuBeprae yBary, mo B YCiX 3HalACHUX MpUKIANaxX WICHH
CTHJIICTUYHOI CHMETpii HE TOTOXHI, y ACSIKUX 13 HUX y KpalHBOMY
pasi B Ipyromy wieHi 30epira€Tbcsi TpeTHHA CIIOBECHOTO MaTepiairy
MEpIIOro, HANPHUKIAN: "ediHa ecT MTPH CcBoeH, u3'OpaHa ecTh
poxkasmi @" (VI, 7-8). AGo: "#3emp crakTa OpaTtoyu#in Mom
muh, mocped(h) covcioy Moero BwpasoputrcH#. I'posas uBhra
oparoyu#ap mou muh Bb BuHOTpanex Bs ramau’ (I, 12—13). Lle i
HE AMBHO, aJPKe MU MAaeMO CIpaBy HE 3 MOBTOPOM — TYT BITUYTTS
CUMETpii BHHUKAE 32 PAXYHOK CXOXKHX 32 CHHTAaKCHYHOIO OYIOBOIO
CyMiXHUX (pa3.

3aKOHOMIpHO, L0 B TAKOMY BHCOKOIIOETHYHOMY TeKcTi, sk 111,
MOXHa OyJI0O YeKaTH HaTpaluTH Ha 3HAYHY KUIBKICTH TPOIIIB.
CrpaBni, y mepeBaxkHil OiNBIIOCTI MPUKIAIiB BOHH (HiKCYIOTHCS B
000X YacTHHAX CTHJIICTHYHOI CUMETpIi, SIK, HAlPUKJIaa, TOPIBHIHHS
HapeyeHoro: "#3edb crakra Oparoyu#an moum muh, mocpeo(h)
cheuoy Moero BpaBoputcH. I'po3ans mBhTa Opatoyu#nas Mou Muh
Bb BuHOrpamex BB rammu (I, 12-13). AGo Take: "A3p nBhtb
nmoja'ckbid, Kpinb @moansin’” (II, 1). Uu och: "3@06u TBOM "KO
CTajia OCTpuKeHa, thie uspom# » Oan#, Bhc# OMM3HeUBLHBI# U
"moBel Hhe(Th) oy Hux" (IV, 2).

Ochw emiter 0obpa (KOAN), SKUM XapaKTepPU3YEThCs HapedeHa:
"Bbch n06pa, uckpraha mMoa, u mopwka nhe(rs) Ha Te6h” (IV, 7),
y ApYTii 4acTHHI CUMETPIi BiH HE TOBTOPIOETHCS OYKBaBHO, ale e
TBEPDKEHHS! TYT PO3rOPTA€ThCS 3 BUKOPUCTAHHSIM AHTHUTE3H.
AneropryHi 00pa3u YKCTOTH Ta ITHOTH HapedeHoi 6aunMo B 000X
KOMITOHEHTaX CTWJIICTHYHOI cuMeTpii: "BpbTorpaab 3aTBOpeHb,
ucrounukdb 3anedhtahus” (IV, 12). Hartpamnsiemo # Ha
CUMETPUYHE pPO3TAlIyBaHHS TirmepOomidyHOi MeTaopu KOXaHHA B
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JmiBid Ta mpaBiii vactuHax: "Boga MHora He WMAaTh MOIIH
oyracurtu JitooBe 1 phkbl He 00un@1H e@" (VIII, 7).

[Ipore B nesxux Bumagkax GikCyeMo TpOII JHIIE B OJHINA YaCTHHI
CTHJIICTUYHOI cuUMeTpii — y JApyrid, sk, Hanpukian, napadpas
poxnbia T# 3amicth mamepi: "Tlogs a0IbKOMB BB3IBUTOX TH, TOY
NpHKK T# MaTH TBoa, Toy npu:xku T# poxasmia T#" (VIII, 5; ous.
takox VI, 7-8; VIII, 2).

He MoxxHa He 3BepHYTH yBary Ha Te, IO 34e0inpLmIoro oOuaBa
YJIEeHU CTUJIICTHYHOI CUMETPIi € PO3MOBIIHUMH pEUCHHAMU. €ANHUM
BHHSITKOM BHCTYIIA€ €MOIIIMHO IiTHECEHE, 13 BIITIHKOM 3aXOIUICHHS
cionykanpHe: "Jla BB3pamyemc# um BB3BeceammcH w  Tedh,
BB3JIIOOMMB cbcua TBoa mave BuHa' (I, 3). He moxna He
noroautucs 3 tBepmkeHHsM H. JlanuneBcokoi Ta T. TpoueBoi, mo
"eKCIIPECUBHICTh CHHTAKCHCY pO3YMIETHCS $K BIJOOpakeHHS B
peYeHHI eMOIIHIX BHUSBIB Ta BOJILOBUX 3yCHIIb MOBILS [6, . 477].

Hacamkinenps Haramaemo, 1o rpenpke 3a MOXOKEHHSM CJIOBO
cumempis TIYMA4YUTHCS HE TUIBKH SIK JA3€pKaJIbHE PO3TallyBaHHS
abo sK posmipuicmb, ane 1 K eapmonis. SIk GauMMo, PO3TIIIHYTa
cTuiicTiaHa cuMmeTpis B MedomiiBcbkomy mepekiam  III1
JIEMOHCTPYE HEMEepeBepIIeHI TapMOHIWHI 3pa3Kd eKCIPEeCHUBHOL
BUPA3HOCTI Ta OPHUTiHAJIBLHOTO BapiroBaHHsA AyMKku. Cryaii B wmii
UapuHi BHUJAIOTBCS MPOAYKTHBHUMH, aJkKeé BOHHU JIO3BOJISIOTH
HAOJIM3NUTHUCS O OCATHEHHS CEKPETiB BUIIYKaHOI MaiCTEPHOCTI, sKa
HE MOJKE He BUKIIMKATH 3aXOIUICHHS.
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groups as well. These groups were distinguished according to the ways of
name creation. The social stratification is reflected in the register in various

76



Bumyck XLIII
ways. The first is an extralinguistic one according to three market segments.
This way correlates with the A-brand component. The second is a linguistic
way and correlates with the B-basic component. The linguistic way of social
stratification is divided into explicit and implicit.

Keywords: anthroponym, appellative, artificially created word,
borrowing, onym, onymisation, social stratification, transonymisation.

Information about the authors: Nikiforova Yevheniia Yuriivna — PhD
in English Philology; Associate Professor at the Department of English
Philology and Intercultural Communication; Educational and Scientific
Institute of Philology; Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Havryliuk Olha Oleksandrivna — PhD in English Philology; Assistant
Professor at the Department of English Philology and Intercultural
Communication; Educational and Scientific Institute of Philology; Taras
Shevchenko National University of Kyiv.

Galitska Elizaveta Anatoliivna — PhD in English Philology; teacher of
English; Kyiv Gymnasium 286 "Consul".

E-mail: elt.nikiforova@gmail.com; oliagavr@gmail.com; liza-g@ukr.net

Hixigpoposa € 10.
ORCID ID: 0000-0001-6249-9781
Taspuniox 0.0.
ORCID ID: 0000-0002-0365-3248
Tanuyvka € A.
ORCID ID: 0000-0002-0859-1322

HAP®YMEPHO-KOCMETUYHUIA
HOMIHATUBHM PETICTP )
SIK BIIOBPAJKEHHSI COIIIAJIBHOI CTPATU®IKALIII

Anomayin. Cmamms npucesuena NUManHIO nap@hymepHo-KoCMemuyHor
HOMIHayii ma cgoKycoeana came HA HOMIHAMUBHOMY NPOCMIp-pe2icmpi,
wo po3ensioacmvcs  AK - QyHKYyionanvHe Odicepeno Osi  HACMYNHO2O
@opmysanna HOMIHAMUSHUX 0OUHUYb-HA36. O6'€KMmomM npucKinaueoi ysasu
€ 0a306i HOMIHAMUBHI KOMNOHEHMU, WO [OeHMU@IKOBAHI 8 CMpPYKmMypi
HOMIHAMUBHUX —~ KOMNOHEHMI8, AKi  penpeseHmyioms  napgymepHo-
Kocmemuyuni mogapu. Hominamusenuti inmezpoganuti Komniekc, aKui
@axmuuno penpesenmye nap@ymepHo-KOCMemuiny Ha3ey, CKiadacmvcs 3
YOMUPLOX HOMIHAMUBHUX KOMNOHEHMIB, WO MICHO 63ACMONOS'A3aHi. A-
OpeHOo8Ull  KOMNOHEHM NOCIOae  IHIYianvbHy nosuyiro, opyea no3uyis
Hanexcums B-b6azosomy xomnonewmy, na mpemvomy micyi € C-podosuii
Komnounenm. Jlanyioe KoMnowenmis 3amuxaemuvcs J-ynxyionansro-
OdeckpunmusHum. JJominyroua nozuyis Hanexcums B-komnonenmy sk Hociio
0a308020 iMeHi, sKe penpe3eHmye GiONOGIOHUL MOBAD HA CHONCUBHOMY
moseapHomy punky. Punkoeuii ceemenm kopentoe i3 coyianbHo-eKOHOMIYHUM
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cmamycom cnodcusavie. Mepedica punko8oco ceemeHmy @QYHKYIOHYE AK
gaxkmop, wo exazye I RNIOKPecIoe CoyiaivbHy cmpamugikayio y
nap@ymepro-KocmMemuuHomMy Hominamugnomy npocmopi. Toeapni naszéu,
wo Hanexcams 00 NPUPOOHLOL MOBU, POZNOOLIAIOMbCA HA O8I OCHOBHI epynu
8I0N0BIOHO 00 Odicepena IXHbO20 NOXOOJCEHHA: Cl08d OHIMHO20 ma
anensimusHo2o noxooicenns. Ilepwa epyna cgpopmosana 3a60aKu npoyecy
mparnconimizayii. /[pyea ymeopunacs 3a608Ku OHIMIzayii i, y c6oio uepey,
po3medicosana  Ha  JleKCUKO-ceMawmuyni — 2pynu.  Bukxopucmanms
AHMPONOHIMIYHUX | MONOHIMIYHUX pe2icmpis 0151 CIMEOPeHHs NapQyMepHUX
HA36 [PYHMYEMbCSE HA  (DOHOBUX 3HAHMSX —PEYUNICHMIB-CRONCUBAYIE.
Anensmuenuil HOMIHAMUGHUU pe2icmp € HeBUYepnHUM O0dcepesiom  Os
cmeopenHts napymeprux Haze. [ludepenyiayis HOMIHAMUBHO20 pecicmpy 6
11020 anensIMUBHIll YaCTMUHI CNPUYUHAE BUOKDPEMIIeHHs Oe8'amu JIeKCUKo-
CeMaHMUuHux 2epyn. 3ano3udenHs 6KA3VIOMb HA mMpeme  0xcepeno
napgymepuux Ha3s, a WMyyHo YMEOpeHi Clo8a c8iouamv Npo HASIGHICMb
yemgepmoeo  Odceperd  NAPOYMEPHO-KOCMEMUYHUX  HA36.  AKuo
napgymepHo-KoCMemuyHUll  iHMezposanull  HOMIHAMUBHUL  KOMNJIEKC
CKIA0AEMbCsL 3 YOMUPLOX KOMNOHEHMI8, y €80l uepey, nap@ymepHo-
KOCMEMUYHU HOMIHAMUGHUL Pe2iCmp MedC CKIAOAEMbC 3 HOMUPbOX
epyn. Lli uomupu epynu Oynu GuoKpemieni 6uxolsuu i3 cnocobis
dopmyeanna naze. Coyianvna cmpamugpixayis 8idobpasicena 6 pezicmpi y
piznutl cnoci6b. Iepuum € excmpaninegicmuynuil, 6iH 8i0N08LOAE HASBHOCMI
mpvox punkogux ceemenmis. ILlei cnocib xkopemoe 3 A-Opendosum
KOMNnoHeHmoM. [pyeum € aiHegicmuunutll, w0 Kopenoe 3 B-6azosum
KOMnoHueHmom. Y ceoto uepey, aiHegicmuuHuil cnocibo penpezeHmayii
coyianeHoi  cmpamuikayii  posmMedNco8yemvcs HA  eKCHIIYUMHUL ma
iMnAIYUMHUL.
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oHimizayis, coyiarbHa ~cmpamugikayis, MPAHCOHIMI3AYIL,  WMYYHO
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HAP(DIOMEPHO-KOCMETH‘IECKHﬁ
HOMMHATUBHBIU PETUCTP
KAK OTPA’KEHUE COHUAJIBHOU CTPATUO®UKALIUN

Aunnomayusn. Cmames ceéazana ¢  npobiemol  napgromepHo-
KOCMemuU4eckou HOMUHAWUU U COCPeOOMOYeHd HA  HOMUHAMUGHOM
peaucmpe, KOMOPbll paccmampusaemcs Kax (QYHKYUOHANbHBIUL UCHOYHUK
0151 nocaedyowezo Gopmuposanuss Homunamueuvlx eounuy. Obvexmom
006020 GHUMAHUA AGNAIOMCA 0A306ble HOMUHAMUBHbIE KOMNOHEHMb,
KOMopble UOeHMUPDUYUPOBAHBL 6 CINPYKMYPE HOMUHATNUGHBIX KOMNILEKCO8,
Komopbie — npeocmaeisiom — napQOMepHo-KOCMemuyeckue — mogapbi.
Homunamuenviii  unmeepuposanuviti  KOMNJIEKC,  Npeocmasisiowull
nap@iomepro-Kkocmemuyeckoe — Ha3éamue,  COCMOUM U3 Yemblpex
HOMUHAMUBHBIX ~ KOMNOHEHMO8,  (DVHKYUOHUPYIOWUX 8  MeCHOM
e3aumooelicmeuy. A-OpeH006vlli KOMNOHEHM 3aHUMAenm UHUYUATbHOE
nonodiceHue, Ha 8Mopoll no3uyuu Haxooumcs B-b6azoewiii komnonenm, Ha
mpemvem mecme C-po0osoii KomnoneHm. 3amvikaem yenb KOMHOHEHMOS
J-pynxyuonanvro-0eckpunmueHulil. Homunupyrowas nosuyus
npunaoaexcum  B-xomnonenmy xax  Hocumenmo 64306020  uMeHU,
npeocmasiAIowutl  COOMEeMCcmeyI WUl  Mmosap Ha NompeoUmeIbCKkom
moeapHom puinKe. Peinouneili ceamenm Koppenupyem ¢ COYUANbHO-
aKOHOMUYecKum cmamycom nompebdumeneti. Cemsv pblHOUHO20 Ce2MeHma
@yHKYUOHUpyem Kak —@Qaxmop, yKazwvlearowul U  NOOYepKUBAIOWUL
COYUANLHYIO cmpamughuxayuio 6  napgiomepHo-KoOCMemuiecKkom
HOMUHAMUGHOM npocmpancmeom. TosapHnvle nazsamus, npunalnedcaujue
ecmecmeeHHOMy A3bIKY, pazoeienvl HA 08¢ OCHOGHble 2pYnnul, 6
COOMBEMCMBUU C UCIOYHUKAMU UX NPOUCXONHCOEHUs (HA36aHUSA OHUMHO2O0 U
anenamueHo2o  npoucxodxcoenus). Ilepsaa  epynna  cghopmuposana
bnacodapsi mpoyeccy mpanconumuzayuu. Bmopas obpazosana 1noo
GIUAHUEM OHUMU3AYUU U, 8 CB0I0 OHepedb, pasdeneHd HA pa3iuuHble
JIeKCUKO-cemanmuyeckue epynnol. Mcnonvzosanue anmponoHUMu4eckozo u
MONOHUMUYECKO20 Pe2UCPO8 Olsl CO30aHUs NAPPIOMEPHBIX HA3BANHULL
bazupyromcsi  Ha  POHOBHIX  3HAHUAX  PeYunueHmosg-nompeoumernetl.
Anenamuenbili  HOMUHAMUBHBILL ~ PESUCD  AGIAEMCSA  Heucuepnaemvim
UCTOYHUKOM O/l cO30anusi nap@romepuvlx Hazeanuu. [upgepenyuayus
HOMUHAMUBHO20 pe2ucmpa 6 e20 aneiamusHol 4Ydcmu npusooum K
8bl0eNeHUI0  0e6aAmU  IeKCUKO-CeMAHMUYecKux 2epynn. 3aumcmeosanus
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co30aiom mpemuii UCMOYHUK napgiomepuvlx Hazeanuil. Hcxkyccmeenno
CO30aHMble CNOBA  (DOPMUPYIOM  YEMBEPMblIL UCMOYHUK NApQIOMEPHO-
KOCMemu4ecKux HA36aHUIL. Ecnu nap@iomepHo-Kocmemuieckuil
UHMEZPUPOBAHHBIIL  HOMUHAMUBHBIL KOMIJIEKC COCMOUM U3  Yemblpex
KOMNOHEHMO8, Mo, 6 C60l0 ouepedv, NAPHIOMEPHO-KOCMEMUYecKuil
HOMUHAMUGHDLIL PeSUCIp COCMOUM Mmakdice u3 uemvipex epynn. Omu
yemvlpe 2epynnvl ObLIU 6bIOENeHbl UCX00SI U3 CNOCob08 hopmuposanus
nazganuu. Coyuanvhas cmpamugurayus omoopadceHa 6 peaucmpe
paznuunbivu nymsamu. Ilepsvlii s61s1emest IKCMpATUHSGUCTIUYECKUMU, 8
COOmMEemMcmeuYU ¢ mMpemsi PbIHOYHbIMU —Ce2MeHmamy. Dmom  cnoco6
Koppenupyem ¢ A-6peH008biM KOMNOHEHMOM. Bmopvim nymem sensemcs
JUHeGUCMUYECKUL, — Koppeaupyiowuil ¢ B-6azoebim  komnonenmom.
Juneeucmuyeckuii. nymv penpe3eHmayuu COYuaIbHol cmpamugurayuu
pazoenen Ha IKCHAUYUMHBILL U UMATUYUMHBLU.

Knwouesvle cnoea:  anmpononum, — anensmus, — 3auMCME08aHUE,
UCKYCCMBEHHO — CO30AHHOE — CO80, OHUM, OHUMU3AYUS, COYUATbHAS
cmpamughurayusi, MpaHCcOHUMUIAYUSL.

Hugpopmayus 06 aemopax: Huxugpoposa FEsecenus HOpveena —
Kanouoam  uionocuveckux Hayk;, Ooyewm Kageopvl aHIIUUCKOU
Qunonozuy U MeNCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAyuu,  YuebHo-nayunwlil
uncmumym ¢unonozuu, Kuegckuii HAYUOHANbHBIL YHUSEPCUMEN UMEHU
Tapaca Llleguenxo.

Taspumox Onvea Anexcandposna — Kanoudam QuioLoSUYECKUX HAYK,
accucmenm  Kageopvl  AHIUNCKOU — (QUIAOIO2UU U MEICKYIbMYPHOL
KOMMYHUKayuy, Yuebno-nayunviii uncmumym guionroeuu; Kuesckui
HayuoHabHwill yHueepcumem umenu Tapaca Llleguenko.

Tanuykas Enuzasema Anamonuesna — Kanouoam @QuionocudecKux
HAayK, yuumenvbHuya aHenuickoeo sA3vika, Kuesckaa eumnaszus NeS§6
"Koncyn".

Onexkmponnwiii  adpec: elt.nikiforova@gmail.com; oliagavr@gmail.com;
liza-g@ukr.net

The problem of naming phenomena and objects surrounding the
person and creating the person's environment is still a fundamental
cornerstone of current linguistics. It was ancient time that there was a
thesis about names that were recognized as images of objects. An
individual who knows names can comprehend the belonging of these
names. A person who knows the names is able to be aware of the
objects. The name correctness lays in the fact that the correct name
indicates the individual features of the object. The objects themselves
have their own stable identity without any correlation with us and
independently from us. The nominator gives names to objects. This
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nominator should comprehend in sounds and syllables the
individual name that is connected with nature. It is not a simple
case for occasional and nonprofessional people to give names.
Cratil is right saying that objects have names from nature, and it is
impossible for anybody to be a nominator-professional. It is
possible only for people who pay attention to an individual name
determined by nature and who may realize that image in letters and
syllables [6, p. 481]. Plato's etymologies are built from the point of
correlating the name with the features of the object. Plato's
etymology system is a system of rules and, if these rules are
applied, it is possible to create real names [7, p. 49].

The aim of the article is the study of the naming register in the
aspect of its function as a source of lexical units using for further
formation of perfume and cosmetic names. The purpose is
connected with finding out the ways of social stratification reflection
in the boundaries of perfume and cosmetic haming complexes. The
topicality of research is connected with the difficulties the
researchers face trying to grasp all varieties and variations of
perfume and cosmetic productions. There are no attempts to
represent the social stratification in the perfume and cosmetic
naming space. The object of the investigation is basic naming
components which are separated within the structure of naming
complexes represented in perfume and cosmetic goods. The subject
of the investigation is the representation of social stratification by
using the corresponding lexical units taken from the naming register.

Publication analysis. Social stratification reflection in the
perfume and cosmetic naming space is based on the extralinguistic
specification. The present-day perfume and cosmetic goods market is
understood as a pyramid structure where its top represents the cluster
of selective perfumes. The pyramid food represents the mass
perfume market where the leading position belongs to global
companies (L'Oréal, P&G). Globalization and attendant processes of
simplification and unification influence the art of aroma creation.
These processes caused the production of global perfume goods
when social values are sent using "megabrands" and the
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representation of new beauty traditions [3, p. 899-900]. Perfume and
cosmetic goods may be classified on the points of price and quality:
middle class, cheapest, mass consumption products (Ruby Rose,
Kiki); the consumers of this class goods are people with income of
under the middle level. Mass Market is the products of brand levels
of consumers (Max Factor, L'Oréal, Lumene, Oriflame, Avon), the
consumers of that group goods are people with a middle level of
income and higher. Lux class is represented with selective marks
which are distinguished with a high quality and price. They are
manufactured by perfumers' shops, perfumery and design companies
(Cristian Dior, Chanel, Lancome). The consumers of that class goods
are people with a high level of income. Super lux class contains
exclusive brands of perfume and cosmetic goods (La Prairie,
Mikimoto Cosmetics). They have the highest prices, cannot be found
in all shops with their consumers being people with a very high level
of income [2, p. 37-38]. An incredible shift in the sphere of social
and consumer traditions happened in the XX century. In fact, it was
the XIX century's perfumers' dream about the possibility of
consuming perfumes by broad social levels, classes and subclasses.
That dream was realized due to the tendency of interacting with
fashionable clothes and fragrance, the aroma when fashionable
clothes needed a corresponding fashionable, powerful olfactory
accessory using a collection of perfumes. Another factor that caused
the creation of a new perfume market segment was a purely
economic background. Fashion designers tried to find out new
products which would be able to prevent the continuous pursuit of
new brand changing and fix the obtaining of stable income
irrespective of fashionable stylish tendencies. According to
Euromonitor company investigations, it is shown that toilet water
Adidas is becoming more and more popular brand in western Europe
[10, p. 28]. Concerning the process of naming, it consists of two
stages. The first stage includes naming properly or name invention
while the second — juridical support. It includes checking the name
used as a brand for other goods, services; and further document
preparation with the following name registration. In particular, at the
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very end of XX century, investigations demonstrated the fact that
about 60% of brand managers in the USA (the motherland of
branding) believe that without any advertisement support the brand
name itself may influence the selling volume [4, p. 71-72]. In 2007
Deborah Merskin presented the investigation results connected with
the brand lipstick naming. There she observed textual properties and
classification, grouping the names of these make-up goods. Having
used the categorial analysis she singled out 14 classification groups
such as colour, food, sex and romanticism, nature elements and
minerals, emotions and their features, geographical names and
toponyms, people, flowers, objects, dark side of existence (devil,
witches, witchcraft), fine art and mass media, day and season
divisions, birds and animals [5, p. 596-597]. M. Harrison, an
outstanding American linguist-investigator of olfactory naming,
speaking about perfume naming noticed, "The consumers are likely
to have been abandoned for creating their own image situations using
linguistic associations as reference-points” [1, p. 8].

Main information presentation. The naming integrated
complex, which represents the perfume and cosmetic name in its
completion and perfection, consists of four nominative components
functioning in the mutual correlation. The initial position is
connected with A-brand component (Paco Rabanne). The second
position correlates with B-basic component (1 million). The third one
is C-generic-name-component (eau de toilette). The last is
D-functional-descriptive component (vaporisateur spray). The
leading position belongs to B-component that is a bearer of the basic
name representing the corresponding article on the consumer goods
market. It is B-basic component that is under the attention in the case
of the perfume and cosmetic naming register investigation. The
register is understood as a set of lexical units originated from a
different source (onyms, appellatives, borrowings and artificially
created words) and are used for creating B-basic components. The
investigation of B-basic component formation is inextricably
connected with C-generic name component used to indicate the
belonging of a certain article of a certain type. There are such types
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of goods as perfumes, toilet water, eau de cologne, mascara, eye
shadow, lipstick, and lip gloss, nail polish, face foundation, face
powder, blush. This goods chain finishes with nourishing face cream.

Social stratification factor may be formally correlated with
A-brand component; A-component is an indirect indicator of
perfume and cosmetic goods belonging to the definite market
segment. Hence, the market segment correlates with the social and
economic status of consumers. Having tried to avoid thorough
differentiation and singling out all intermediate segments, this
research grasps all the market structures as a set of three definite
segments. The first (I) segment is associated with the most
expensive goods marked with A-brand components such as Dior,
Estee Lauder, Fendi, Gucci, Jean-Paul Gaultier, Kenzo, Paco
Rabanne, Versace, Yves Rocher, Yves Saint Laurent. The second
(1) one covers the middle-priced goods represented with A-brands,
like Escauda, Fragrances of France, Lancéme, Perlier, Valentino,
Victoria's Secret. The third (I11) one correlates with the cheapest
consumer commodities circulating and is marked with brand names
AVON, Oriflame, Revlon. Three-segment net functions as a factor
indicating and underlying social stratification in the perfume and
cosmetic naming space.

The research of the perfume and cosmetic name corpus reveals
that the goods names belonging to a natural language according to
the sources of their origin are divided into two substantial groups:

(1) perfume and cosmetic names of onym origin;

(2) goods names of appellative origin.

The first group is formed involving the process of
transonymisation. It causes the changes when one personal name
becomes the source of another personal name. Within the second
group we can observe onymisation when a common name is the
source of a personal name. The perfume and cosmetic names having
the onym register as a source grasp anthroponyms and toponyms.
The second name group is composed involving different lexico-
semantic groups of an appellative register united into corresponding
thematic groups.
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The perfume subcorpus contains 676 names, there are 146
anthroponyms (95 names belong to the perfumes of the first segment;
37 names are connected with the second segment; 14 names — with
the third one). The leading tendency of forming B-basic component
is the involvement of family names, usually first names of owners of
fashion houses. Anthroponyms involving them may create the whole
B-component (Dolce and Gabbana (I)) or as a shortened variant
(Dolce (1)). They may be the fragment of B-component (Dior Addict
(), Estee Lauder Pleasures Flower (I)). They may be the fragment
of B-component which is mostly a borrowing (Miss Dior Cherie (I);
Dior Homme Parfum (I); Bulgari pour Femme (1)). Naming synergy
occurs when both anthroponyms and appellatives are used for
B-basic component formation. The attractiveness of B-basic
component is maintained when different sources of naming register
are used. This type of naming practice happens in the perfume names
of the first and partly the second segments (Narciso Rodrigues (1),
Narciso Rodriguez L'eau (II), Victor Manuelle San Juan (I1)).
Perfume names of the third segment don't follow these tendencies.
The personal names associated with these goods names are not
enticing enough for consumers of that goods segment.

Famous actors' names are normally exploited for creating B-
component in a different way. There may be people who are still
connected with the acting profession and have created their own
perfumeries (Elizabeth Taylor (1), Christina Aguilera Unforgettable
(). Producers may involve the names taking into consideration their
popularity in certain artistic groups (Pavlova (Il)), names of
celebrities (Paris Hilton (11)). Some names are associated with
perfumeries and well-known in jewellery business having some
relatives in fine art (Paloma Picasso (I)). Names of inventors in
physics (Fahrenheit (1)) or chemistry (Aura by Swarovski (I1)) are
used for creating a separate group of perfume names. Metonyms
(Chloe (1), Anteus (1)) are engaged in the process of perfume name
creation. Perfume names belonging to the third segment use
anthroponyms in a specific way as they involve the advertising
element of film stars' names which are neither the owners nor the
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founders of perfumeries. These cinema actors give their names as
attractants to the perfumes, transforming names into semi brands
(Laugh often by Reese Witherspoon (I11); In bloom by Reese
Witherspoon (111); Outspoken by Fergie (I11)).

Within the perfume naming corpus, there are 50 toponyms
which were created involving geographical names. The first goods
segment grasps 39 names, the second goods segment includes 20
names. Moreover, geographical names are involved as components
of naming complexes to indicate the company's headquarters (Paris
(); Paris Premieres Roses 2014 (1); Jimmy Choo Flash London
Club (11); Roma (I1); Tokyo Days (1); Tokyo Fashion (II); London
Beat (I1)). Perfume names which were formed with geographical
names of different countries, regions, towns, districts, may be
chosen according to the attractiveness of these toponyms. The
attractiveness is connected with the positive associations of these
toponyms: place of rest, entertainment, hustle-bustle life, conducive
climate. The associative appeal prepares the positive acceptance of
perfume and cosmetic goods with corresponding individual names
(Fiji (1); Rio Glow (Il); Granada (Il), Cashmere Mist (1); Down
Town (I1); Santa Domingo (11)). The cases of naming synergy occur
when different toponyms are connected and combined within one
and the same perfume name (Cuba Copacabana (Il); Cuba
Hollywood (11); Cuba New York (1); Cuba Las Vegas (Il)). Lexical
units Eden, Paradise which are used in names Eden (I), Estee
Lauder Beyond Paradise (I) bring consumers'(recipients') emotions
in the seventh heaven. The involvement of anthroponym and
toponym registers for creating perfume names is based on the basic
knowledge of recipients. It improves the emotional and associative
perception of B-basic components.

The appellative naming register is an inexhaustible source for
creating perfume names. There are 301 names in the corpus.
According to the segment differentiation of the appellative naming
register, there are 152 names in the first, 98 in the second, and 51 in
the third segment correspondingly. Appellative way of naming
perfume goods requires the involvement of arbitrarily chosen words
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of lexical units (nouns): concrete general names and abstract notions
which are characterized with different connotations. The words taken
from the naming register and used for perfume name creation using
the process of onymisation are divided into several groups. In the
case of onomastic space investigation when attention is focused on
the perfume goods names the traditional approach is connected with
the notion of perfumonym thematic group having various integral
semes [8, p.78]. In the research, the central notion is connected with
the lexico-semantic group. It gives a broader manoeuvre when
perfume and cosmetic B-basic component formation is traced using
onymisation of appellative lexis. If the scale of lexico-semantic
groups is built up and this process happens in the boundary of
perfume and cosmetic names originated from the appellative sphere,
it is evident that the closest to the onym origin is the lexico-semantic
group grasping social realities. These realities indicate gender
difference (Woman (1)), social status and title (Princess (Il);
Gentlemen (1); Killer Queen (I1); Lady Million (1)), as well as social
relations (Best Friends Forever (11)). The relative lexico-semantic
group indicates a person's psycho-emotional condition, expression of
emotions and passion. Right in the centre of this lexico-semantic
group, there is a person's emotional sphere (Guardians of Love (I1);
Love and Glamour (1); Obsession (I1); Passion (I); Hypnose (11)).
The logical continuation is the group that indicates the phenomena of
the imaginary world which are connected with a person's emotional
sphere (Angel (1); Miracle (I1); Alien (I1)). The psycho-emotional
sphere is logically connected with person's intellectual-creative and
cognitive activity, realized in different spheres of art (Jazz (1);
Romance (I); Passion Dance (I11)), in particular, in such a specific
creative variant as the fashion design (Design (1); Little Black Dress
(1)), travelling and sport (Journey (11); 212 Surf (I); 90210 Sport
(ID), evaluation of external phenomena and qualities, situations
(Beautiful (1); The Original (I1); Just Precious (I1); Lucky You (11);
Lucky Darling (I1); Curious (1)).

Evaluation of phenomena and situations comes from the objects
of the real world, environment which have undergone the process of
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estimation. Real-world objects are made of substances of different
physico-chemical nature. Therefore, lexico-semantic group "the
substance™ may be divided into several subgroups. The most
attractive and expressive are names of precious stones and metals
(Euphoria Liquid Gold (I1); Precious Gold (I1); White Diamonds (1);
Rare Sapphires (111)). There is a separate subgroup of cloth names
(Organza (I); Satin (I1); Oriental Lace (I1)), substances with strong
physiological action (Poison (1), Opium (1), Elixir (I111)) and original
substances with specific properties (Irish Leather (I1); Cool Water
Coral Reef (I1)).

The fundamental property of any substance is its colour. It means
that the lexico-semantic group of colour naming is connected with
the substance group (Red (1); Black Xs (I); Light Blue (1)). The
perfume names are created using the vast level of botanical lexicon
and terminology. According to the biological division, they are
subdivided into floronyms (Sunflowers (I); Black Orchid (I1)),
herbonyms (English Fern (11)), dendronyms (Real Tree (1)), and
different combinations of botanical terminology (Private Collection
Jasmine White Moss (1); Elisabethan Rose (I1); Orange Blossom (11);
Flower of Immortality (I1)). Botanical terminology words are
logically connected with zoonyms belonging to the same concept of
biology (Tigress Captivates (I); Angry Birds Rio (I1)). The ninth
lexico-semantic group which is differentiated in the appellative
perfume and cosmetic name corpus is the group of temporal
segmentation covering day and season differentiation (Today
Tomorrow Forever (I11); Fantasy Midnight (1); 212 Summer Eternity
Night (I1); Eternity Moment (I1)). Differentiation of the naming
register (its appellative part) caused the separation of nine lexico-
semantic groups. Four groups are connected with the person and
person's activity (social, psycho-emotional) and five groups are
connected with the environment.

There are 168 names-borrowings in the boundary of perfume and
cosmetic naming corpus. Borrowings create the third source of
perfume names, where 87 names are connected with the first market
segment, 56 — with the second, and 25 — with the third. The last
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figures indicate minimal expansion of borrowings in the sub corpus
of the third segment. It may be explained by the fact that the third
segment production consumers may not know foreign lexicon
(mostly French) according to their level of education. Perfume
nomination involving borrowings prevails in the case of the first
segment perfume goods. Perfume tradition was originated in France,
the country where the best quality perfumes are manufactured which
is why French nomination confirms the high quality and refinement
of goods nominated. French perfume names are separated into
different lexico-semantic groups of appellative origin, representing
perfume and cosmetic goods in all their varieties. The lexico-
semantic group of social realities is represented with names: Femme
(1) — "woman'; L'Homme (I) — "man™; L'Homme Libere (I) —
"free man". The lexico-semantic group of person's psycho-
emotional state is formed with names: Amor-Amor (1) — "love, love';
Magie Noire (1) — "*black magic™; J'Adore (I) — "I adore™. There are
names connected with phenomena of imaginary world (Ange on
Demon (1) — "angel or demon™), display of creative activity (Hot
Couture (1) — ""high fashion'; La Petite Robe Noir Couture (1) — "'a
little black dress of fashion'"), substances (Omnia Amethyste (1) —
"magic amethyste''; Belle D'Opium (I) — "wonderful opium™),
botanical terminology (Mon Jasmin Noir (I) — ""'my black jasmin';
Fleur d'Intendit (1) — "a flower forbidden'). There are names
created involving toponyms (Champs Elysees (1) — "Elysian
Fields"; Parisienne (I) — ""Parisian woman"'). The Italian language
is used for creating perfume names (Dolce Vita (1) — "sweet life";
Acqua Di Parma Rosse Nobile (I1) — ""Parm's water made of noble
rose'"), Portuguese language is used here too (Escada (I) — "'stairs'").
Sanskrit is the source of some names too (Shalimar (I); Samsara (1)).

Artificially created words form the fourth source of perfume and
cosmetic names. Some names are formed on the principle of sound
imitation (Purr (I1); Meow (I1)). The creation of the name Lancéme
has an interesting history. The company was founded in 1935 by
Armand Petitjean, a well-known perfumer and cosmetician. One of
the employees put forward the name "Lancosme™ (where the letter s
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is mute), which was a castle name in region Loiret. The name was
approved but with some changes. A circumflex symbol appeared
over o, letter s disappeared. Circumflex appeared in many perfume
names a bit later. Another example is the name of cosmetic company
L'Oreal which was created artificially by founder Eugene Schueller.
In 1907 he invented synthetic pigment for hair dying. The name
L'Oreal attracted his attention due to its harmonious sounding. These
words are known to be very difficult for creation because traditional
methods of word-formation are not applied to them. When a new
word is being created for nominating a new object, a nominator is
under the influence of subjective correlation between sounds and
objects [9, p. 214].

Toilet water naming corpus contains 371 names where 52 names
belong to the anthroponymic register (30 names are in the first
segment, 22 are in the second one). Toponymic register includes
44 names and they are divided between the first segment (15 names)
and the third segment (29 names). Appellative lexicon was the
source of 149 names which are separated between the first segment
(50 names), the second segment (61 names) and the third segment
(38 names). Borrowings were used for creating 126 names. The first
segment comprises 77 names, the second segment — 39, and the third
one — only 10. There is only one name which was created by
involving the artificially created word (O de Lancéme (1)). There is a
certain resemblance in the ways of forming the names of toilet
waters and perfumes when an anthroponymic source is involved. In
the case of appellative lexicon usage, the absence of lexico-semantic
group of zoonyms indicates the narrowing of the naming register.
There are cases of naming synergy within B-basic naming
components when botanical terminology and colour indication are
combined (Purple Lilac (I)). Eau de toilette names formed involving
borrowings demonstrate traditional usage of French lexemes (Egoiste
(I); L'imperatrice (I); Pour Homme (1); Pur Blanca (111)).

Eau de cologne naming corpus contains 169 names and has some
specific features. The first feature demonstrates the absence of eau de
cologne names belonging to the third segment. Moreover, there are
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no artificially created words. Anthroponyms comprise 91 names
(62 names belong to the first market segment; 29 names are
connected with the second segment). Toponyms are used to form
19 names (2 are connected with the first segment and 17 with the
second one). Appellative lexemes are used to create 21 names
(10 belong to the first segment, 11 are connected with the second).
Traditional borrowings occur in 38 names (20 are in the first and
18 are in the second segments). Anthroponyms create B-basic
components of eau de cologne in the same way as in the case of
perfume and eau de toilette names. In the name corpus of eau de
cologne, B-basic component doesn't use traditional toponym Paris.
The appellative lexemes used for B-basic component creation are
classified into 9 lexico-semantic groups. All of them demonstrate
explicit or implicit masculine features (masculinity) confirming the
fact that eau de cologne is produced for men. The features of
"masculinity" are represented explicitly in the social reality lexico-
semantic group (Gentleman (1)); Tribute for Men (Il), Bod Man
Tresh Guy (I1); Bod Man Warrior (11)). Masculinity may also be
traced in the names reflecting creativity (Mustang Sport (I); Road
Runner (11); Surf (1)), in the boundary of substance lexico-semantic
group (Rocky Man Silver (l1); Adrenaline (Il)) and the lexico-
semantic group of zoonyms (Stallion (11); Golden Cougar (I1)). In
addition, masculinity features may be found in the names created as a
result of borrowing involvement. They are mostly of French origin
where corresponding masculine lexemes are used in the structure of
names (Hypnose Homme Cologne (11); Anthracite Pour L'Homme (11);
Aqua Pour Homme (I); L'Homme (I); La Nuit De L'Homme (1)).
There is a specific German borrowing which was the first name of
eau de cologne as new goods (Ne4711 Kélinisch wasser (II)).
Representation of masculinity in eau de cologne names is realized
through usage of the combination of anthroponyms with appellatives
(Bulgari Man in Black (I); Lauder for Men (1); Versace Man (I);
Versace L'Homme (1); Versace pour Homme (1)), or anthroponym
combination (Versace Eros (1)) where lexeme Eros is a name of the
God of love in Ancient Greece.
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The investigation of cosmetic (in fact make-up) names in the
boundary of naming register, which gives names-to-be for
corresponding goods, demands attentive and detailed analysis
considering all extralinguistic features of the objects nominated.
Make-up goods, perfumes, eau de cologne, and eau de toilette are
used for changing the complexion or separate parts of the face,
distinguishing skin defects, giving face parts attractive, popular
colour or shade according to the tendencies of vogue. It is reflected
in B-basic component of naming complex where the substance
nature and specification of make-up, for example, underlying
waterproofness of mascara (Hypnose Star waterproof (I1)) or its
property to separate every lash (inimitable-intense) volume-length
curl separation (11)), underlying sexual glance using the colour and
texture of the substance (Sexy Pulp Lash Plumping Black (I)). Names
of mascara get descriptive and technological character; furthermore,
their utility is emphasized. It is caused by the necessity of giving
detailed information to the user within the boundary of B-basic
component. It provides the possibility of obtaining appropriate
information about the goods.

Name utility originates from the physical-chemical characteristics
of make-up. They are manifested in B-basic component keeping the
consumer informed about colour (24k Golden Black 87626 (111)) and
texture (Diorshow Iconic Overcurl (I)). In the case of eye shadow,
the colour characteristic is indicated (Intense Color Matte Pop
Violent (1)), the shade effect and its longevity are described as well
(Ultra-Long-Lasting Cream (I); 12H waterproof (1)). Lipstick names
have a colour description in the first place (Color Trend Deep Red
30133 (I11)), optical effect may also be indicated (Super Lustrous
(I); Color Fever Shine (I1)). Lip gloss names indicate make-up
characteristics (Extralasting Continuous Copper (l11)), the impact on
the organism (Hydra beauty nutrition (I)). The utility is traced in the
names of nail wear where colour nomination prevails (Color trend
Vixen 29982 (111)), as well as cover hardness (Nail experts Mineral
fix (111) and optical effect (Nail experts Pearl Shine (I11)).
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The common feature of all make-up names is the involvement of
somatisms as parts of B-basic components. They specify the parts of
the body for applying corresponding make-up. That type of
indication for perfumes is excessive and unnecessary. In nail polish
names are sometimes represented with lexeme nail within B-basic
component (Nail experts 24k gold strength (I11); Nail Lacquer (I11)).
Lipstick names use somatism lip(s) (Dior Addict Lip Polish (I)), as
well as mascara (Eye Lash; Turbo Lash (I); Eye to kill (1)). Mascara
naming corpus has 88 names, 11 names are of an anthroponym
origin, 10 are connected with the first segment, 1 -with the second.
Within the mascara naming corpus, no toponyms and artificially
created words were observed.

Utility aspect occupies a leading nominative position in the case
of make-up. It causes a decrease in anthroponymic names and an
increase in appellative names. There are 71 names of appellative
origin that are divided between three market segments (29 (1),
46 (I1), 17 (11)). There are no names connected with lexico-
grammatical groups of social realia, botany and zoology. Eyeshade
naming corpus grasps 78 names, among them there are
7 anthroponyms (5 (1), 2 (I1)), 1 toponym (I segment), 5 borrowings
(I segment), 59 appellatives (18 (1), 10 (I1), 31 (111)). Names of
appellative origin show utility tendency. The biggest subgroup is
connected with colours and has 31 names. All of them are connected
with the third segment (Precious Glimmer Deep Purple 64355 (l11)).
The lipstick naming corpus has 198 names. There are only
6 anthroponymic names. All of them are in the first segment whereas
there are no toponymic names at all. There are three borrowings.
Appellative names are the most numerous (185 of them). They are
spread between three market segments (16 (1), 9 (1), 164 (111)). The
lip gloss naming corpus contains 110 names (7 anthroponyms,
2 borrowings, and 101 appellatives). As it was in the lipstick naming
corpus, the lip gloss naming corpus has a big colour lexico-semantic
group (53 names). It conforms to utility tendency in nomination
(Perfect Kiss Bodly Red 88302 (Ill)). Names of nail polish
(124 names) are used involving anthroponyms (5 names), appellative
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(119 names), where colour indication lexico-semantic group prevails
(93 names: Nail wear pro Pastel Pink 82636 (I11); Shiny Pastel Pink
(). Face foundation naming corpus has 132 names with 16 ones of
anthroponymic origin, all of them belonging to the first segment
(Dior Prestige White (1)) and 18 borrowings divided between two
segments (12 (1), 6 (11); Les Beiges (I); Color Ideal (11)). Appellative
names (98) create the biggest portion with prevailing colour
indication (Magi X Natural Beige 89383 (111)). The similar tendency
may be observed in the powder naming corpus (60 names), color
corrector cream (18 names) and blush (20 names). Nourishing face
creams don't belong to the perfume and the make-up as they are next
to the medicine but they improve the physiological condition of skin
and don't mask the defects without treatment. What is more, the
decorative effect is connected with make-up only. Nourishing face
cream naming corpus grasps 168 names; 8 names anthroponyms,
14 are borrowings, 145 are appellatives (32 (1), 42 (11), 71 (111)). All
of them reflect utility naming tradition. Lexico-semantic group of
substance names underlines components of creams (AOC Olive Oil
(I); Organic Oats (I); Solutions Youth Minerals (111)). Some types of
creams are used for the separate parts of the body that are indicated
in B-basic components involving lexemes-somatisms (Face and
Body Comfort (l); Caring Hand Cream (Ill); Hand and Nail
Treatment (I1)). One of the definite ways of representing utility in the
process of nourishing cream nomination is the lexico-semantic group
of physiological action. It underlines the biological and the
physiological effect of creams (Expert firming (I); Global Lift
[Pro-GEN-in] (I1); Care and Fresh hydrating (I11)).

Conclusion. Perfume-cosmetic naming register created within the
corpus of lexemes consists of four groups. These groups were
distinguished according to the ways of name creation. The leading
group was separated involving the way of transonymisation. All
these names are onyms. They are divided into anthroponyms and
toponyms. The second group grasps names created after onymisation
and includes nine lexico-semantic groups having appellatives. The
third facultative group contains the names-borrowings (mostly of
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French origin). The fourth group consists of artificially created
words. It is essential to mention that social stratification is reflected
in the naming perfume and cosmetic register in various ways. It may
be an extralinguistic way when perfume and cosmetic goods are
separated into three market segments (the most expensive products
(I, the reasonably priced goods (II), consumer goods (I11)). Formally
this differentiation correlates with A-brand naming component. It
marks corresponding goods according to the brand status. Social
stratification may be represented in a linguistic way and correlates
with B-basic naming component which includes lexical units-
fragments of naming components. Social stratification may also be
represented in an explicit way involving lexemes of status semantics
(Princess, Gentleman, Queen, Lady) and gender differentiation (Girl,
Woman, Man, Boy). Implicit stratification is presented involving
personal names (personyms) — symbol of high social status (Dolce
and Gabbana, Dior, Paris Hilton, Elizabeth Taylor) or using
toponyms associated with hustle-bustle life of a city (Paris, London,
New York, Las Vegas). Social stratification is represented implicitly
involving lexemes of luxurious substances, metals and stones (Gold,
Diamond, Pearls, Sapphires, Platinum, Silver). Social stratification
reflection may be investigated in details using the method of
vocabulary definitions and separating integrated semes.
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Abstract. The general theory of translation is an interdisciplinary area,
predominantly linguistic but also closely allied to psychology, ethnography,
area studies, etc. It is based on the application of linguistic theory to a
specific type of speech behavior, i.e. translation. Translation has a subject-
matter of its own (the process of translation) and uses the data of contrastive
linguistics merely as a point of departure. Translation may be viewed, as an
interlingual communicative act in which at least 3 participants are involved:
the sender of source information (the author of the SL message), the
translator who acts in dual capacity — as the receptor of SL message and as
the sender of the equivalent TL message and the receptor of the TL message
(translation). In producing the TL text the translator changes its plan of
expression (linguistic form) while its plan of content (meaning) should remain
unchanged. That means, above all, that whatever the text says and whatever it
implies should be understood in the same way by both the SL user for whom it
was originally included and by the TL user. It is therefore the translator's
duty to make available to the TL receptor the maximum amount of
information, carried by linguistic signs, including both their denotational
(referential) meanings (i.e. information about the extralinguistic reality which
they denote) and their emotive-stylistic connotation. The Ukrainian legal
terms such as niciaouniomna oceima ‘'postgraduate education” and
oowxinerna oceima "preschool education™ are both construed by means of
affixation, or pre-fixation, to be more accurate.
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PO JEAKI OCOBJINBI ACIEKTH HABYAHHA
YHIBEPCAJIBHOI'O ITIEPEKJIAY
Y BUIIUX HABYAJIBHUX 3AKJIAJIAX

Anomayin. 3azanvna meopis nepexknady € nepedaddiCHO NiHSBICTNUYHOIO
Midcoucyuniinapror  cgeporo, MICHO NO8'A3aHOI0 3  NCUXOJOZIEN,
emHozpagicro, Kpainoznascmeom mowo. Bona 6azyemuvca na 3acmocysani
JiHegicmuuHol meopii 00 CneyiarbHo20 Muny MOGHOI NoGediHKU, MOOMO
nepeknady. Ilepexnad mae enachy memy (npoyec nepeknady) ma
BUKOPUCMOBYE OaHI KOHMPACMUBHOI NIH2GICMUKU 8Cb020 UUle ) AKOCHI
ceoci gionpasnoi mouku. Ilepexnad moducHa po3easioamu K MINCMOBHUU
KOMYHIKAMUSHULL aKM, ) AKOMY 3AIYYEHO WOHAUMEHUe Mpu YUACHUKU.
8I0NpasHuK iHopmayii-odicepena, nepekiaday, AKull UCMYNAE i Y AKOCMI
ooepacysaua  iHgopmayii-Odxcepena, i AK BIONPABHUK eKBIBAIEHMHO20
nOGIOOMAEHHS YITb0BOI MO8U, Mobmo nepexiady. Biomeoprowuu mecm
Yib0BOI MOBU, NepeKIaoay 3MIHIOE U020 NIAH GUPANCEHHS (NIHEGICMUYHY
Gopmy), a nnan 3micmy (3HawewHs) Mmae 3anumumucs Hesminwum. ILle
03Hayae, nepui 3a 6ce, Wo 0YOb-AKUL MeKCM NOBUHEH Oymu 3po3yMiull i
CnpuiiHaAmull 00HAK0B0I0 MIpoI0 K GIONPAGHUKOM [HpOopMayii-Odicepend,
max i oodepocysauem maxoi ingopmayii. Takum uuHOM, 3A80AHHAM
nepekiadaua € nepedaua  ooepacysavy  iHopmayii-Odxcepena  3a
O00NOMO200 NIHEGICMUYHUX 3HAKIB, BKIIOUAOYU AK 0eHOMAMuUeHe 3HAYeHHs
(mobmo iHgopmayiio NPo exCMpPaniHeGiCMUYHY peaibHiCMb, 5Ky GOHU
nozHauaromv), max i ix emoyitiHo-cmunicmuuHy Konomayiio. Bce ye
NOBHOW MIPOIO CMOCYEMbCA  BUKIAOAHHA AHININCLKOI AK  MO8U  OJisl
cneyianbHux yinet. Y cmammi HaconowleHo Ha Oe@iHimueHill n02iyi
pospiznenns — npogeciinux — mepminie  'nicasouniomma  oceima' |
‘postgraduate education' ma ‘oowxinena oceima' | 'preschool education’,
U0 HEOOHO3HAYHO CNPUUMAIOMBCA Y CEIMOBOMY HAYKOBOMY KOHMEKCMI.

Knrouosi cnosa: nepexnao, ananiz, MincOUCyunIiHapHuil, 81dacHa memda,
BIONO0GIOHICMb,  JMIH2GICMUYHUL, — eKCMPATIHe8AbHUL,  NOBIOOMIIEHHS,
BUKNAOAYU-NPAKMUK, SUKIAOAHHS MOBU OJIsL CHeYianbHUX yineu.
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MidicHapoorux eionocun, Kuiscokuil nayionanvuuli yHieepcumem imMeHi
Tapaca Llleguenka.

Pooickosa Mapis I'ennadiiena — kanouoam 10puOUdHUX HAVK, 8UKIAOAY
Kagedpu inozemuux mos; Incmumym mixcnapoonux eionocun, Kuiscoxuil
Hayionanvhull yHieepcumem imeni Tapaca [llesuenxa.
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O HEKOTOPBIX OCOBBIX ACIIEKTAX ITPETIOJJABAHU S
PA3JIMYHBIX BUJOB IEPEBOJJA
B BbICIIINX YUYEBHBIX 3ABEJEHUAX

Annomayusn. Obwas meopusi nepesooa — MO MENCOUCYUNTUHAPHAL
chepa, 6 OCHOBHOM, NUHSBUCTIUMECKAS, HO MAKJCe MECHO CEA3AHHAS C
ncuxonocuel, smuoepagueti, cmpanosedenuem u m.0. Ona ocHoéama HA
NpUMEHEeHUU TUHSBUCIUYECKO Meopuu K CReYuaibHoMy MUuny peuesoco
nosedenus, m.e. nepeood. Y nepeeooa ecmv c60si coOCMEeHHas: memda
(npoyecc nepegoda), u OH uUCNOAL3VEmM  OAHHble  KOHMPACUGHOU
JIUHSBUCTNUKU  8CE20 UL KAK OMnpasHylo mouky. Ilepegod MmocHo
PaACCMampueams, KaKk MeXNCA3bIKOGOU KOMMYHUKAMUBHBIL aKm, 8 KOMOpblil
806I€YEHDL, KAK MUHUMYM, MPU VYACMHUKA: OMApAsumens uHgopmayuu-
UCMOYHUKA, NEPesOOUUK, KOMOPLIIL 6bICHYNAEent 8 OBOUHOM KA4ecmee — KaK
nonyyamens UHGOPMAYUU-UCMOYHUKA U KAK OMNPAGUMENTb IKEUBANEHINHOZ0
NOCTAHUsL Yenego2o s3biKd, m.e. nepesodd. Bocnpouseods mexcem yenesozo
A3bIKA, NEPeGOOHUK MEHSIem €20 NIaH GbIpadcenust (TUHSBUCUYECKYIO
gopmy), a nian codepoicanust (3Hauernue) OONNCEH OCMAMbCA HEUSMEHHBIM.
Omo o3nauaem, npedicoe 6ce2o, umo 000U meKcm 00x4ceH Obll NOHAM U
BOCHPUHAM 00UHAKOBO KAK OMNPAGUMENeM UHDOPMAYUU-UCMOYHUKA MAaK U
nonyuamenem makoni ungopmayuy. Takum obpazom, 3mo  3adaua
nepesoouUKa nepedams NoJIy4ameno UHGOPMAayUU-UCMOYHUKA ee MAKCUMYM
C NOMOWbIO JUHCBUCIMUYECKUX 3HAKOG, 6KIIOYAsL KAK OEHOMAYUOHHbIE
3HaueHus (m.e. uHOpMayuio 00 SKCMPATUHSBUCTIUYECKOU PealbHOCMU,
KOMOpyio  OHU  0003HA4AIOM) U UX  IMOYUOHATLHO-CIIUTUCTHUYECKYIO
KOHHOmayulo. Bce 2mo 6 NoaHoil mepe OmHOCUMCS U K NPenooaéaHuio
AHENUTICKO20 KAK SI3bIKA OJisL CNeyUuaibHblX yenell. B cmambe noouepkueaemcs
Oehunumusnass  102UKa — paziudusi  NPOQECCUOHATIbHBIX — MEPMUHOS
'nocneduniomnoe obpazosanue’ / 'postgraduate education’ u 'dowkonvroe
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obpasosanue' /  'preschool  education,  komopvle  HEOOHOZHAUHO
BOCHPUHUMAIOMCSL 8 MUPOBOM HAYYHOM KOHMEKCHe.

Knroueevie  cnosa:  nepesood,  ananus, — MeNCOUCYUNTUHADHDILLL
cobcmeenHast mema, coomeemcmaue, JIUHEBUCMUYECKU,
IKCMPATUHEBUCUYECKULL, coobdbuyenue, npenooagamens-npakmux,
npenooasanue a3vika OJisd CHeYUdIbHbIX Yeell.

Hudghopmayun 06 aemopax: Yepnyxa Upuna Anopeeena — xanouoam
@unonocuueckux Hayk, 0oyerm, OoyeHm Kageopvl UHOCMPAHHBIX S3bIKOG;
Hucmumym  meoicoynapoousix  omuowenuii;, Kuegckuil HayuoHAIbHbLI
yuusepcumem umenu Tapaca Lllesuenxo.

Pooickosa Mapus I'ennadvesna — kanouoam 0OPUOUYECKUX HAYK,
npenooagamenv — Kageopbl — UHOCMPAHHBIX — A3bIK08,  HMHcmumym
MeAHCOYHAPOOHbIX omuowenutl, Kuedckuil HaAyuOHANbHLIIL YHUGEpCUmem
umenu Tapaca llleguenko.

Dnexkmpounolii aopec: irina.chernukha7@gmail.com ;
mariia0021@gmail.com

The Subject-Matter of the Theory of Translation.

The theory of translation is subdivided into general theory,
dealing with the general characteristics of translations regardless of
its type, and special branches concerned, with a theoretical
description and analysis of the various types of translation, such as
the translation of fiction, poetry, technical and scientific literature,
official documents etc. The general theory of translation has a clearly
defined subject-matter: the process of translation in its entirety,
including its results, with due regard to all the factors, affecting it.
Each special branch specifies the general theory for it is the job of
the general theory to reflect what is common to all types and
varieties of translation, while the special branches are mainly
concerned with the specific features of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area,
predominantly linguistic but also closely allied to psychology,
ethnography, history, politics, law, economy and art area studies. It is
based on the application of linguistic theory to a specific type of
speech behavior, i.e., translation.

It differs from contrastive linguistics in that the former seeks to
compare different language systems with a view to determine their
similarities and distinctive features, while the theory of translation

100



Bumyck XLIII

--------------------------------------------------------------------------------------

has a subject-matter of its own (the process of translation) and uses
the data of contrastive linguistics merely as a point of departure.

The Main Directions in the Contemporary Linguistic Theory
of Translation.

The earliest linguistic theory of translation was developed by
scholars Rezcker and Fedorov who pioneered in proposing a
linguistic analysis of translation problems. Their theory came to
known as the theory of regular correspondences.

Translation is inconceivable without a sound linguistic basis, and
this basis can be provided by a contrastive study of linguistic
phenomena and the establishment of certain correspondences
between the language of the original and that of the translation. The
authors of the theory were mainly concerned with a typology of
relationship between linguistic units (equivalents-permanent
correspondences, not sensitive to context, such as the League of
Nations — Jlira Hariit and context-sensitive variant correspondences,
such as slander — naknen, 3BunyBauenHs but also investigated some
translation technique, such as autonomic translation, thus mapping
out some ways of dealing with translation as a process).

In the -60s some linguists — V.J. Roencveig (the USSR) and
E. Nida (the USA) — proposed a theoretical model of translation
based on generative or transformational grammar. E. Nida
subdivided the process of translation into three stages: analysis
where an ambiguous surface structure is transformed into non-
ambiguous kernel sentences to facilitate semantic interpretation (the
foundation of a school — (somebody) founded a school or — a school
has a foundation), transfer where equivalents in the target language
are found, at the kernel or near-kernel level and restructuring where
target-language kernel sentences are transformed into surface
structures. It is true that in some cases it is necessary to paraphrase
the SL (Source Language) structure to facilitate its translation. Such
transformations came in handy when the SL structure is ambiguous
or when it has no parallel in the TL (Target Language), e.g. He stood
with his feet planted wide apart — Biu cTosB, #oro moru Oyau
IITUPOKO PO3CTABIICHI; BiH CTOSIB 13 IMPOKO pO3CTaBIICHUMH HOTaMH.
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Transformations in terms of generative grammar are not the only
types of paraphrases used in translation. What is more, in some cases
when close parallel exists between the SL and TL structures they are
not even necessary.

The situational model of translation is based on situational
analysis in linguistics developed by V.Gak (USSR) and J. Catford
(UK) and others. It is based on the assumption that languages use
somewhat different sets of semantic components (elements of
meaning) to describe identical extralinguistic situations. Ukrainian
verbs of motion contain the component of mode but not always the
direction of movement while their English equivalents are often
neutral with regard to the mode but always specify the direction (cf.
Bot on umet. Here he comes. /Here he goes). The situational model
provides some interesting insights into the mechanism of translation,
especially when a situation is described in different semantic
categories (bottle fed child — mry4ynuk) but does not seem to apply to
sentences going beyond a mere description of a situation.

Different translation models complement each other and should
therefore be combined in analyzing translation as a process.

The Nature of Translation.

Translation may be viewed, as an interlingual communicative
act in which at least three participants are involved: the sender of
source information (the author of the SL message), the translator
who acts in dual capacity — as the receptor of the SL message and
as the sender of the equivalent TL message and the receptor of the
TL message (translation). If the original is produced not with a
foreign language receptor in the mind, there is one more participant
the source-language receptor for whom the message was originally
produced. Translation consists in producing a text (message) in the
TL equivalent to the original text (message) in the SL. Translation
as an interlingual communicative and includes two phases
communication between the sender and the translator and
communication between the translator and the receptor of the
newly produced TL text. In the first phase the translator acting as a
source-language receptor analyzes original message, extracting the
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information contained in it. In the second stage the translator acts
as a target language sender producing an equivalent message in the
TL and redirecting it to the TL receptor.

In producing the TL text the translator changes its plan of
expression (linguistic form) while its plan of content (meaning)
should remain unchanged. In fact, the production of an equivalent
message implies that the message produced is equivalent to the
original in the plan of content. The message produced by the
translator should evoke practically the same response in the TL
receptor as the original message in the SL receptor. That means,
above all, that whatever the text says and whatever it implies
should be understood in the same way by both the SL user for
whom it was originally intended and by the TL user. It is therefore
the translator's duty to make available to the TL receptor the
maximum amount of information, carried by linguistic signs,
including both their denotational (referential) meanings (i.e.,
information about the extralinguistic reality which they denote) and
their emotive-stylistic connotations.

Linguistic and Extralinguistic Aspects of Translation.

However, the information conveyed by linguistic signs alone, i.e.
the meaning overtly expressed in the text, would not be sufficient for
adequate translation. Some linguists distinguish between what they
call translation, based solely on the meanings expressed by linguistic
signs and interpretation, involving recourse to extralinguistic
information. In fact, the two are very closely intertwined, and in most
cases effective translation is impossible without adequate
knowledge of the speech-act situation and the situation described in
the text. The phrase "Two of the aisle” — JIsa micus Gmmxue 10
npoxoay — would hardly make much sense unless it is known that
the conversation takes place at a box-office (speech-act situation).
The translation of technical and scientific text requires a certain
amount of technical and scientific knowledge. A successful
translator is always a bit of an ethnographer, historian, politician,
economist, lawyer, diplomat, art dealer, etc.
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Semantic and Pragmatic Aspects of Translation.

The role of semantic, syntactic and pragmatic relations. Semiotic
(the science investigating the general properties of sign system)
distinguishes the following types of relations: semantic (sign to
object), syntactic (sign to sign) and pragmatic (sign to man). One of
the most essential requirements imposed on translation is that two
texts (the original and its translation) should be semantically
equivalent. In other words, they should be characterized by
equivalent sets of relationship between the linguistic signs and their
denotation (referents). The goal of translation is to produce a text
bearing the same extralinguistic situation as the original. Semantic
equivalent of message does not necessarily imply the semantic
identity of linguistic sign. Semantically equivalent utterances include
not only those made up of semantically identical signs (as, for
instance: He lives in Paris. — Bin xwuBe B Ilapwmxki.) but also
utterances comprising different sets of signs which in their totality
yields the same type of relationship to the extralinguistic word
denoting the same extralinguistic situation, e.g., Wet paint! — Vpara!
ITodap6osano! — Semantic relations affect translation both in the
initial stage of analysis and in producing the TL text.

As distinct from semantic relations, syntactic relations are
important only at the stage of analysis since relations between
linguistic signs are essential for their semantic interpretation (cf. Bill
hit John and John hit Bill). But although they may be occasionally
preserved in translation, the translator does not set himself this goal.
Very often syntactically nonequivalent utterances prove to be
semantically equivalent: He was considered invincible — Horo
BBaXKaJIM HEIECPEMOKHHUM.

Pragmatic relations are superimposed on semantic relations and
play an equally important role in analyzing the original text and in
producing an equivalent text in the target language.

Semantically equivalent messages do not necessarily mean the
same thing to the source and target receptors, and therefore are not
necessarily pragmatically equivalent. The phrases "He made a
fifteen-yard and ran" — Bim 3po6uB 15-apmoBuii puBOK — are
semantically equivalent for they denote the same situation but the
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American reader, familiar with American football, will extract far
more information from it than his Russian or Ukrainian counterpart
who would neither understand the aim of the maneuver nor
appreciate the football-player's performance. The pragmatic
problems, involved in translation, arise from three types of pragmatic
relations: the relation of the SL sender to the original message, the
relation of the target-language receptor to the TL message and the
relation of the translator to both messages.

The Effect of the Pragmatic Motivation of the Original
Message.

The first type of relations amounts to the sender's communicative
intent of the pragmatic motivation of the original message. The
translator, in other words, should be aware whether the message is a
statement of fact, a request, a command, an entreaty or a joke. Very
often the speaker's communicative intent differs from what the
message ostensibly purports: e. g. "l don't know" — may be not only a
statement of fact in which case it would be translated as "I e 3nar0"
but also an expression of hesitation "IToquBumocs". "What gives" —
in American slang may be either a question "SIk cripaBu?".

The Effect of the Receptor to Text Relation.

A. Neubert (Germany) has proposed a classification of text
depending on their orientation towards different types of receptors:
texts intended for "domestic consumption” (local advertising,
legislation, home news, etc.), texts intended for foreign consumption
(propaganda and advertising for foreign receptors), texts intended
primarily for source language receptors but having also a universal
human appeal (belles-letters) and texts without any specific, national
addresses (scientific literature). Typically, in written translation a
translator deals with texts not intended for target-language audiences
and therefore subject to pragmatic adaptations. Allowances are made
for social-cultural, psychological and other differences between SL
and TL receptors, particular differences in their background
knowledge. According to E. Nida snow white was translated into one
of the American languages as "white as a feather of a white heron".
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Pragmatic factors may affect the scope of semantic information,
conveyed in translating. Differences in background knowledge call
for addition or omission of some information.

Some cultural realies may be translated according to their
functional analogues. Allowances should be made for the receptor's
professional status and his familiarity with the subject. In texts
intended for specialists sources culture realia are more frequently
rendered by transcription or transliteration while in texts for layman
explanatory or descriptive translation is preferred: e. g,
impeachment — expression of non-trust to a high-ranking official,
absenteeism — non-participation in elections.

The Effect of the Translator's Angle of View.

Another pragmatic factor relevant to translation is the socio —
psychological and ideological orientation of a translator himself. As
far back as in 1936 K. I. Chukovsky wrote that "every translator
translates himself, i. e. deliberately or inadvertently reflects his class
affiliations. And in doing so he does not necessarily set himself the
task to falsify the original”. This view may be somewhat
oversimplified but it is true that although ideally the translator should
identify himself with the author, this is not always the case. What is
more, sometimes it is impossible. Therefore, classics are retranslated
as each generation rereads them from its own vantage point.
Chukovsky cites an instructive example: in translating Shakespeare's
"Coriolanus" the Russian translator Druzhinin tried to reproduce the
original accurately. Yet he advertently adapted the tragedy to his
own political views of a liberal opposed to the revolutionary
raznochinzi of the 1860s.

Nonuniqueness of the Translator's Decisions.

Translation is a process determined by quite a number of factors.
In addition to conveying the semantic information contained in the
text, the denotational meanings and emotive-stylistic connotations, a
translator has to take into account the author's communicative intent,
the type of audience for which the message is intended, its socio-
psychological characteristics and background knowledge. A process,
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governed by so many variables, cannot have a single outcome. What
is more, the synonimic and paraphrasing potential of language is so
high that there may be several ways of describing the same
extralinguistic situation, and even though they may not be quite
identical, the differences may be neutralized by context. It should
also be remembered that the translator's decision may vary
depending on the receptor (c. f. the translation of realia for the
specialist and for the layman) and the purpose of the translation.

The Problem of Translatability.

Conflicting views have been expressed by linguists concerning
the problem of translatability ranging from an entire negative stand
typical of W. von Humbolt, who considered each language an
embodiment of national spirit and the nation's world view and
therefore regarded translation as an impossible task, to unqualified
positive attitude, found in many contemporary writings on translation.
The very fact that translation makes interlingual communication
possible is an argument in favor of translatability. Yet it is an
oversimplification to claim that every meaningful element of the text
is translatable. In his preface to "The Adventures of Huckleberry Finn"
Mark Twain says that he reproduced in the book painstakingly and
with the support of personal familiarity the colouring of a number of
dialects (the Missouri Negro dialect, the backwoods South-Western
dialects, the Pike-County dialect, etc.). Naturally none of these fine
distinctions can be reflected in the translation.

Yet by using colloquial and substandard form a translator can
give an adequate impression of the character's social and educational
status and will thus render the most essential functional
characteristics of these dialect features. As compared to the
determining semantic and functional properties of the text which are
perfectly translatable the untranslatable elements are marginal and
relatively unimportant. Besides, as we shall show in the next lesson,
most of the losses can be to some extent compensated for. Therefore,
we may speak of sufficient (though not necessarily complete)
translatability to permit effective interlingual communication and
adequate rendering of communicatively relevant information.
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Adequate, Literal and Free Translation.

There is fundamental difference between formal equivalence, on
the one hand, and semantic and pragmatic equivalence, on the other.
Formal equivalence may accompany semantic and pragmatic
equivalence but is by no means mandatory. It has been pointed out
that a translator does not set himself the task of preserving the
syntactic relations of the original. Nor does he aim at formal
equivalence between the original and the translation. Usually formal
equivalence results from similarity of pragmatical forms and lexical
items of the two languages. But it does not arise out of a deliberate
effort. Adequate translation may be defined therefore as that which
is determined by semantic and pragmatic equivalence between the
original and the TL text. Cases of formal equivalence without
semantic or pragmatic equivalence are usually described as literal
translation. Literal translation reproduces the linguistic form of the
original without any regard for semantic-pragmatic equivalence. It
may reproduce the morphological and sound form as, for instance,
in Chukovsky's famous example: Yeppu Opuapxa (Cherry Orchard).
It may also reproduce lexical items, overlooking the integral
meaning of the phrase.

In other words, literal translation reproduces the form at the
expense of the meaning and distorts the original. In some cases it
may violate stylistic norms as, for instance, in the reproducing of the
syntactic torn of the original message.

Free translation, on the other hand, consists in pragmatically
unmotivated additions and omissions of semantic information. In
literal translation a translator distorts the message by slavishly
reproducing the form while in free translation he distorts it by
overstepping his authority and assuming the role of a co-author. For
instance, Irinarch Vvedensky sometimes added pages of his own to
Dickens' novels. He translated the phrase "She burst out crying as
Cnb031M NMOKOTHIIMCH 10 00yM4u4r0 npekpacHoi masstku”. And the
word "refugee" as "mpuTyJOK, € HACOJOKYBaBCS S IIACTAM
MUPHUX JUTSIYUX POKIB".
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The Ways of Adequate Translation.

Grammatical and lexical parallelism between the SL and the TL
makes it possible in some cases to retain formal equivalence without
departing from semantic and pragmatic equivalence. Otherwise
various lexical-grammatical transformations are used: transposition,
replacement, addition and omission.

Losses and Their Compensation.

It will be recalled that some marginal elements of information
may be lost in translation. Some of them may be compensated for by
use of different devices, sometimes in a different portion of the
message, for instances the Russian vernacular "puckosas pabora"
(Sholokhov) may be translated as "but, your job is damn risky"
where the use of a low colloquial lexical item (damn) compensates
for a substandard morphological form (puckosoe). In the phrase
"miakuHyTH iaediky” derogatory connotation is expressed by the
Russian suffix. In the English phrase 'to sell the idea' the noun is
neutral but the derogatory connotation is shift to the verb.

Grammatical Equivalence in Translation.

The grammatical structure of language is an important part of its
overall system, no less important, in fact, than its lexicon or
vocabulary. The elements of the grammatical structure, such as
affixes, forms of inflection and derivation, syntactic patterns, word
order, function words, etc. serve to carry meanings which are usually
referred to as grammatical or structural meanings, as distinct from
lexical meanings. The rendering of these meanings in the process of
translation is an important problem relating to the general problem of
translation equivalence which must be considered at length.

Grammatical forms of different languages only very seldom
coincide fully as to the scope of their meaning and function. As a
RULE, there is only partial equivalence, that is, the grammatical
meanings expressed by grammatical forms, though seemingly
identical of two different languages, coincide only in part of their
meaning and differ in other parts of the same meanings. Thus, for
instance, the category of number of nouns in English and in
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Ukrainian seems to coincide and, indeed, does coincide in very many
cases of its use: cf. table — crin, tables — cromm, etc. However, there
are many instances where this is not the case, in other words, where
an English plural form is rendered through a Russian singular form
and vice versa; this is especially common among the so called
Singularia and Pluralia Tantum, that is those nouns that have only a
Singular and Plural form whose distribution is often arbitrary and
motivated only historically. Compare: oats — BiBca, peas — ropox,
onions — uuOyus, cherries — Bumns, (used collectively), outskirts (of
town) — oxkouutis, billiards — 6inespx, measles — xip, money — rporir,
ink — gopumo, information — indopwmarris, etc.

Another example is the category of tense. Both English and
Russian/Ukrainian distinguish the form of the predicate verb as
Present and Past, their general grammatical meanings being on the
whole, identical cf. He lives in Kyiv — Bin xwuBe y Kuesi, He lived
in Kyiv — Bin xuB y Kuesi. However, in certain cases the Tense
forms of the two verbs — English and Ukrainian — do not coincide,
thus, for instance, in English there exists, a grammar RULE
"Sequence of Tenses" according to which the predicate verb in the
subordinate object clause following the main clause in which a Past
form is used must, with a few exemptions, also be used in the Past
form, where as in Ukrainian this is not so and a Present form is
guite common in the same position: He said he lived in Kyiv — Biu
CKa3as, 1110 xuBe B Kuesl.

The above-mentioned must not be taken to mean that there is
absolutely nothing in common between the grammatical structures of
two different languages. On the contrary, there exist in all languages
the so called grammatical inverses, that is, categories that are found
in all languages and without which no language can function as a
means for communication.

These, however, are mainly the so called deep grammatical
categories i.e. categories that are semantic rather than formal (for
instance: object, process, quality, relation, actor, goal (of action)
instrument, cause and effect, etc.). These can be found to exist in all
languages, though the formal way by which they are manifested may
be widely different. The translator's task here (as with lexical means)
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is, first, to assign the correct meaning to this or that form and,
secondly, to find an appropriate form in the TL for the expression of
the same meaning, taking into account various factors which will be
described below.

Moreover, it should be born in mind that the content which in one
language is expressed grammatically may be expressed lexically in
another language. If no grammatical forms are available in the TL,
the translator must look for lexical means to render the same
semantic content.

Finally, it should be noted that there are cases when grammatical
meanings are not rendered in translation at all, that is, when this or
that grammatical form is not used freely, according to its own
meaning but then its use is predetermined by purely linguistic factor:
syntactic construction, RULEs of agreement (grammatical concord)
or government, etc. In this case we can speak of the bound use of the
grammatical form, as opposed to its free use. The example will show
the difference: in English the choice of the tense form of the verb in
an independent clause is free and depends on the proper meaning of
the tense form itself: cf. He lives in Kyiv — He lived in Kyiv. In a
dependent clause the use of tense form is not free and is determined
by the so called "the sequence of tenses RULE", i.e., when the tense
form of the main clause is Past, then in the dependent clause must
also be Past: He said he lived in Kyiv.

On the whole the choice of the grammatical equivalent in the TL
is determined by the following factors:

a) The meaning inherent in the grammatical form;

b) The lexical character of the word or word-group used in this
or that form. Thus, the use of the Plural form in Ukrainian is
impossible with certain nouns while possible with others: cf. workers
of all industries — poGoui ramy3i mpomuciaoBocti). Here the
grammatical meaning of plurality has to be rendered lexically as the
corresponding Ukrainian nouns lack the plural form.

c) factors of style, for instance, both English and
Russian/Ukrainian have the Passive form of the verb. However, in
Russian/Ukrainian the use of this form is mainly confined to the
literary or bookish (formal) style.
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d) In official language, for instance, in newspaper reports, this
turn of speech is quite acceptable: cf. At the station the delegation
was met by a group of students — Ha Bok3asi generarito 3yctpidaia
rpyIia CTyACHTIB.

Another example: both English and Russian/Ukrainian make use
of the so called Historical Present (the present tense used to denote
past events); however it is only in English that this form is employed
in newspaper headlines. Consequently, the headline "Prominent
Scientist Dies" can be rendered as "CmepTh HEBiIOMOTO BYEHOTO"
taking into account the fact that Ukrainian headlines are usually
nominal in character.

e) Frequency of use. Speaking about this factor, the American
linguist and translator E. Nida writes: Rare forms of words may also
constitute serious obstacles to a proper communication load. For
example, translators often find convenient formal parallels between
constructions in the SL and the TL, and, regardless of the relative
frequency of such constructions in the language concerned, endeavor
to match the forms more or less automatically. Both source and
receptor languages may have passive forms of words but in the
source language they may be relatively frequent while in the receptor
language they are rare. (English and Ukrainian are precisely the
case). If under these considerations one attempts to translate every
source language passive by corresponding passive in the receptor
language, the result will be an inevitable overloading of the
communication.

Thus Ukrainian use both subordinate clauses and verbal adverb to
express adverbial relations. However, if a translator does not make
use of the latter, his translation will sound unnatural and too "heavy".
Also, both in English and in Ukrainian subordinate and coordinate
structures are used, but their relative frequency is different: English
often prefers subordination whereas Ukrainian more often use of
coordinate structure Therefore, subordinate syntactic structures of
English, are quite commonly replaced by coordinate structures in
Ukrainian translations, though from the point of view of formal
grammar RULEs, such a replacement is not always necessary.
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Grammatical Transformation in Translation.

Grammatical structures of two languages are different to such an
extent that any attempt at word-for-word translation is doomed to
failure. In the course of translation, it is always necessary to perform
various grammatical and lexical changes of translation to achieve
translation equivalence. These transformations can be divided into
four types:

* transposition, » additions,
* replacements, * omissions.

It should be born in mind that this classification is, to some
extent, arbitrary and in practice it is hardly possible to find these
elementary transformations in a "pure form". In most cases they are
combined with one another, so that what we observe is a combined
use of more that one type of transformation: transposition and
replacement, addition and omission at the same time, etc.

Transpositions.

What is known as transposition is a change in the order of
linguistic elements: words, phrases, clauses and sentences in the text
of translation as compared to the original. Most often this change of
order is made necessary due to the necessity of preserving intact
what is called functional sentence perspective, namely, the division
of the sentence into two main parts from the point of view of
communication: "known or theme" and "new or rheme". In
Ukrainian this division of the sentence is usually expressed by means
of word order: what is already known or supposed to be known to the
hearer (usually from the preceeding context), that is, "theme" is
placed at the beginning of the sentence whereas what is new, that is
communicated for the first time and, therefore, what forms the
semantically most important part of the message (rheme) is placed at
the end of the sentence. In English the word order is arranged, on the
whole, along the same lines; however, in certain cases the "theme" is
placed at the end/and the "rheme", correspondingly, at the beginning
of the sentence, due to the fact that the newness of the "rheme" is
expressed differently, namely, by the use of the indefinite article (or
with plural forms of nouns and with uncountable nouns of the zero
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article) with the noun which is the subject of sentence. Therefore, in
Ukrainian word order in these cases must be reversed, i.e., the
sentence subject which is the "rheme" of the sentence must be placed
at, the end: cf. A boy came in — Xnomeus 3aifimos.

Replacements.

Replacements are by far the most common type of grammatical
transformations. Replacements can affect practically all types of
linguistic units: word forms, part of speech, sentence elements,
sentence types, types of syntactic relations, etc.

a) Word Forms

Replacement of word forms is quite common in translation: The
struggles of the Afghan people in Panjshir. — Bopotsba adrauiiis y
[Manmxmmpi.

b) Parts of Speech

This type of replacement is also fairly common. Especially
typical is the replacement of English noun (derived from verbs) by
Ukrainian verbs; English makes a far greater use of the so called
nominalization.

The same is true about the so called. "Nomina Agentis", which in
English are usually represented by nouns with the (suffix — er).
Russian/Ukrainian either has no nouns of the type at all (e. g.,
corresponding to such English nouns as riser, packer, drinker,
sleeper) or uses them to denote people of permanent occupation
which denote a person who indulges in professional writing whereas
in English the word "writer" may denote "a person who writes or had
written something™ as in the "the writer of this note". He is an early
riser — Biu pano Bcrae. John is a sound sleeper — JI;>xoH MIIIHO CITUTB.

c) Sentence elements

This is sometimes referred to as syntactic restructuring of the
sentence in the process of translation. It consists in changing the
sentence functions of words in a sentence, a process which is usually
due to the same tendency as is observed in transpositions, preserving
the functional sentence perspective. In English, as in Ukrainian the
"theme" is generally (with some exceptions) placed at the beginning of
the sentence; however, this place is, of course, reserved for the
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sentence subject, the result being that the "theme" of the English
sentence is, as a RULE, also its subject, though semantically it is not
always the doer of the action expressed by the predicate verbs: it may
be its object (goal) or even may denote some adverbial relation (time,
place, cause, etc.). In Ukrainian the word order is relatively free,
therefore, the first word or word group within a sentence (its theme)
must not necessarily be at the same time its syntactic subject. See the
following examples: He was met by his sister — Horo 3yctpina cecrpa.

d) Sentence types

A very common transformation in the process of translation is the
replacement of a simple sentence by a complex one and vice versa.
Thus, while translating from English into Ukrainian it often becomes
necessary to render English structures with nonfinite verbal forms by
means of subordinate clauses, thus turning a simple sentence into
complex, as, for instance:

I Want you to speak English — S xouy, mo6 Bu TOBOpHIH
anrmidickoro. | heard my mother go out and close the door — 5 uys,
SK MaMa BHHIIIIA 3 KIMHATH Ta 3aKpHiia JBepi.

e) Types of syntactic relations

Both English and Ukrainian have such types of syntactic relations
as coordination and subordination. However, the former is more
characteristic (i. e., occurs more frequently) of spoken Ukrainian
than of English; hence it is often necessary or desirable to replace
subordination of sentences by coordination while translating from
English into Ukrainian.

From the purely grammatical point of view this transformation is
optional; however, taking into consideration what was said
concerning the relative frequency of grammatical forms.

Such transformations are necessary if we want to make our
translation sound natural, that is, if we want to avoid undesirable
heaviness in style. Likewise, both English and Ukrainian make use of
syndetic and asyndetic coordinate structures, but their relative
frequency differ: Ukrainian, especially spoken Ukrainian, prefers
asyndetic coordination in multimember structures where English
often employs the syndetic type, as, for instance: All | have in it is
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two dresses and my moccasins and my underwear and socks and
some other things.

In the original, the conjunction "and" is used four times while in
the Ukrainian translation it appears only once, before the last
constituent, the rest being joined asyndetically.

Additions.

Additions are caused by different factors. Very often they are
necessitated by what may be called structural incompleteness of
certain word groups in the source language. Thus, in English in many
cases words are omit- ted that can be easily resorted from the
context. While in Ukrainian their actual presence in the word group
is necessary, which calls for additions in translation; cf.: pay claim —
BUMOTa BHIUIATH 3apoOiTHHOI TuiaTHi, gun license — mimeHsis Ha
HociHHs 30poi, Oil talks — meperoBopu 3 HadTOBHX NHTaHb.
Sometimes additions are necessary to compensate for lack of
grammatical forms in the target language. Thus, that lack of plural
forms of the corresponding nouns in Ukrainian calls for lexical
additions when translating such a phrase: workers of all industries —
pobodi ycix ramy3eit IpoMHCIOBOCTI.

Omissions.

Omission acts in the opposite direction as compared to addition
and is used to ensure a greater degree of what is called
"compression”, that is, reducing the redundancy of the text by
omitting words which can be easily restored from the context. Thus,
the following sentence from J. Salinger's novel: "So | paid my check
and all. Then I left the bar and went out where the telephones were"
is translated by R. Rait-Kovaleva as: "SI 3arnatuB, Buifmios 3 6apy ta
nimoB g0 Teiedony”. Some words are omitted because of their
redundancy (they were mentioned in the preceding context). Note
also other transformations here, such as unification of sentences and
replacement of a complex sentence by a simple one, all of which
greatly reduce redundancy of the original.
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Analyzing the texts referring to English for Special Purposes,
we'd like to mention that it deals with translation either. But this is a
peculiar kind of translation.

As with most disciplines in human activity, ESP is a
phenomenon grown out from a number of converging trends, for
example: 1) the expansion of demand for English to suit specific
needs of a profession, 2) developments in the filed of linguistics
(attention shifted from defining formal language features to
discovering the ways in which a language is used in real
communication, causing the need for the development of English
courses for specific groups of learners), and 3) educational
psychology (learners' needs and interests have an influence on their
motivation and effectiveness of their learning).

Since ESP courses are of various types, depending on a specific
scientific field or profession, and have differing features, professors
teaching such courses need to play diverse roles and acquire certain
knowledge.

As ESP teaching is tended to use the term “practitioner" rather
than "teacher" to emphasize that ESP work involves much more than
teaching. ESP practitioner can have several roles.The ESP
practitioner as course designer and material provider. Since it is
rarely possible to use a particular textbook without the need for
supplementary material — sometimes no really suitable published
material exists for identified needs — ESP practitioners often have to
provide the material for the course themselves. This involves
selection of published material, adapting material if it is not suitable,
or writing it. ESP professors also need to assess the effectiveness of
the teaching material used whether it is published or self-
produced.The ESP practitioner as researcher. Research has been
particularly strong in the area of EAP (genre analysis). Regarding the
research into English for Business Purposes, there is a growing
interest in investigating the genres, the language and the skills
involved in business communication.

Business English can be seen as mediating language between the
technicalities of particular business and the language of the general
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public which puts it in a position between English for General
Purposes (EGP) and specialist English.

A problem in classification of business language.

Traditionally it means language of trade and all students' books
in business language aim to teach future business people to solve
their professional tasks in foreign language, therefore, it is only the
language for professional trade purposes. For master-level
discipline named "business language" it is obligatory in almost all
the curricula and university chairs of foreign languages to work out
"business" for every educational direction to choose content of
teaching foreign language.

Interdicipline is mandatory to study at every secondary and high
school not depending on professional direction. The students are
expected to become mobile specialists, which are able to raise their
qualification using materials in foreign language and communicating
with their colleagues from abroad.

To avoid problems all the stages of foreign language learning
should be considered as a system, in which every component
depends on the other. The main criterion for such a classification is
the purpose of language learning and firstly it determines
connections with professions, so the purposes can be individual and
professional. The following classification is provided:

- Language for nonprofessional purposes (individual purposes);

- Language for academic and scientific purposes;

- Language for professional purposes.

These types reflect the spheres, in which the language will be
used, and allow to show the levels of language learning from the
very beginning of educational stages till the language becomes a tool
in a professional life.

To know what and how to teach we have to know what tasks our
learners have to solve using this language, for what purpose they
begin or continue to learn a foreign language. In this connection we
suggest to introduce another approach to differ directions of
language using and its teaching. It could be the task-oriented
approach or reflection of the term "language for specific purposes" as
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a purpose approach to foreign language teaching. Key points would
be answers to following questions:

Who is the learner?

What does he/she learn a foreign language for?

The methodological domain is of great importance for ESP.

No doubt teaching of adults is another methodological sphere.

Teaching of adults is two-sided, in what both teachers and
learners are active. It is a process based on experiences and
autonomy of learners. Adult learners expect the immediate use of
acquired knowledge and are highly motivated if they see practical
results of their learning. It's an open secret, age groups are
generalized and do not reflect individual features; this task can be
solved through psychological investigations and questionnaires,
which establish learning styles according to leading perception
channels. In this sense the Theory of generations is interesting as a
diagnostic means for selecting of teaching methods and technical
tools. According to the Theory there are some generation groups,
each of them has its distinctions formed through external conditions,
historical periods.

Professor’s skills play a pivotal role in teaching ESP.

A new task for LSP-teachers is to work out subject-specific
materials. There are not enough students' books for LSP as a foreign
language; practitioners use a basic book and take in addition some
material from other books or from the Internet. Mostly these are texts
dealing with subject studied and they do not correspond with
language phenomena of the basic book. Modern LSP teachers should
be able to work out relevant exercises, which demonstrate and enable
to drill language use in real or in model situations.

Besides modern students use up-to-date tools, that's why, a
qualified LSP teacher should be able to use them on a high level.
Based on the analysis of most important LSP teachers activities
possible directions of LSP teachers' training could be the
following:to discuss possible target groups for study of foreign
language for specific purposes; to let students specialize in some
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professional directions concerning both language and situations of its
use; to simulate real and model LSP situations themselves and with
imaginable students;to learn strategies of autonomous language
learning; to demonstrate relevant methods of LSP teaching, first of
all project work, case-study and forms of cooperative learning to
learn possibilities of modern tools for foreign language teaching /
learning; to work out relevant materials for LSP teaching.

This list is not full and could be continued or varied depending on
conditions by foreign language teachers' training, but such education
must be reflected in curricula at pedagogical universities in the form
of an elective course or as a special block in a traditional
methodological course. The main goal of such courses is not to
show, how it is "correct" to teach a foreign language for specific
purposes, but to develop a methodological thinking of students
showing them varieties of LSP.

The theory of LSP-teaching is a perspective direction in a foreign
language methodology aimed to work out principles, methods and
forms how to teach learners taking in account their own expectations
and needs in professional and nonprofessional spheres. Important for
such a methodology is to know who is the learner, what learner's
style he/she has, how old he/she is. All these factors determine a
purpose approach of teaching, which should be considered by
preparing for future foreign language teachers a special elective
course or a module in a traditional curriculum.

Like other areas of translation, the translation of legal texts is (or
ought to be) a receiver oriented. Vested with the force of law,
authenticated translations enable the mechanism of the law to
function in more than one language. Translations of legislation,
treaties and conventions, judicial decisions, and contracts are
authoritative only if they have been approved and/or adopted in the
manner prescribed by law.

The changed circumstances of the communication process and the
special nature of international treaties and conventions place
additional constraints on translators of international instruments,
requiring them to exercise an extreme caution in their decision-
making process. As shown by the disputed clause in UN Security
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Council Resolution 242, an apparently harmless linguistic diversity
can later lead to major differences in interpretation. The fact that the
definite article was used in the French and Spanish texts (des
territoires, de los territorios), as opposed to no article in the English
and Ukrainian texts (from territories, z territorii), later raised the
guestion as to whether the intention of the negotiators was to oblige
Israel to withdraw its forces from all or just some of the occupied
territories. The demand for flawless decision-making automatically
places an additional pressure on translators, forcing them to carefully
weigh each and every word, giving a special consideration to all
possible interpretations and misinterpretations when
formulating/shaping the text. Thus, the priority in such translations is
to achieve the greatest possible interlingual concordance so as to
prevent any ambiguity that could result in international disputes,
unnecessary litigation or legal uncertainty.

Whenever a comparison of the authentic texts discloses a
difference of meaning that cannot be removed by ordinary rules of
interpretation, Article 33(4) of the Convention on the Law of
Treaties instructs judges to ascertain "the meaning which best
reconciles the texts, having regard to the object and purpose of the
treaty." Since the Convention does not specify which methods should
be used to reconcile the texts, it is left to the courts to determine how
the parallel texts of treaties and conventions can best be reconciled in
each case. The high degree of judicial discretion in resolving
disputes arising from treaties and conventions puts a greater pressure
on translators to express the uniform intent of the single instrument
in language that is clear, precise, and, if possible, neutral. This is
particularly important in situations where there is no judicial control
and national courts from jurisdictions throughout the world are
involved in the interpretation process. The failure to follow this
advice has often resulted in conflicting decisions by national courts,
sometimes defeating the very objective of the convention. This
occurred in the case of the Warsaw Convention for the Unification of
Certain Rules relating to International Carriage by Air, where the use
of common law and civil law terms in a key provision in
Acrticle 25(1) ultimately led to the failure of the Convention. In the
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disputed article, which determined whether the carrier's liability
could be limited or excluded, the term dol in the French original is
translated by willful misconduct in the English text. This unfortunate
translation was approved despite warning by the English delegate
that willful misconduct would include acts performed with intention,
as well as acts performed carelessly without regard for the
consequences. Instead of searching for a common meaning or
agreeing on the intended meaning, judges of continental courts
tended to rule in favor of limited liability in similar cases where
American courts declared the carrier to have unlimited liability. Such
conflicting decisions occurred particularly in cases involving deaths
and bodily injuries resulting from acts not caused with intention.
Since this key provision served as an exclusion clause enabling
plaintiffs/claimants to evade the thresholds of limited liability
provided by the Convention, the conflicting decisions not only
frustrated the object of the treaty but also directly encouraged
plaintiffs/claimants to evade the treaty and shop for a more favorable
forum, thus resulting in the failure of the Convention.

The incongruity of the disputed terms was later corrected in the
Hague Protocol of 1955 amending the Convention by discarding
both terms and incorporating a definition of dol into both texts.

Handling a legal text in any of its forms either a contract or
agreement or a court ruling, it is at a glance one may catch that such
a text contains a variety of terms and terminological expressions set
restrictively in a designated sequence.

For example:

(UA) Bigmosigao mo crarti 13  MiKHApOIHOTO TAKTy PO
€KOHOMIYHi, COIliallbHI 1 KyJIbTYpHI TIpaBa, KOHCTHUTYyIliS BH3HAE
MpaBO Ha OCBITY 3a KOXKHOK JIFOJIMHOK0, HE3alIe)KHO Bif 1l cTarTi,
pacH, HaI[iOHAJIBHOCTI, COLIaJbHOTO i MalHOBOTO CTaHy, POAY Ta
XapaKTepy 3aHATH, CBiTOFJ’IﬂI[HI/IX TNCPCKOHAHD, HaJIEKHOCTI a0
napTiil, CTaBICHHA A0 PEJIrii, CTaHy 3J0pOB's Ta iHIIUX 00CTABUH.

The Ukrainian legal terms and/or legal set expressions of
obligation are construed by means of typical affixes and/or word
order. Let's follow some of them from above: mpaBo moauuan Ha
ocsity "a right to education”, where the Ukrainian attribute sromuan
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in the post-position is restrictively set and cannot transfer to the pre-
position even if transformed into an adjective moacekuii (“human™).

Here is another example in the form of an article wording clipped
from the Constitution of Ukraine, Article 53:

(UA) [epxaBa 3abesrmedye IOCTYIHICTH 1 O€30IUIaTHICTH
JIOIIKITBHOT, TTOBHOT 3arajibHOI cepemHboi, mpodeciiHo-TeXHITHOT,
BI/II_LIO'f OCBiTI/I B ACPIKaBHUX 1 KOMYHAQJIbHUX HaBYaJIbHUX 3aKjajgax,
PO3BUTOK JOMIKIJILHOT, TOBHOT 3arajibHOT CEPEHBOI, MO3aIIKIIBHOT,
npoheciiHO-TeXHIYHOT, BHUINOI 1 MICHSIUIIIOMHOT OCBITH, PI3HHX
(hopM HaBYaHHS; HaJAHHS JCPKABHUX CTUICHIIN Ta MBI YUHSIM 1
CTyJEHTaM.

The Ukrainian legal terms such as micasaumiomHa ocBita
"postgraduate education" and pmomkinmeHa ocsita  “preschool
education" are both construed by means of affixation, or pre-fixation,
to be more accurate.
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MODELLING OF THE ANALYTICAL DEVELOPMENT
OF THE GOTHIC FUTURE TENSE FORM

Abstract. The purpose of this article is to give the model, which
demonstrates the development of the Future tense forms in the Gothic
language. The initial stage of modelling the Future tense development
includes the description of components according to their constituent
features. It gives the possibility of tracing the gradual analytisation of
corresponding grammatical form, and finding out latent features, which are
characteristic for differentiated grammatical forms creating and building
the set of Germanic future tense formal structures. The subject of the
investigation are peculiarities of formation mechanism of temporal verb
forms for projecting the action into the future. To describe the future action
the Gothic language used forms of the Present tense involving phrase or
upper phrase context. Within the Present tense forms a prefixal word
formation model was found. The Greek future tense was translated
involving prefixal and present forms in the Gothic language. The Gothic
optative was involved to render the future tense. The present tense forms
gain future meaning under the influence of aspect-tense specificity, which is
recognized as futurelizing factor. Functions of the aspect-tense specificity
may be performed with phrase or upper phrase context and syntactical
structures with definitely represented semantics. Distinguished present
tense constructions create the primary pivot, which is a basis for further
development of the Gothic future tense forms. Gothic analytical structures
with participle or infinitive were formed involving inchoative, strong,
preterite present verbs. These structures are recognized as compound
verbal predicates. Analytical structures cover the pivot creating coaxial
cylinders. The whole model may be recognized as divergent-rotational
because representing the Gothic future tense forms model itself "moves™
along the temporal axis. Multilevel model structure demonstrates the fact
that analytical forms are changeable in the gravitation. The comparison of
divergent-rotational model components and peculiarities of their
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arrangement indicates and the caudal development of the Future tense
forms in the Gothic language. Tendencies found and distinguished as initial,
primary in the Gothic language happen in the process of development of the
Old Germanic languages. These tendencies are reflected in the Modern
Germanic languages, too.
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MOJEJIOBAHHSA AHAJIITUYHOTI'O PO3BUTKY ®OPM
IFOTCbKOI'O MAUBYTHBOI'O YACY

Anomauin. Memoro yiei cmammi € cmeOpeHHs MoOeli, KA
0eMOoHCmpY€E pO36UMOK opMU  MAtOYMHLO20 YaAcCy 6 2OMCLKIU MOGL.
Toyamxosoro cmaodicio MoOeno8aHHs pO3GUMKY MAUOYMHbO20 YACY € ONUC
CKIAOHUKI@ 8i0N06IOH0 00 ix 0azoeux o3Hak. Lle Hadae modciusicmo
giociioKysamu — npoyec — NOCMynogoi  auanimuzayii  8i0N0GIOHUX
cpamamuynux popm ma 30iUCHUMU NOWYK NPUXOBAHUX 1ACTHUBOCTEN, WO
€ Xapaxmepuumu 0151 UOKPEMACHHS 2PAMAMULHUX (OPM, WO CIMEOPIOIOMb
i subyodosyromv cucmemy eepMancbkux maubymuix uacie. Ilpeomemom
docniodceHHsi € 0cobausocmi  ma  MexaHizsm  (OpMYBAHHA  HACOBUX
diecnignux Gopm, wo npoekmyioms Oito Yy Mmaubymue. Jlna onucy
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Manudoymuvoi Oii 20mcbka M0O8a BUKOPUCTNOBYBANA (OpMU MeENnePiuHbO20
uqcy, sanyuaiodu gpazosuil abo naogpazosull konmexcm. Y mesicax gopm
menepiuinb020 Yacy 6yna suoxpemaena npegixcanvha mooens. I peyvkuil
dymypym nepekiadascsi y 2OmMcbKux mekcmax, 3anyyarydu npe@ikcaibhy
MoOdenv i opmy menepiunboeo uacy. Manubymuill uac nepekiadascs 3d
0onomoeoro 2omcvkozo axmugy. Popmu menepiuHbL020 uYacy Habysanu
MAUuOYmMHb020 3HAYEHHST NIO GNJIUBOM 6UO0-4ACO80I0 cheyugikayii, sxa
86auanacs  y3a2anibHIOYuUM  QYMYyponi3ylouuM  YUHHUKOM.  DYHKyYIQ
dymypanizyrouux uuHHUKi6 (a gakmuuno, 6udo-yacoeoi cneyugixayii)
MOdCYymb peanizogygamucs y @pazoeomy abo nao@pazosomy Kowmexcmi
ma CUHMAKCUYHUX CMPYKMYpax 3 4YimKO OKPeCIeHOI0 CEeMAaHMUKOIO.
Buoxpemnenns koncmpykyii ma no3HAueHHA ~ MeEnepiuHbo20  Yacy
dopmytome nepsicHull 0CbOBULL CMPUINCEHb, WO CIY2YE OCHOB0K OiA
no0anbLUL020 PO3BUMK) 20MCHKUX (POPM HA NOZHAYEHHS MAUOYMHBLO2O0 YACY.
Tomcoki  ananimuuni cmpykmypu Ha OCHO8L OIENPUKMemHUKa abo
iH@inimusa 0yau cHOpMOBAHI WIIAXOM 3ATYUEHHS THXOAMUBHUX, CUTbHUX |
npemepumo-npe3enmuux  diecnis. Lli cmpykmypu eusHauaromocia K
ckaadeni  Odiecnieni  npucyoku. AHanimuumHi CmMpyKmypu  6Kpueaoms,
OXONIOIMb OCHOBHULL CMPUICEHD, DOPMYIOUU KOAKCIANbHI Yuninopu. Y
3A2ANbHUX 00pUCax Mooeib Modce Oymu GU3HAYEHA SK OUBEPeHMHO-
pomayitina, OCKINbKU, penpe3eHmyryu Gopmu 20mcbKo20 MAlOYmHb020
yacy, cama Mmodenv "pyxaemvca”  630060C MeEMNOPAILHOI  OCI.
bacamopisnesa cmpykmypa modeni Odemoncmpye mou  gaxkm, wo
aHanimuyHi opmu 3MIHIOEMbCA Y N0 MANCIHHA cmpudichs. [lopieHanns
KOMNOHEHMI8 OUBEPeHMHY POMAyiiuHo20 MOOeli ma 0CcoOIUBOCI IXHbO2O
PO3MAULYBAHNS BKA3YE HA KAY3ANbHUL PO3GUMOK (opM MAlbYMHbO2O Hacy
y eomcwkiil mosi. Tendenyii, wjo 6iOHaOeHi I K8ANiQIKOBAHI SIK IHIYIAIbHI,
NEepBUHHI @ 20MCOLKIU MOGI, CHOCMEPIcalomvbCs Yy Npoyeci po36UMKY
0aBHbOCEPMAHCLKUX KAHCbKUX Mo8. L]i menoenyii 3Haxooame ceo€
8I000PAdICEHHS | Y CYYACHUX 2EPMAHCHKUX MOBAX.

Knwouoei cnosa: ananimuuna @opma, 6ud0-4acoea 0cooaugicmy,
iHxoamueni Oieciosa, npemepumo-npesenmue Oi€C080, CUTbHO OI€CN080,
cunmemuyHa popma, Gymypanizyrouuil YUHHUK.
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MOJIEJINPOBAHUE AHAJIMTUYECKOI'O PA3BUTUS
®OPM I'OTCKOI'O BYAYHWEI'O BPEMEHU

Annomayun. ILlenvio 0anno2o uUcciedo08anus AGIAEMCS  CO30aHuUe
MoOenu, OemoHcmpupyloujeli passumue Qopm 0yoyueco epemeHu 8
2omckom A3vike. Hauanenou cmaoduetl mooenuposanus pazeumus 0yoyuje2o
BpeMeNU  SGISeMCsT ONUCAHUE COCMAGTSIIOUUX CO2IACHO UX 0A308bIM
npusHakam. Imo oaem 603MONACHOCHb NPOCIEOUMb NPOYECC NOCMENEeHHO
AHAIUMU3AYUY — COOMBEMCMBYIOWUX — SPAMMAMUYEecKUx  opm  u
ocywecmeums — NOUCK — CKPbIMbIX — NPUZHAKOS, — XAPAKMEPHLIX Ozl
oupghepenyuposannvlx epammamuyeckux Gopm, Komopvie co30arm u
BbLICMIPAUBAION  CUCHIEMY 2EPMAHCKUX Oyoywux epemén. IIpeomemom
UCCeQ08AHUsL  SIGISIIOMCL  OCOOCHHOCMU U  MEXAHUZMbL  (POPMUPOBAHUSL
MeMNOPATIbHBIX 21IA20NbHbIX (POpM, npoeyupyrowux oelicmaue 6 6yoyuyee.
Il onucanus OyOywezo Oelicmeust 20MCKUil s13bIK UCHOIb308AL POpMbL
HACMOsWe20 8peMeHl, 081eKas Qpazoevill uiu HAOPPA308bIUL KOHMEKCHI.
B npeoenax gopm nacmoswezo gpemenu oviia gvidenena npeguxcanvHas
Mmodenw. I peueckoe OyOyugee 8pems nepesoounacs 8 2OMcKUx mexkcmax c
UCNONb308AHUEM NPEeDUKCATLHOU MOOeaU U (PopM HACMOAUE20 6PEMEHU.
Byoywee epema nepedasanacy ¢ nomowplo 20mMcKo20 JHCENAMENLHOZO
HakMoHeHus. (onmamusa). Dopmbl HACMOSWE20 BPEMeHU npuobpemau
3HaueHue  OyOywe2o  @peMeHu  noo  GIUAHUEM  BUOOBPEMEHHOU
cneyugurayuu, Komopasi onpeoensinace Kax 0000waowull
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(a paxmuuecku, 6u008peMeHHOU CheyudUKAYUY) MO2Ym Pedtu308amscs 60
@pazosom umu  HaAOPPaAz060M  KOHMEKCMAX U  COOMEEMCMEYIOUUX
CUHMAKCUYECKUX ~CMPYKMYpax ¢ 4Y4EmKO OYepueHHblll CeMAHMUKOI.
Buvidenennvie koncmpykyuu Ons  0003HAYEHUST HACMOSWE20 8PEMEHU
Gopmupylom  nepeuuHvill  OCHOGHOU CMEPICEHb, KOMOPLLL  CLYIHCUM
@dynoamenmom O OalbHelwe20  pazeumusi — 20pOOCKUX  (opm,
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obosHauarowuil 6yoyuwee epems. I omckue ananumuiecKue cmpykmypbl Ha
OCHO6e mpudacmus ui  UHQGUHUMUEA ObLIU  CHOPMUPOSAHLL NYMEM
606/1eUeHUA UHXOAMUBHYIX, CUTbHBIX U NPEMEePUmMo-npe3eHmHbIX 21a20108.
Omu cmpykmypvl onpeoensiromcs Kak cOCmasHvle 2la2oNbHble CKA3yeMble.
AHnanumuyeckue KOHCMPYKYUU NOKPBIBAION, OX8AMBIBAION  OCHOBHO
cmepaicetv, opmupya Kax coyuanrbHvle yuauHopuvl. B obwem niane mooens
Modicem Obimb onpedeiena Kak ousepeeHmuo-pomayuonnas. Ilpedcmasisis
gopmbl comckoeo byOywezo epemenu, cama mooderv "0gudicemcs” 6007
8pemenHoll ocu. MHoeoyposHesass cmpykmypa mooenu OeMOHCmpupyem
mom paxm, 4mo aHanumuiecKue Qopmsvl MeHAOMCA 8 Nojle NPUMAIHCEHU
cmepoichs. Cpasnenue KOMHOHEHMO8 OUBEP2EHMHO-POMAYUOHHBII MOOenu
U 0cobeHHOCMU UX pazeumus YKA3blearm HA Kay3aIbHbli Xapakmep
mpancgopmayuu popm 6y0ywe2o epemeHu 8 2omckom Avike. Tenoenyuu,
obHapysceHnble U K8ATupuyuposantvie KaK UHUYUATbHBIE, UCXOOHbIE,
nepeuuHvie 6 20MCKOM A3blKe NPOUCX00Am 8 npoyecce pa3gumus
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The creation of the model which demonstrates the development of
the Future tense forms within the cognate Germanic languages
enables to find out the status and functional semantic specificity of
the constituents distinguished, and peculiarities of their interaction
and substitution. It demonstrates the necessity of differentiating,
describing, classifying the components according to their constituent
features. This action may be recognized as the primary, initial stage
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of modelling the future tense development. The main benefit of the
model creation is the possibility of tracing, outlining, the
appropriateness of external and internal aspects, which may be
found in the diachronic comparison of the Germanic languages
against the background of gradual analytization of corresponding
grammatical forms.

The aim of the research is to describe the process of modelling,
which caused the formation of different analytical form variants for
representing Germanic future tense. The objective of this
investigation is to find out latent features, which are characteristic
of differentiated grammatical forms creating and building up the
corpus of Germanic future tenses. The topicality of the research is
connected with the fact that the investigation is not focused on the
reconstruction of "archetype system", however, there is an attempt
to reconstruct the order of stages connected with the formation of
structures representing future tenses. The novelty of the present
study is the attempt to restore the process order of forming the
structures for future tense representation. Analytical forms
demonstrate features of anaplasia and the whole process of the
future form development looks caudal. The object of the
investigation is a set of facts of the Gothic language compared with
the corresponding Greek language patterns. This comparison helps to
single out initial grammatical forms used for representing Germanic
(Gothic) future, understand their functional stress and distinguish the
most productive patterns. The subject of the investigation is the
peculiarities, formation mechanism of temporal verb forms for
projecting the action into the future and inner cooperation of the
specified structures.

Publication analysis. The research of the Germanic languages is
carried out comparing the East, West and Northern areas. It is
believed that some isoglosses unite the Goths with the Scandinavians
according to their character of genetic resemblance, other more
numerous glosses unite the old Scandinavian dialects (except Gothic)
with the West Germanic dialects. This common character appeared
because of contacts between Scandinavian and West Germanic
tribes. These contacts were possible using narrow channels and
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islands of the Jutland archipelago (it happened later when the Goths
left that area and the Angles and Saxons did not leave for Britain,
between 1 and V cent. AD. [1, p. 430]). The attempt at
reconstructing the peculiarities of Germanic future tense
development (as any grammatical phenomena) should take into
consideration the fact that any grammatical description, synchronic
or diachronic, will be incomplete or one-sided if it is restructured
with frames of classical lexical patterns involving flexion as it was in
the XIX and at the very beginning of XX century. The investigation
will be incomplete of the paradigmatic patterns grasp only analytical
forms. Only the comprehensive and detailed selection of all
completely or partly grammaticalized complex forms that exist in the
language and observed in its development enable us to give complete
and exhaustive notion about the language system as a dynamic and
changeable formation.

The analytical construction development in the language is a
movable and flexible process, which needs stage analysis and
investigation in the diachronic and synchronic development. From
the linguistic point of view, it means the refusal from separate and
segregated investigation into synchronic and diachronic aspects.
The language should be studied as a movable system which
constantly changes in its separate parts and the whole. Dynamic
approach indicates different levels of grammaticalization in
analytical constructions. It calls for special attention to the
intermediate forms which reflect the dynamic specificity of
language in its development [8, p. 14].

Aspect-tense system of the Old Germanic languages is
represented only with grammatical category of tense, where there is
the opposition past tense :: present tense (preterite :: praesent).
From the typological point of view this elementary system is in
opposition to the developed systems of the modern Germanic
languages with their new analytical verb forms. It constitutes the
biggest part of flexion forms [2, p. 20-21].

According to the common and general tradition the initial stage,
which needs no further explanation, of the Germanic aspect-tense
system is the stage which is reflected in the oldest Germanic
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languages, first of all the Gothic language. Within the limited
chronological frames of research all the changes that occurred in the
Germanic aspect-tense system are represented as a one-way process
with broadening and complication of morphological opposition. It
to emphasize that this process occurs under the conditions of
relative stability of the old type of word-forming markers which
were involved in the aspect-tense system [5, p. 146-147].
Analytical formulas (if we compare the diachronic mutual relations
of case forms and prepositional phrases) are involved into the
paradigm [2, p. 22]. That is why researchers' attention is focused on
the semantic structure of the inherited system. It is the sphere
where researchers should find out common for the Germanic
languages' morphological evolution conditions, which caused the
parallel development of basic lines [6, p. 231].

Elements, which are used more regularly, such as Gothic
compositions, correlate with simple verb forms not only involving
direct simple positional contacts. It is not the task of a researcher to
try to understand systemic non-obligation of using the peripheral
element as arbitrariness of simple and marked form divisions in
texts. There was an attempt to formulate rules about the usage of
ga-composita and simplicia in different syntactical context [10, p.
30]. When the language has elements containing aspect-tense
feature, it causes the narrowing of the simple form sphere usage.
All that indicates the potential possibilities of fixing the
morphological opposition [2, p. 29]. All the facts mentioned above
should be taken into consideration when the model of the Germanic
future tense is built up.

The main point which is worth mentioning is the fact that tense
forms of the Greek and Gothic languages don't coincide when the
Gospel texts are compared. There is a complex system of different
correlations. There was a conventional correlation when every
correlative unit obtained known principal meaning (dominant
meaning), but the same meaning occurred in other competitive
forms. All these correlations looked very unstable and fragile [9, p.
168]. Difficulties of comparison are connected with the fact that
within all Germanic languages the Gothic language had the least
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developed system of tenses except separate individual and very
specific cases. There were no tendencies of translation to the precise
tense indication as it occurred in the manuscripts of Old High
German, Old Saxon and Anglo-Saxon [7, p. 120].

Main information presentation. In order to represent the future
action, the Gothic language used forms of the present tense (Vpraes.
ind.). The concretization of the future meaning of these present forms
was provided involving phrase on upper-phrase context. That context
contained either specific lexico-semantic indicators or indirect
indicators — indications of aspect-tense process peculiarities: in pizai
ustassai, pan ussatandand larjamma ize wairpip gens? (Mk. XII,
23)" in the resurrection therefore whose wife shall she be?" Within
the present tense forms there is a prefixal word formation model
ga + Vpraes. Verbs belonging to that model are identified according
to W. Streitberg's ideas as go-composita [6, p. 41], and that prefixal
structure is used for the Greek future tense representation in the
Gothic language: ik gimands gahailjai ina (M. VIII, 7) "[and said to
him,]" I shall come and heal him." Qipanu izwis patei gedaupnip in
frawaurhtim iz waraim (J. V111, 24) "I said therefore to you, that you
shall die in your sins." qipandan ina, patei ik gataira alh po
handuwaurhton (Mk. XIV, 58) "Him say, "I shall destroy this temple
made with hands." ip gaggip swinpoza mis, pizei ik ni im wairps and
bindan skaudaraip skohis is; sah izwis daupeip in ahmin weihamma
jah funin habands winpiskauron, in handau seinai jah gahra ieip
gaprask sein jah briggip (simplex tantum) kurn in bansta seinamme
(L. 111, 16-17) "One is coming who is mightier than I, and | am not
fit to untie the thong of His sandals; He will baptize you with the
Holy Spirit and fire. And His winnowing fork in His hand to
thoroughly clear His threshing floor, and to gather the wheat into
His barn." Simple forms gahraineips are recognized as imperfect,
but their temporal correlation may be different. It may coincide
(daupeip) or not coincide (im, gaggip) with ga-composita
correspondence. The Greek future tense may be translated involving
ga-composita and present form (Vpraes) simultaneously (ga-Vpraes
= Vpraes): saei bigitip saiwaa, seina, fraqisteip izai (M. X, 39) "He
who has found his life shall lose it." This correlation may be fixed in
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the equation ga + Vpraes = Vpraes ind. It is necessary to take into
consideration that Gothic verb lexical meaning proper (its "aspectual
distinction semantics") is weakly differentiated and lacks the ability
to limit the aspect-tense correlation of verb forms.

In the Gothic language there is an opposition between two classes
of verbs: non-conclusive class and neutral class not indicating the
non-conclusiveness. There are no durative verbs here. All hon-
conclusive verbs may describe processes represented with the
context devices as continuous without approaching their aim, goal (in
particular, simultaneously to the moment of speaking [2, p. 30]: sai
qimip leila jah nu gam, ei distahjada harjizuh duseinaim (J. XVI,
32) "Behold, an hour is coming, and has already come, for you to be
scattered, each to his own home." The word building model ga +
Vpraes is the leading structure among aspect-tense elements.
Correlation ga-composita/simplicia (ga + Vpraes / Vpraes ind)
grasps the biggest portion of verb corpus (244 verbs with preverb ga-
in 2516 usage cases. It promotes the preverb semantic differentiation
and testifies to the existence of general grammatical meaning.
Structures ga-composita are known not to be qualified as special
forms of verb paradigm [11, p. 205]. Their paradigmatic status
contradicts two facts. The first one is connected with the verbs which
don't correlate to ga-composita. The second one demonstrates the
dependence of that upon the meaning of lexical groups including
simple verbs (simplicia) [4, p. 217].

The Gothic optative synthetic structure (Vopt praes) has the same
grammatical meaning as analytical structures in other Germanic
languages. These analytical structures are discrete morphemes
spanning modal (preterite-present) verbs and verbals. They may be
used in contrast with the present tense forms of the Indicative mood
(Vpraes ind): ik im Gabriel sa standands in andwaitpja gudis... jah
sai sija is pahands jah ni magands rodjan (L. I, 19-20) "l am
Gabriel, who stands in the presence of God ... and behold, you shall
be silent and unnable to speak..." There are cases of contrast using
the synthetic structures with the form of participle I (Vp) which
indicates the action simultaneous to the moment of speech: appan sa
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drobjands izwis sa bairai po wargipa (Gal. V, 10) "but the one who
is disturbing you shall bear his judgment.”

The Gothic future action is represented by three synthetic
present forms: Vpraes ind, ga-Vpraes, Vopt praes. Present tense
forms gain future meaning under the influence of apect-tense
specificity. In this case it is recognized as a futurelizing factor.
Functions of the aspect-tense specificity may be performed with
phrase or upper-phrase context and syntactical structures with
definitely represented semantics. At first it is seen in the Adverbial
Subordinate Clauses of time / condition where the verb-predicate
having future meaning is used in the present tense form: ik skal
waurkjan waurstwa... unte dags is (J. IX, 4) "l shall work as long
as it is day."” jah jabai qepjau patei ni kunnjau ina, sijau galeiks
izwis liugnja (J. VIII, 55) "and if | say that | do not know Him, |
shall be a liar like you." The same phenomenon occurs in the
Adverbial Clauses of place: padei ik gagga, jus ni magup quiman
(J. VIII, 21): "where | am going, you cannot come."

Stability and constancy of using the present forms with explicit
future meaning in the Adverbial Clauses of condition is confirmed by
the Modern West Germanic and North Germanic languages where
this specific usage may be observed till now. It confirms the fact of
the aspect-tense specificity influence on the tense form of the verb-
predicate till how. The semantic influence of the Adverbial
Subordinate Clauses is enough for representing future meaning,
therefore the present form remains unchangeable.

Distinguished present tense constructions create a primary pivot
which is a basis for further development of Germanic future tense
forms (Fig. 1). This pivot is formed along the temporal axis and
consists of three basic segments Vpraes ind, ga-Vpraes, Vopt praes,
all three are closely connected with one another creating stable
thorough structure. Pivotal forms show certain resistance to the usage
of analytical forms in Adverbial Clauses of Condition and Time.
Reciprocity and correlation of the three identified components enable
the formation of that monolithic pivotal construction which may be
characterized as futuralistic synthetical present.
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The use of the Gothic mediopassive (which was only in the
present form [3, p. 195]) for representing Greek future tense may be
observed from two different points of view. From the first point of
view Gothic mediopassive may be recognized as broadening the
synthetic form devices (synthetic forms include Vpraes, Vopt). From
the opposite point of view the mediopassive usage for future action
description may be recognized as the first step to the gradual
transition from synthetical to analytical forms. It is explained by the
fact that in order to represent the passive meaning the Gothic
language had synthetic mediopassive and periphrastic constructions:
ip afar patei atgibans warp Johannes = Metd ¢ 10 mopodo vijvi
Iwdvmmy (MK. 1, 14) "and after John had been taken into custody."
daupips was = Efarticvy (MK. 1, 9) "and was baptized."

The use of the opposition Vactive / Vmediopassive is very
demonstrative to the preference of Vmediopassive when the future
meaning is described: jah ni stojid, eini stojandau, ni afdomjaid, jah
ni afdomjanda, fraletaid, jah fraletanda (L. VI, 37) "and do not judge
and you will not be judged; and do not condemn, and you will not be
condemned; pardon, and you will be pardoned." Sense structure of
mediopassive having the future tense projection gains clear outline
when the doer is mentioned: saei ubil qgipai attin seinamma aippau
aipein seinal, daupau afdaupjaidau (Mk. VII, 10) "He who speaks
evil of father or mother, let him be put to death.” The same sense
structure occurs in the context without naming the doer: gibaid, jah
gibada izwis (L. VI, 38) "Give, and it will be given to you." ip
atgaggand dagos, pan afnimada af im sa brupfaps (M. IX, 15) "But
the days will come when the bridegroom is taken away from them,
and then they will fast." all bagme ni taujandane akran god
usmaitada jah in fon altagjada (M. VII, 19) "every tree that does not
bear good fruit is cut down and thrown into the fire." This fact shows
that the Gothic present tense is a colony forming unit. The outline of
that unit broadens because there are two constituents involved, the
first is the present tense, active voice form and the second is
mediopassive. The present form boundaries broaden as the
pluripotential (temporal) precursor [3 p. 64], because the
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mediopassive involvement means its usage for representing present
and future tense.

In the case of opposition Vpraes / Vmediopas, the last form is
preferable for rendering Greek future tense. As Gothic mediopassive
is a synthetic form, it gravitates towards the structure of synthetic
pivot, but Vmediopas is not the segment pivotal constituent, it creates
cylindrical cover over the pivot. This cylindrical cover is not
complete solid, but discrete, "semi-transparent” (Fig. 1). In a very
formal way, it demonstrates the belonging of Vmediopas to the
synthetic forms; but simultaneously underlines its indefiniteness,
approximateness for rendering the future tense meaning. This
indefinite position in the formal structure underlines the fact of the
equivalent analytical form existence for rendering passive and future
meaning. Among all Germanic languages Gothic had the biggest
number of forms for representing subject inactivity (latent passive).
These forms include mediopassive (Vpraes mediopas), which was
only in the present tense, verbs of the IV class that competed with
particular constructions in representing future meaning [9, p. 224]. It
explains the very rare usage of participial constructions with the
present form of wairpan. Those constructions had very definite
future projection wairpan + Vp: jah wairpand allai laisidai gudis (J.
VI, 45) "and they shall be taught of God." This analytical structure
may be recognized as a combined element. It has separate features of
perfect and duration. The common meaning of the construction is
inchoative, it indicates the intersection of the initial point of the
durative process-state.

Combinations of present form wairpan + Vp are synonymous to
combinations duginnan + Vinf, in the formal way it is shown as
wairpan + Vp. = duginnan + Vinf: saurgandans wairpip (J. XVI, 20)
"you will weep and lament." faginon duginna (Ph. I, 18) "and | will
rejoice."” It testifies to the fact that this lexical syntactical mode as a
certain type of the compound predicate gains some polyfunction.
This polyfunction is revealed in the passive meaning (the subject's
inactivity is indicated) that approximates the model to the Gothic
mediopassive (duginnan + Vinf. =Vpraes mediopas). Both
structures belong to the elements with future action indication.
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Comparing all the data and adding structural elements on the pivotal
model makes visible the of the unit wairpan + Vp, which indicates
the Gothic future action. This unit cannot belong to the pivot (where
Vpraes ind, ga- Vpraes, Vopt praes occur) or gain the position of
Vpraes mediopas. This unit belongs to the analytical form and cannot
be connected with the synthetic pivot. Units with analytical forms
cover the pivot creating coaxial cylinders. The unit wairpan + Vp
creates which is a coaxial cylinder next to the pivot, which is covered
with the "semi-transparent” cylindrical cover Vpraes mediopas.
These two units having different structural nature have common
passive meaning. Analyzing these two units with some
approximation and conditional character, it is possible to notice a
subtle transition of future elements from synthetic form Vpraes
mediopas to the prototype of perspective analytical forms wairpan +
Vp. The latter form has the synonymic combination duginnan + Vinf,
approaching it to the inchoative structures.

Analytical structure formed with the infinitive and phase
(inchoative) verb (duginnan + Vinf) occurs only two times and in the
contrast position: wai izwis, jus hlahjandans nu, unte gaunon jah
gretan duginnid (L.VI, 25) "Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep," compare also (Ph. I, 19). Incoherence of
future tense elements along with minor importance of their tense
function are seen in their ability of combining. The final meaning of
a combined element (as in other cases wairpan + Vp) is summarized
from the meaning of elements, which are involved into the analytical
form. It is noticeable in the comparison of the models use ga- Vpraes
+ Vopt in the position of contrast with the simple element Vopt: jah
jabai sijai jainar sunnus gawairpijp, galveilaip sik ana imma
gawairpi izwar (L. X, 6) "and if a man of peace is there, your peace
will rest upon him." Similar meaning is rendered with the
combination wairpan +Vopt (L. |, 20).

Against the background of instability there is an intermediate
structure, which may be qualified as a transitional element between
synthetical and analytical temporal forms. The germs of that
transition are seen in the Gothic mediopassive, which was an isolated
synthetical form and was sporadically used for indicating future
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action. Taking into consideration the fact that the Gothic
mediopassive did not have any corresponding synthetical reflection
in other Old Germanic languages, this transitional connection is very
subtle and conventional. The identified primary forms of analytical
passive of the Old Germanic languages were sporadically used to
represent future meaning. It is possible to speak about the semantic
approximation of the Gothic mediopassive, but the structural unity
(from one point synthetical, from the opposite point analytical) is out
of consideration.

Returning to the pivotal model, it is possible to represent the
structure with the inchoative verb as a coaxial cylinder that has the
combination duginna + Vinf (Fig. 1). As the units wairpan + Vp and
duginna + Vinf have semantic resemblance, the distance between
their formal coaxial cylinders (their sides) should be minimal.
Analytical forms, which were created involving infinitive and strong
or preterite-present verbs (Vstrong + Vinf; Vpraet praes + Vinf;
haba+ Vinf; skal + Vinf), are rare and their meaning is indicated to
Vopt praes. Maybe, these analytical forms are more expressive. In
three cases out of six ones (all of them correspond to the Greek
future tense) temporal contrast of processes (which are indicated
with the word combination and non-marked tense form) is
underlined with the similarity of both verbs haba = skal: patei jah
rodja du izwis, manag skal bi izwis rodjah jah stojan (J.VIII, 25)
"what have | been saying to you from the beginning | have many
things to speak and judge concerning you." The same example with
haban is in (th. 1l, 4). The following example demonstrates the
parallel usage of analytical structure haban + Vinf, with synthetical
structure Vopt: jah parei im ik, paruh sa andbahts meins wisan
habaip, jah jabai vas mis andbahtheip swerjaip ina atta (J. XII, 26)
"and where | am, there shall My servant also be; if anyone serves
Me, the Father will honor him."
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0 — pivot with three
pivotal segments (1, 2, 3)
1—Vpraes act

2—ga+ Vpraes
(ga-composita)

3 — Vpraes opt

4 — Vpraes mediopas

5 — wearpan + Vp

6 — duginnan + Vinf
7 — haba + Vinf
8 — skulan + Vinf

Fig. 1. Pivotal-coaxial model of the future tense form development
in the Gothic language

The structure Vstrong + Vinf. (haban + Vinf) is represented with
a coaxial cylinder, the same cylinder may be used for modelling the
structure Vpraet-praes + Vinf (skal + Vinf). The formal model
demonstrating the development of Germanic Future Tense includes a
temporal future pivot, which is covered with the set of coaxial
cylinders. The whole model may be recognized as divergent-
rotational because representing the structures of Germanic (Gothic)
future tense forms the whole model "moves" along the temporal axis.
Analytical future tense forms are modelled as a set of coaxial
cylinders, their sides are created with analytical components, which
rotate the future tense axis different orbits — distances. The
Vmediospas "glides™ on the surface of the pivot as a synthetic form.
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The scheme of distinguishing the Gothic future tense forms
demonstrates all possible forms for Future tense representation in the
Gothic language, giving detailed description of all components. All
the peculiarities are shown in Fig. 2.

-
present
meaning
Vpraes
no particular
time
g3+Vpraes (ga- WY {ture meaning p)
composita)

Vparticiple analvtical
Vinchoative < 4

f
Vinfinitive oy

/V_’-
sl —_’

Vpraes
: duginnan + Vinf Ees 3 future meaning S 2
Vstrong ELEL ]
Vinfinitive form

Vpraet pres

_’_’

Fig. 2. The scheme of distinguishing the Gothic future tense forms
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Conclusion and further investigation. Gothic texts demonstrate
isolated instances of descriptive forms, which have future tense
meaning. It is difficult to indicate the most frequent forms as they
occur rarely in the Gothic texts, and their preterite-present primary
semantics prevents from understanding and recognizing the
preferences connected with their usage when the future tense is
described. As other Old Germanic languages demonstrate the most
frequent structure with two preterite present verbs, which had been
fixed in Gothic — wiljan, skulan — and in some languages these verbs
have parallel (nearly equivalent) usage, it may be supposed that their
latent semantics was the best for indicating Old Germanic future.
The Gothic language demonstrates the involvement of inchoative
verbs (in the present tense form) to signify future action (Vinchoat +
Vinf). With some supposition the structure Vinchoat + Vinf may be
recognized as one of the links between synthetical and analytical
forms. Inchoative verb usage testifies to the fact that in the process of
its development the system of future tense created variants of
analytical forms which within the simple sentence were able to
substitute one another, but within the complex sentence analytical
forms were not able to resist the force of future semantics of present
forms. It was supported by futurelizing factor of Adverbial clauses of
time and condition.

The question arises why not all inchoative and preterite-present
verbs were involved in creating analytical future forms. Partly, it
may be explained with the pivotal model. In the pivotal model the
central position belongs to the axis-pivot. There are analytical
structures around that pivot. Around the axis-pivot there is
gravitation which involves only the wverbs whose semantics
corresponds to the future projection. That is why only some separate
inchoative and preterite-present verbs are involved into this model. It
is necessary to take into consideration the influence of futurelizing
factors. These factors grasp Adverbial Modifiers of time within the
simple sentence, and the semantics of Adverbial Clauses of time and
condition. In the latter case the Adverbial Clause semantics is
enough, and the additional usage of analytical (preterite-present)
forms in the Adverbial Clauses transforms futurelizing factors into
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superfluous, excessive ones. That is why Analytical future as an
innovative formation did not develop in the Adverbial Clauses.

Multi-level model structure demonstrates the fact that analytical
forms in the gravitation of pivot are changeable. They may function
simultaneously underlining grammatical category of person in the
subject, type of clause, and may disappear under certain conditions
changing Future tense paradigm into the minimal quality of
component (zullen in Dutch, skall in Swedish). The comparison of
divergent-rotational model components and the peculiarities of their
arrangement demonstrates the casual development of future tense
forms in the Germanic languages. Tendencies found and
distinguished as initial, primary in the Gothic language happen in the
process of development of all Old Germanic languages. These
tendencies are reflected in the Modern Germanic languages, too.

Having certain vacations on the way of their historical
development, all Germanic languages demonstrated the analytization
of future tense forms, simultaneously preserving synthetic structures
in the simple and subordinate clauses. Analytical forms are created
with inchoative and preterite-present verbs. This stage differs in the
West Germanic languages. The High German language got its
specificity using the inchoative verb. Other West Germanic
languages had common features with the Scandinavian languages,
they preferred preterite-present verbs. That morphological common
feature confirms the fact of contact between Germanic tribes in the
area of the Jutland archipelago separated from the peninsular of
Scandinavia with harrow channels. The contact weakening between
the Low German and High German dialects is demonstrated with the
variation of analytical future.

Table 1 sums up morphological features of the Gothic verb in the
process of its involvement into the representation of the future tense
This table demonstrates the gradual development of the analytical
forms. When the primary synthetical forms pass from the active
voice into mediopassive, the transitional form occurs. This
transitional form being unstable and uncertain shifts the equilibrium
into the stable position which is associated with analytical forms.
These forms gain further stability removing the mediopassive and
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using more stable and certain active. Analytical forms inherit the
involvement of the primary present tense for finite verb components.

Table 1. Morphological characteristics of the Gothic future tense forms

Type of the Voice Mood Tense Pattern
tense form
. . indicative Vpraes act
synthetic(al) active optative present Vpraes opt
synthetic(al) . . T .
(transitional) mediopassive | indicative present Vmediopas praes
finite non- | Vinchoative Vp
analytical active indicative verb finite Vstrong | +
present | verb | Vpreter-pr Vinf

Table 2 demonstrates the driving forces causing the development
of the analytical future tense forms. These forces were engendered
by the binary private opposition. The opposition occurred on three
different levels characterizing the Gothic verb. Each level contains
two correlated elements forming the oppositional relationship. Mood
level grasps indicative — optative components. Voice level contains
active — mediopassive components. Form level is represented with
synthetical — analytical forms. Cooperation of these three levels
brought about the further development of analytical forms. These
forms bear subtle features of inner form opposition, too. It means
that within any analytical form there is a semi-opposition between
the personal form verb and non-personal one. The first element
losing its lexical meaning was transformed into the auxiliary verb,
the marker of the future tense meaning. The second element
preserved its primary lexical meaning, but was represented as a
verbal (non-personal form). Their inner opposition (or semi-
opposition) initiated the grammaticalization as a necessary stage of
analytical form creation. The three level opposition relations
involved undeveloped morphological forms. The optative mood and
mediopassive voice were not on the high level of development and
were developed later to the oblique mood and passive voice in the
West and North Germanic languages in the middle and new periods.

144




Bumyck XLIII
Table 2. Three-level binary private opposition causing the formation
of the Gothic future tenses

Verb characteristic Correlated elements
Mood indicative : : optative
\oice active : : mediopassive
Form synthetic(al) : : analytical

The comparison of Table 2 data leads to the conclusion of
compensative mechanism, which caused the introduction of the
analytical morphological forms. In the column of correlated
elements, the left ones (optative, mediopassive) belong to the
underdeveloped forms. Their defectiveness, underdevelopment,
subtle morphological features are compensated by the analytical
elements, which possess future tense meaning. The lack of functional
effectiveness in optative and mediopassive forms for representing
future was compensated by the vast development of analytical forms
suitable for future tense representation.

In the process of adapting the synthetic forms for representing
future tense these forms pass through unstable positions (optative,
mediopassive), gaining further stability in active, indicative features
of newly created analytical forms. It may be demonstrated using the
patterns of Table 3. It sums up the transformation and changings of
morphological peculiarities that took place under the influence of
stability factors. Gothic analytical innovation for future tense
representation gets its stability in principal clauses or simple
sentences. Gothic traditional synthetic forms for future tense
(preterite-futurum) representation are preserved in adverbial clauses
of time and condition, under the influence of phrase and upper phrase
contexts. All of them together are recognized as a set of stabilizing
factors. Synthetical-transitional unstable forms, which grasp
mediopassive and optative, move towards stability. The stability may
be reached with the regressive movement back, when the synthetical
forms remain in their future meaning, functioning in adverbial
clauses of time and condition. This type of stability may be classified
as absolute. It happens in all Modern Germanic languages without
any exception. Another type of stability may be reached involving
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the progressive movement forward when analytical forms are
introduced in simple sentences and principal clauses.

Table 3. Stabilizing factors of the future tense development

Type of the stable unstable stable
state

Ty;lzgror:;the synthetic(al) S%?;Eg:tlicéggl analytical
Voice active mediopassive active
Mood indicative optative indicative

aspect-tense specification

Stabilizing futurelizing factor principal

factor adverbial clauses of i clause
condition, time

The whole system of figures (Fig. 1, Fig. 2) and tables (Table 1,
Table 2, Table 3) demonstrates the ways of the future tense
development in the Gothic language, which is a pattern indicating the
general direction of the future temporal form transformation towards
their analytization involving two-component models. Using the way
of the Gothic future tense development modelling, the next high-
potential step is to build up the model of the Old West and North
Germanic languages, reflecting the specificity of the future form
development. The specificity of the Gothic language future form
development shows the phenomenon of anaplasia. The anaplasia is
recognized as atypical additional differentiation of future tense
forms. This atypical additional differentiation is the analytization of
morphological future forms. The comparison of future forms of
corresponding Old and Modern Germanic languages seems to have
highly advantageous prospects and be informative for further
research. It will help to understand the details of forming analytical
temporal structures.
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PECULIARITIES OF THE DEVELOPMENT
OF ORAL SPEECH FOR FOREIGN STUDENTS

Abstract. The article considers oral speech as the main tool in the
process of learning the Ukrainian language for foreign students. Therefore,
oral speech should always be developed and improved. And for foreign
students, the development of oral speech in the study of the Ukrainian
language is the most important aspect. Without oral coherent speech it is
impossible to fully master the Ukrainian language. There are many different
methods of speech development for foreign students, for example, Ukrainian
literature is closely related to the language and culture of the Ukrainian
people, which is ideal for the development of oral speech of foreign
students. to determine the role of oral speech in language learning and the
formation of students' professional understanding of the essence of
communicative activity, nature, components and forms of communication,
features of verbal and nonverbal communication code, the influence of
national and cultural factors on communication in both professional and
everyday activities. As oral presentations become an increasingly important
feature of higher education, it is important to find out what oral
communication skills students need to function successfully in an academic
context. Thus, this specific presentation aims to identify and describe
students' assessment of their own skills in the oral academic Ukrainian
language, in particular, to compare how good and important their skills
are. Oral speech allows students to form a holistic view of the nature and
functions of communication in society, the technical means of
communication; to acquaint foreign students with the basic laws of
communication, with the verbal and nonverbal code of communication,
types of communication barriers; to expand the active and passive
vocabulary in the field of professional speech of foreign students of
philology; to form basic practical skills necessary for communication in the
field of intercultural communication; to raise the general educational and
cultural level of foreign students. The article presents options for the
development of oral speech and presents examples of exercises that
contribute to the rapid study of the Ukrainian language as a foreign
language and the development of oral speech.Keywords: oral speech,
learning Ukrainian as a foreign language, listening, speaking, dialogue,
monologue, written language, reading, writing.
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OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY YCHOI'O MOBJIEHHSA
Y IHO3BEMHUX CTYAEHTIB

Anomauia. Y cmammi po32nanymo ycrHe MOGNeHHA AK 0OUH i3 OCHOBHUX
3ac00ie y npoyeci 6UGUEHHS YKPAIHCbKOL MOBU O/l IHO3EMHUX CIYOEHMIS,
011 AIKUX PO3BUMOK YCHO20 MOGIEHHA € OOMiHamuum acnekmom. [lns
CMyOeHmi6-iHo3eMyié  pPO36UMOK  YCHO20  MOGIEHHA NpU  BUBUEHHI
VKpaincoKkoi Mosu € Hausadciusiuum acnekmom. bez xomymikamueno-
CMUNICMUYHO20 ACNEKM) HEeMOJCIUBO NOSHOYIHHO ONAHYSAMU YKPAIHCLKY
mo8y. Icnye be3niu pisHux memooie ma MemoouK po3eUMKY MOBNIEeHHS O
iHO3eMHUX ~CcMmyOeHmis, HANpUKIaAo, YKpaiHcvka Jjimepamypa micHO
nog's3ana 3 M0G0 ma Kyaibmypor YKPAaiHCbKo20 Hapoody, a YKpaiHcvka
MO8A GUCMYNAE NEGHUM 6epOANI308AHUM KOOOM YKPAIHCbKOI Hayii, wo
ideanvHo nioxooumv 018  PO3BUMKY VCHO20 MOGIEHHA  IHO3eMHUX
cmyoenmie. Misxcoucyunuinapuuii nioxio 00 GUBUEHHST MOBU ) THO3EMHUX
cmyoenmie 0onomazae cghopmysamu nPoeciiinoe Ys6ieHHs. PO CYMHICMb
KOMYHIKamueHOI OIsIbHOCMI, NPUpooy, KOMHOHeHmMU | hopmu KOMYHIKayi,
ni3HAMU 0COOAUBOCMI 6ePOATLHUX A HEBePOATbHUX MAPKEPI8 CRIIKYEAHHS,
npo 6NAUG HAYIOHANLHO-KYILIMYPHUX YUHHUKIE HA npoyec KOMYHIKayii K y
npoeciinit, max i noscakOenniu OisinoHocmi. OCKilbKu YCHI 00n06idi ma
npe3eHmayii cmaroms OCHOBHUMU POPMAMU NEPESIPKU 3HAHD Y 8UWIT KO,
8aXCIUBO 3'ACY8aAMU, AKI HABUYKU YCHO20 CHIIKYBAHHA CMYOeHMI8 HeoOXiOHi
01 ycniwnozo QyHKyioHyeanns 6 uaykogomy cmuni. Takum uumnom, ys
CMamms CHpamMo8ana Ha 6UAGNEHHS MA ONUC OYIHKU CMYOeHMAMU 6IACHUX
HABUHOK YCHOI HAYKOBOI (axademiunoi) ykpaincokoi moeu. Yche moenenus
0036074€ chopmysamu 'y CmyOeHmi8 yiliCHe YAGIeHHA Npo Npupody md
QYHKYIT KOMYHIKaQYIl y CYcnitbemei, npo mexHiuni 3acodu KOMYHIKayii,
O3HATIOMMIOE CMYOeHMI6-IHO3eMYI6 3 OCHOBHUMU 3AKOHAMU MA NPASUNAMU
CRINIKY8AHHS, 3 8ePOANbHUM MA HEBePOANbHUM KOOOM KOMYHIKayii, sudamu
KOMYHIKamueHux 0ap'epis, po3wupioc axmuHuii i nACUGHUI NEeKCUYHUL
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3anac 'y cgepi paxosoeo Mo6NeHHA THO3EMHUX CHYOeHMig-(Dinonoaie;
Qopmye eremenmapHi NPAKMUYHi HAGUYKU, HEOOXIOHI ONsl CNIIKYGAHHS Y
cehepi  MIICKYIbmypHOI  KOMYHIKayil; nioguwye 3a2aibHOOCSIMHIU  ma
KYAbMypHUll pieHb cmyodenmis-inozemyis. Y cmammi nooamni eapianmu
DPO3BUMKY YCHO20 MOGIEHHA mMd NpeOCMAsieHHi 6apiaHmu aemopcbKux
6Npas, 5K CNPUSIOMb WEUOKOMY BUBYEHHIO YKPAIHCHKOI MOBU K THO3EMHOT
ma po3eUmKY YCHO20 MOBIIEHHSL.

Kniouosi cnoea: ycne MmoenenHs, 6UBUEHHS YKPAIHCLKOI MOBU AK
iHO3eMHOI, ayOit8aHHs, 2080pIHHA, Oialoe, MOHON02, NUCBMOBA MO8,
YUMAHHS, NUCBMO.

Inghopmauin npo asmopa: 3nomunux-Illazina Onvea Onexcanopiena —
Kanouoam inonoziunux Hayk, odoyenm, Kuiscokuil incmumym My3uKu
imeni P.M.Iniepa; acucmenm kagedpu yKpaincokoi ma pocilicbkoi Mo ax
inozemnux;,  Haeuanvno-nayxkosuii incmumym  @pinonozii;  Kuiscokuii
Hayionanvhull yHieepcumem imeni Tapaca lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: ozlotnik@bigmir.net

3nomnux-Illazuna O.A.
ORCID ID: 0000-0003-4367-7532

OCOBEHHOCTH PA3BUTHSA YCTHOM PEUN
Y HTHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB

Annomayus. B cmamve paccmompena ycmmas peub KaK OCHOGHOE
cpedcmeo 6 npoyecce 00yUeHUs YKPAUHCKOMY A3bIKY OAsL UHOCHPAHHBIX
cmyoenmos. Ilosmomy YCmHyr0 peub HYHCHO 6ce20d pa3eusamv U
cogeputencmeosams. A O UHOCMPAHHBIX CMYOEHMO8 pazsumue YCmHou
peyu npu u3y4eHuU YKPAuHCKo20 SI3bIKA AGISACMCS 6ANCHEUMUM ACNEKNOM.
be3 yemnoii céa3noil peuu He603MONMCHO NOTHOYEHHO 081A0eNb YKPAUHCKUM
asvikom. Cyujecmeyem MHOHICECBO PA3IUUHBIX MEMOo008 PA3GUMUs peyu
Ol UHOCTPAHHBIX CMYOEHMO8, HANPUMEP, VKPAUHCKAS JUmepamypa
MECHO C6A3aHA C A3bIKOM U KYJIbMYPoll YKPAUHCKO20 HApoOd, UOeaNbHO
nooxooum 01 pa3eUmMus YCMHOU peyu UHOCMPAHHBIX CMYOeHMOos.
Onpedenums ponb YCMHOU pedu 8 Uu3yueHuu A3uIKa U Qopmuposanue y
cmyoeHmog — npogheccuonanbHozo - NpeocmaeieHus 0 - CYuHOCMU
KOMMYHUKAMUBHOU  OesIMENbHOCIU, NpUpoody, KOMHOHEHMbl U  opmbl
KOMMYHUKAYUU, 0COOEHHOCIU 8epOAIbHO20 U HeBepOAIbHO20 KOOAd 0OujeH s,
0 GIUAHUU HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHBIX (PAKMOPO8 HA NPOYEcc KOMMYHUKAYUU
KaK 6 npogheccuoHanbol, maxk u nosceonesrou desmenviocmu. I10ckonbKy
YCmHble OOKNA0bl CMAHOBAMCA 6ce 00Jiee BANCHLIM NPUSHAKOM BbICULE20
00pA308aHUA, BANCHO  BbIACHUMb, KAKUE HABLIKU YCMHO20 OOWeHUs
Cmyoenmos  HeoOXo0umvl 01 YCHeuwlHoeo  (PYHKYUOHUPOBAHUs 8
axkademuveckom Koumexkcme. Taxum obpazom, cmamvsi HanpaeieHa Ha
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BbISIGNCHUE U ONUCAHUE OYEHKU CHYOEHMAMU COOCMEEHHbIX HABbIKO
YCMHO20 HAYYHO20 (AKAOEMUYECKO20) YKPAUHCKO20 A3blKa. Ycmuas peusb
no360siem  COpMUpoOsams Yy CMyoOeHmos YeroCcmuoe npedcmagienue o
npupooe u QyHKyuU KOMMYHUKAYUY 8 00ujecmee, 0 MeXHUYeCKUX cpeocmseax
KOMMYHUKAYUU,  O3HAKOMUNb  CHIYOCHMOG-UHOCMPAHYe8 ¢  OCHOGHBIMU
3aKOHAMU 0OWeHUsL ¢ 8ePOATbHBIM U HEBePOATLHBIM KOOOM KOMMYHUKAYULU,
BUOAMU KOMMYHUKAMUBHBIX OAPbEPOs; PACUUPUMb AKMUBHBIU U NACCUBHDLIL
C0BApHbIIL 3anac 6 cgepe NpoeccUOHAIbHOZO GewaHusi UHOCMPAHHBIX
CMYOeHmos-unono20s;,  copmuposams dNeMeHmMAapHble NPAKMUYECKUEe
HaBbIKU, Heobxooumbvle O O0weHuss 6 cghepe  MeNCKYIbIypPHOU
KOMMYHUKAYUY, NOBbICUMb 001jeobpazosamenvHblil U KVIbIMypHblil YPOBeHb
cmyOeHmos-uHocmpanyes. B cmamve npedcmaenenvt eapuanmol pazeumus
VCMHOU  peuu U NpeOCMAGIeHbl  NpuMepbl  YAPAJICHeHUll, KOmopble
cnocobcmeylom — ObICMPoOMY — USYMEHUIO  YKPAUHCKO20 — S3bIKA — KAK
UHOCPAHHO20 U PA36UMUSL YCIHOUL PEUU.

Knwuesvie cnosa: ycmuas peuv, uzyueHue YKPAUHCKO2O 53bIKA KAK
UHOCMPAHHO020, AYOUPOBAHUE, 2080peHUe, OUANI02, MOHON02, NUCbMEHHbII
A3BIK, YMeHue, NUCbMO.

Hudhopmauyus 06 asemope: 3nomuux Omvea Anexcanoposna —
Kanouoam ¢hunonozcuueckux Hayk, ooyewm, Kuegckuul uncmumym My3vlKu
um. P.M. uepa; accucmenm kagheopwbl YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 SA3bIKA
KaKk UuHOCMpauHo2o; YueOno-nayuuwiti uncmumym @uionoeuu; Kuesckuil
HAYUOHAbHGIU YHUeepcumem umenu Tapaca Llleguenko.

E-mail: ozlotnik@bigmir.net

The importance of organizing effective teaching of the Ukrainian
language for foreign students in higher education is beyond doubt.
This applies not only to universities and faculties, where there is
training for future specialists in the field of language teaching, but
also to non-linguistic universities, where the Ukrainian language is
mainly a general discipline. As you know, "teacher learning is a
worldwide issue and is obviously a key to any educational change
and reform" [6].

Oral communication in a scientific (academic) context is
becoming increasingly important through the transition to
innovative teaching methods. Oral communication in Ukrainian is a
double challenge for a foreign student at the university. Each
student may have different needs, depending on the chosen
discipline, language skills, cognitive level, cultural background and
many other factors. The development of the competence of oral
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communication in a foreign language can be crucial for the success
of students in learning.

Presentations are becoming an increasingly important part of
learning, used for both formative and final assessment in a variety of
disciplines, and are part of the experience of student seminars or any
other oral communication activity (eg coursework, bachelor's or
master's degree, dissertation defense, etc.) in an academic context.
Studies of the Ukrainian language for academic purposes have
expanded, the language is studied in the context of scientific
communication, but video presentations and speeches as dominant
forms during higher education have been relatively insufficiently
studied. Let us recall the isolated works of linguistic methodologists
I. Komashchenko, O. Gutov, A. Dedushkin, and others.

The above points to the problems associated with the teaching /
learning of Ukrainian as a foreign language in university education,
and suggests the need to transition the teaching of Ukrainian to
scientific (academic) goals, and hence innovation of the curriculum
on the subject of Ukrainian language skills.

The purpose of the article is to determine the role of oral speech
in language learning and formation of students' professional
understanding of the essence of communicative activity, nature,
components and forms of communication, features of verbal and
nonverbal communication code, the influence of national and
cultural factors on communication in professional and everyday life.
activities. As oral presentations become an increasingly important
feature of higher education, it is important to find out what oral
communication skills students need to function successfully in an
academic context. Thus, the article aims to identify and describe
students' assessment of their own skills of the oral academic
Ukrainian language, in particular, to compare how important their
skills are, especially when it comes to oral forms of control in higher
education — reports, (presentations), dialogues / monologues, answers
to seminars and practical classes.

The research methodology is based on the concepts of modern
educational theory of constructivism in the study of language.
Research methods are descriptive analysis of documents and
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scientific literature, also used survey methods (questionnaires) for
the selection of quantitative data, a list of statistics. The analysis of
the obtained results reveals the needs of students of higher
educational institutions for academic speech for scientific purposes at
the university level.

Vocabulary is known to be one of the most essential skills for
learning a language. This allows the future specialist to improve
in different areas of each industry. But, as we know, many
students are not competent enough to use the language, namely —
they find it difficult to speak, they make frequent stylistic errors
and have a certain psychological barrier when using the language
they are learning [1].

Learning a language in the context of distance learning becomes
difficult, especially the improvement of oral communication skills
among foreign students, which causes significant difficulties for both
the teacher and the students themselves. By introducing various
teaching methods, it is possible to gradually eliminate these
shortcomings and give the right direction to foreign students in
learning the Ukrainian language.

The main means of communication and communication for
people is language. Through language, a person has the opportunity
to receive and transmit a large amount of information. Thanks to
language as a means of communication, a person's individual
consciousness is enriched by the experience of other people.

Speech activity — is "an active, purposeful process of
transmission or reception of a message mediated by the language
system and conditioned by the situation of communication” [7, p. 4].

Oral speech should always be developed and improved. And for
foreign students, the development of oral speech in the study of the
Ukrainian language is the most important aspect. Without oral
coherent speech it is impossible to fully master the Ukrainian
language. There are many different methods of speech development
for foreign students, for example, Ukrainian literature is closely
related to the language and culture of the Ukrainian people, which is
ideal for the development of oral speech of foreign students. An
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important component is the linguistic aspect, in particular the study
of the cultural and historical past and present of the people whose
language the student is studying.

Learning to communicate competently is an important competence
in itself, as it gives students a set of necessary skills that will be used
throughout life. Speaking is an important competence for
communication in all social, professional and academic discourse, and it
is necessary for all language learners. Students should have good oral
skills in personal life, various social interactions, scientific dialogue,
academic conversation and develop them in their future professional
context, where they will attend meetings, make presentations, participate
in discussions, present arguments, and work teams. .

Oral speech allows students to form a holistic view of the nature
and functions of communication in society, the technical means of
communication; to acquaint foreign students with the basic laws of
communication, with the wverbal and nonverbal code of
communication, types of communication barriers; to expand the
active and passive vocabulary in the field of professional speech of
foreign students of philology; to form basic practical skills necessary
for communication in the field of intercultural communication; to
raise the general educational and cultural level of foreign students.
One of the latest studies in world linguistics shows why students are
afraid of the audience and public speaking in front of it [3]; "people
without any formal background in communication or in research on
stage fright were asked to offer explanations for why people may
experience stage fright. A questionnaire based on their responses was
administered to a second sample” [5, p. 137].

The development of oral speech gives an idea of the nature and
functions of communication in society, the differences between
human and animal communication, trends in modern
communication, features of verbal and nonverbal communication
codes, national and cultural specifics of speech behavior, and
expands students' vocabulary, education and cultural level of foreign
students, in particular listening and speaking.

You can start communicating with individual words that denote
objects that are in the room, for example, and then combine them
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with other words into small phrases or sentences. Tym cmin. Tam
kpicno. Lle pyuxa. 1t is important to introduce interrogative sentences
to prepare students for dialogues: I]e cmineys? Tym cmydenm? Jle
sooa? Xmo ye? In the first lessons it is important to teach students to
give the answer: yes or no. Example: Tu cmyoenm? 3apasz mu
arcueews y Kueei? Tu eusuacui ykpaincoky mogy?

At the initial stage, it is also important to develop simple dialogic
topics "Acquaintance”, "At the University" and so on. In the future, it
IS necessary to restore the question on this line or vice versa. Playing
dialogues is considered the most productive task.

Mastering a monologue is considered the most difficult stage at
the initial stage, for example, "In the store", "My friend", "My
family", "My room™ and "My hobby". It is important at the initial
stage of acquaintance with the Ukrainian language to use
illustrations, photographs, presentations, interactive technologies.
Thus, students learn to visualize new words, develop not only
auditory but also visual memory [5; 7].

At the initial stage of learning the Ukrainian language,
microtexts are offered, which contain the studied vocabulary and
grammar. They are thematic. Then the texts become more
complicated and increase in volume (two, three, then four
paragraphs). First, elementary texts are offered, then adapted ones,
then newspaper material, scientific texts and other unadapted
literature are gradually introduced.

At the initial stage, students do a lot of exercises, usually in the
classroom is oral work, and home is already given a written
assignment. The highest unit of study is the text. Gradually, the
ability to write related text is formed, which is initially easy and
consists of three or four sentences, and then gradually increases and
becomes more complicated.

The best way to develop oral speech is to listen to many
conversations [1; 3]. Therefore, listening is an integral part of this
process. This is one of the most important skills to master, because
you can understand a little written words or those that are spoken
slowly and clearly. But when native speakers begin to speak and mix
words together very quickly, it may seem that the time spent learning
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the language has been wasted. Fortunately, with the right strategies,
it is possible to learn to understand a language very quickly.

When foreign students improve their listening skills, they also
understand native speakers better. Mastering listening provides
fundamental speech skills and also helps to learn how native
speakers speak.

Of course, if the goal of language learning is to be able to speak,
it is necessary to constantly practice in this process. Listening itself is
what helps to improve speaking skills. The more a student listens, the
more often it turns out that the right things "come to mind" when
there is sufficient experience in listening to different audio texts.

If the goal is informal communication with people, then talk shows,
serials and reality shows are ideal, because they will help to learn
grammar and vocabulary to talk about everyday things (see modern
works on media linguistics, which emphasize new genres media that
come from Western cultures and become close to the mass Ukrainian
recipient [8, pp. 150-151]). If the goal is to take an oral exam, it is
probably better to listen to news programs and documentaries, because
they help to learn to speak in a more formal register.

Movies and TV shows in the language being studied are difficult
to understand even at a very high level (so don't worry if it causes
difficulties). For example, subtitles can be a really handy tool if they
are the language you are learning. You should avoid subtitles in your
native language, because it is too tempting to read them without
trying to understand a foreign language.

As for subtitles, most recipients agree that they can help with
language learning, some worry that subtitles are not suitable for
listening skills, because in the end most of the time the student
spends reading. But our research shows that watching TV with
subtitles still improves listening skills. Thus, if subtitles are
preferred, they should be properly prepared from a stylistic point of
view and reproduced in a functional-communicative aspect.

When learning a language, it is important to communicate with
others. It is worth knowing where to start and not be afraid to talk.
This is what oratory teaches, especially when it comes to
communication to a large audience [1; 3; 6]. When you start
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speaking a new language, everything becomes awkward. New
sounds. New words. Wonderful grammar. The idea of speaking a
new language is gratifying, but the fear and uncertainty recede and
leave feelings of anxiety. The only way to overcome fear is to resist
it. In the end, you have to go through it.

One of the most productive types of language activities is
speaking. It can be divided into three levels, namely: primary
(student gives answers without supporting materials, but the teacher
helps him); middle (student can speak with visual aids);
independent (the student does not use auxiliary materials, but uses
knowledge of the subject of expression and complex subject-
semantic constructions).

Speaking involves the emergence of the ability to express one's
opinion meaningfully and grammatically correctly. During speaking,
students develop skills: to request information from each other;
exchange views; lead a conversation and analyze what is read and
heard; describe, retell, reflect and discuss.

Oral speech can be studied in the form of dialogue and
monologue. Dialogue is a direct exchange of statements between two
or more people. When mastering dialogic language, some difficulties
may arise, for example: insufficient time to prepare a remark; there
may be a change in the topic of conversation; initiative continuation
of communication.

There are also features that facilitate the perception and quality of
communication: facial expressions, gestures and articulation of the
interlocutor, which can be guided and which serves as a support in
the dialogue; use of language formulas; a situation that unites
interlocutors.

A monologue — is a long statement addressed to one or a
group of listeners, sometimes to oneself. It is an organized kind of
language, a product of individual construction. Monologic language
is also characterized by relative continuity, consistency, logic, and
relative semantic completeness. Tasks of the teacher at development
of monologue speech: to form ability to express the finished thought,
to develop the idea, to specify, supplement, explain, prove; to form
the ability to reason logically, compare, generalize and express quite
normatively (phonetically and grammatically) [4].
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Another type of oral speech can be considered reading. It aims to
extract the information contained in the written text. Just like
listening, reading is both a goal and a means of learning. The purpose
of working on the technique of reading — the transition from mature
reading "about yourself", when all attention is focused on the
content, rather than the language form.

There are the following types of reading:

» search (student searches for information in the text, or
selects keywords);

> review (the student reviews the text and performs
tasks, finding in it, for example, something interesting
or basic;

» introductory (reading with general coverage of the
content).

» detailed (reading with a full understanding of the
information, which may be accompanied by extracts).

A productive type of written language is one's own writing.
Writing is both a goal, a means, and a way of learning. As a means of
writing is associated with the performance of various exercises and
tasks in writing. The goal — the formation of writing techniques — the
ability to correlate sound with graphic symbols. It is a complex
psychological and psycholinguistic process that is associated with
common language mechanisms.

The task of the teacher during the teaching of written speech:
to form in students the necessary graphic automatisms and
linguistic skills and abilities: to make their own statement based
on the listened text, make a plan (simple and complex) and make
a message on a given topic.

The first step in learning to write is to learn graphics. We
simultaneously teach to read and write letters, syllables, words,
phrases and sentences. When we practice pronunciation and teach
sounds, we label that sound graphically. In the process of learning,
students develop a writing technique — the ability to correlate sound
with a graphic symbol.

When teaching foreign students to write, you can face a number
of difficulties: the lack of capital letters in the native language, the
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replacement of letters of the Ukrainian alphabet with equivalents of
English as an international language, the conscious use of capital
letters, etc. [4; 3].

Let's highlight the main tasks of speech development in
accordance with our study:

YVVVVY

vV VV V

vocabulary enrichment;

ability to read expressively;

formation of articulation and intonation of utterances;
mastering the rules of sentence construction;

mastering the skills of coherent speech in oral and
written forms according to the norms of literary
pronunciation;

depending on the goals and objectives of language
development exercises can be divided into types:
exercises that help to properly form pronunciation;
training exercises aimed at preparing for spontaneous
speech;

communicative-speech exercises, such as questions-
answers, retelling, game and role exercises.

Consider examples of some exercises for the development of oral

speech:

Exercise 1. Read the text "Pirogovo" (Pies) — an open-air museum and
answer the questions.
Lo o3nauae cnoso "Iupozoso™?
e snaxooumucs "Ilupozoso™?
Ckinvku cnopyo pozmawiosarno Ha mepumopii " [Tupoeoeo"?
IIpo wo mooicna diznamucs 6 myzei npocmo Heba?
Ak modrcua sionouumu 6 "'Iupozoeo” 3 cim'ero uu 3 opyzamu?

VV VVVVVYV

Yu moowcna cnpodysamu mpaouyitiny VKpPAiHCubKy ixcy Ha

mepumopii mysero?
Ll]o mooscna kynumu 6 " [lupoeoso™?
AKi 3ax00u opeaHizoeyiomuvcs 6 my3sei npocmo neba?

Exercise 2. Compose a dialogue that is possible during a walk in the
museum "Pirogovo". Use the facts from the text "Pirogovo (Pies) — an open-
air museum®.
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Exercise 3. Read the dialogue.

— Ipusim!

— Bimaro mebe! Ak cnpasu?

— Yyooeo, dsakyro! Cxopo euxioni oui. Yum mu 6yoews 3atimamucs?

— A xouy eiogioamu "I[lupozoso". Tu 3naew ye micye?

— Tax, 3suuaiino! Tam Oyoice yixaso!

— Jle 3naxooumocs "Iupozoeo™?

— [lupoeoso 3naxooumvcs 6 Ionociiecoxomy pavioni. Omoice, ye He
Oyoice 0aneKo 8i0 HAUL020 2YPMONCUMKY.

— Tu moorcewr mpoxu poskazamu npo ye micye?

— Tak, 3euuauino! Lle myseti npocmo neba. Ha tioco mepumopii
3HAxXo0umscs bazamo apximekmyprux cnopyo. Tam mu modwceut OisHamucs
npo dxcumms i ROOYM YKPAiHyie MUHYIUX CIOIIMb.

— Hyorce oobpe! A xouy noixamu 3 opyzamu 6 "Ilupozoeo" na yinuii
Oenw. Yu € na mepumopii myseio kage i pecmopanu?

— 3euuaiino! Bu smooiceme cnpobysamu cmMauHy YKpaiHCbKy idcy 6
Micyesux kaghe yu nPocmo 61awmyeamu nikHix.

— A sk we moxcna gionoyumu 6 "'Iupozoeo” 3 dpyzamu?

— V "Iupoeoso" nposodsamvcs maiicmep-Kiacu, OpeanizoeyiombCs
mpaouyitini  yKpaincoki ceéama. Biogioysaui moocymv nokamamucs Ha
KOHAX 4y 00'ixamu mepumopiio Ha 6e10Cuneoax.

— Maxyio 3a yikagy posznogiov! (0608'13k080 noidemo  myou
Havbaudxcuum yacom!

— byow nacka! Bascaro eapnoi npoeyaanxu!

— Mlo 3ycmpiui!

— Bbysaui!

Exercise 4. Describe what is shown in the Figure 1.

i

Figure 1. Pirogovo Museum
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Exercise 5. Read the text and tell about your favorite place in Kyiv.

Problem-based learning, used as the main type of learning,
promotes the development of communicative skills and skills of
logical thinking, because the basis of reasoning, evidence is
inference in the form of a proposal, built in accordance with the
laws of logic.

It should also be noted that the use of authentic materials is necessary
at all stages of learning the Ukrainian language in all types of speech
activities, as authentic materials engage students in the natural language
environment, acquaint with the culture and everyday life of Ukraine,
help increase motivation to learn Ukrainian as subject.

In the process of teaching foreign students the Ukrainian language,
the main attention is paid to the implementation of communicative
exercises on the material of problem situations, stimulating students to
perform language actions according to a given program. Important
methods of language development are such types of work as
presentation, work, report, speech. Audiovisual teaching aids are of
great help to the teacher in the work on speech development: on the
basis of watched films and TV programs students prepare oral and
written messages, take part in discussions. Extracurricular work is of
great importance for language development.

Thus, knowledge of the processes of reproduction of oral speech,
the nature of oral foreign discourse and the quality of students'
language is the basis for learning spoken language in Ukrainian as a
foreign language. It is important not only to know the nature and
ways of functioning of discourse, but also to have its various tools
and means in accordance with the situational context, and to
correctly perceive socio-cultural and linguistic-strategic aspects of
discursive interaction.
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KuiBcbKOro HaioHAJILHOI0 YHIBEPCHTETY
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"AKTyaJibHI Mpo01eMH YKpaiHCbKOI JJIHTBiCTUKH:
Teopist i mpakTuka' (Bunyck Ne 44)

Bumoru no myosaikanii:

1. Texcm cmammi TOBUHEH BIANOBINATH YMHHUM BHMOI'aM
MinictepcTBa OCBITH 1 HAyKH YKpaiHU Ta MIKHAPOJIHHM HAYKOBHM
CTaHIapTaM, 3TiTHO 3 SKUMHU 00OB'SI3KOBUMH € TaKi €JICMCHTH:

— IIOCTaHOBKa MpoOieMH B KOHTEKCTI cydacHOi (iromoridHoi
HAayKH Ta ii 3B'I30K i3 Ba)UIMBUMH HAyKOBHUMH Ta TNPAKTHUYHHMHU
3aB/IaHHSMU;

— aHaJTi3 HAaWHOBIMUX MyOIKAIIIH 13 TEMU JTOCIIPKEHHS;

— BU3HAYCHHS PaHIllle HE BUBYCHUX YaCTUH 3arajbHOI MpoOieMu
a00 HAIPSMKIB JTOCIIPKEHHS;

— opMyIrOBaHHS METH CTATTi (TIOCTAHOBKA 3aBJJAHHS);

— BHUKJIAJl OCHOBHOTO MaTepialy HOCTIDKEHHS 3 TIOBHUM
0OTpYHTYBaHHSAM OTPHUMaHUX HAyKOBHX PE3YJbTaTIB;

— BUCHOBKH JIOCITI/DKEHHS ¥ MEPCTIEKTHBY MOAANBIINX HAYKOBUX
PO3BIIOK Y BU3BHAYEHOMY HAIPAMI.

2. Komn'tomepuuii eapianm cmammi TOBUHCH BiANOBiAaTH
TaKUM BUMOTaM:

— mpudt Times New Roman;

—SIKII0 B HAOOpi BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HII MIPU(TH, SIKUMH HaOpaHO
UTFOCTpaTUBHUI MaTepiall, TO BOHH ITOAI0THCS OKpeMIM (aitiom;

— moimst: Bropi — 2,5cm; BHM3Yy — 9,54 cMm; 3miBa — 2,5cwMm;
cripaBa — 6,84 cM;

— BIICTYIIM BiJl KOJIOHTUTYJA: Bropi — 2,75 cM; BHU3Y — 9 cM;

— ab3annui Bigctyn — 1,25 cm;

— MDKPSAKOBUH 1HTEpBaJ — OAMHAPHUIA;

— ISl TIOKJIMKaHb Ha JDKEpPelIo LUTYBaHHS BUKOPHCTOBYBATH
KBaJpaTHI JyXKH, Hamp.: [5, ¢. 141], me 5 — HOMep pkepena BiamoBigHO
JI0 CTIMCKY BUKOPHCTAHO] JIiTepaTypy B anaBiTHOMY MOpsiKy, a 141 —
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— xnacudikariiamii IHJIEKC VYHiBepcabHOi JECSITKOBO1L
knacudikaii (Y /K);

— NPI3BUILE Ta iHILIAJX aBTOpPA MOJAIOTHCS MOCEPEIUHI (PO3Mip
11 xeznie, scupHruit Kypcus);

— ID (ORCID) Ta ScopuslD [/ ResearcherID momaerses
nocepenuHi (posmip 11 keenis, kypcus);

—Ha3Ba cTarTi (YKpalHCHKOI, AaHTIIHCHKOI Ta POCIHCHKOIO
MOBaMHU B KOXXHOMY 3 iH(popMauiiHuX ONOKiB) HaOUpaeTbcs yepes
PAIOK IO LEHTPY BEJMKUMH JiTepamu (po3mip 11 kerJiB, :KupHUi
mwpudT);

— an”orarilii He MeHue 1800 3HaKiB yKpalHCHKOI, aHTJIHCHKOO
Ta pociiickkoro MoBaMu (posmip 10 xeanie, Kypcus);

— KJIFOYOBI ciioBa (He OUThIe AecsaTH CiiB) (posmip 10 keenis,
Kypcus);

— iHpopMallis Tpo aBTOpa / aBTOPIB MOAAETHCA YKPaiHCHKOIO,
AHTJTMCHKOI0 Ta POCIHCHKOIO MOBaMM THicis aHoTamii y
BiMOBiIHOMY iH(popMartiiHoMy 6ot (posmip 10 keenis, Kypcus)
B TaKill MOCJIJOBHOCTI: Mpi3BUIIE, iM's, MO 0AaTHKOBI (IIOBHICTIO),
HAayKOBWUH CTyImiHb, BYCHE 3BaHHs, TMocaja / HaBYaHHSI B
acmipanTypi, JOKTOPAHTYpi; CTPYKTYPHHUH mifpo3ain (dakymbrer /
IHCTHTYT, Kadempa); Ha3Ba HABUYAIHLHOTO 3aKJIaly YU YCTAHOBH;
eKJIEKTPOHHA aJipeca;

— TEKCT CTaTTi — yepe3 iHTepBal micis Ha3BH (po3mip 11 kermis,
MDKPSIIKOBHI iHTEpBaJl — OIMHAPHUN);

— crmcku mitepatypu (HE BIJIBIIE 20 TMTO3UIINA) noxarotscs
Yyepe3 PAIOK MICisi OCHOBHOTO TEKCTY CTAaTTi B alihaBiTHOMY MOPSIKY B
pyopuri JIITEPATYPA (po3mip 10 KkerjiB, MixKpsiAKOBHii
intepBan — omuHapHumii). JlitepaTypa OGOPMISETBCS 3TiTHO 3
YUHHAMHA ~ OiOiorpadigaumMu  BUMoramMu. HeoOXimHO — po3pi3HATH
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HaykoBy Jitepatypy Ta mkepena. CIIMCOK JIITEPATYPHU
NEPEKJIAJJAETBCSI AHIJIIACBKOIO MOBOIO I
TPAHCJITEPYETBHCSH JIATUHMULEIO Ta nomaetscs B pyOpui
REFERENCES (3a crimiieM APA) miciisi OCHOBHOI'O CITHCKY:

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi' linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7-16 [in Ukrainian].

— CIHCOK YMOBHHMX CKOPOYEHb Ha3B JDKepen (3a HasBHOCTI)
(po3mip 10 xerimiB, MiXKPSIKOBHH iHTEPBAT — OMUHAPHUN) ITOJAETHCS
TICIS CIIUCKY JIITEPATypH Yepe3 OAWH iHTepBall.

3BEPHITH YBAI'Y! IloknukaHHsi Ha cTaTTi 30ipHHKAa B
inmmx Bumanasax OBOB'SI3BKOBO mnorpiono podoutm i3
BKa3iBKko1o inguBinyanbHoro nomepa DOI.

CrarTri momaloThes 10 penakiuiiiHoi koJjierii 30ipHHKa B
SJICKTPOHHOMY Ta PO3IPYKOBAHOMY BapiaHTaX Ha Kadeapy CTHTICTHKH
Ta MOBHOI KOMYHIKallii.

[lyOmikamii 30ipHHKa MPOXOASTH O00OB'SI3KOBE BHYTPIIIHE Ta
30BHILIIHE PpeleH3YBaHHS 3 TONIAY aKTyaJbHOCTi, HOBH3HH,
HOBAaTOPCbKOT ~ TMOCTAHOBKM  MpoOmeM, HiTKOCTI  (OpMYJIIOBaHb
JIOCITITHUIIBKUX 3aBJIaHb, JIOTTYHOCTI i 0OIPYHTOBAHOCTI BUCHOBKIB.

Bunanus 10TpUMY€ThCSl BCIX €eTHYHMX HOPM i MPaBWI, a TAaKOX
THX, M0 PETJIAMCHTOBAaHI YMHHUM 3aKOHOJABCTBOM. Pemakropchka
TOJIITHKA BUIAHHSA 0a3yeTbes Ha TpUHIMIAX KoMiTeTy 3 eTHKH
HAYKOBUX MyOIiKaliii BiIHOCHO PIiBHOCTI BCIX cTaTeil i aBTOpIB Ui
TOJIOBHOTO PEaKTOPa, PEKOJIETI] Ta PELeH3eHTIB; KOH(IAEHIIIHHOCT] y
mpoueci  BHYTPIIHBOTO ~ Ta  30BHIIIHBOTO  PELCH3YBaHHS,
OPHTIHAIBLHOCTI MPONOHOBAHOTO MaTepiaty Ta Iuiariary.

Bunganns niarHe.

tei.: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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Department of Stylistics and Language
Communication of Educational and Scientific Institute of Philology
of Taras Shevchenko National University of Kyiv
plans to publish a periodic scientific edition
""Current issues of Ukrainian linguistics:
theory and practice' (Ne 44)

@ Call for papers

1. Manuscripts must meet the applicable requirements of
Ministry of Education and Science of Ukraine as well as
international standards:

— stating the problem in the context of modern philological
science, its correlation with relevant practical tasks;

— analysis of recent literature on the research topic;

— determining previously unexplored aspects of the general
problem or research trends;

— defining the aim of the research;

— general description of the work, justification of research
findings;

— conclusions of the study, prospects and implications of the
research.

2. A computer version of the article must meet the following
requirements:

— font Times New Roman;

— if the author uses other fonts, it is necessary to propose them in
a separate file;

— margin: head — 2.5 cm; tail — 9.54 cm; left — 2.5 cm; right —
6.84 cm;

— an indention from the running title: head — 2.75 cm; tail —
9cm;

—an indentation — 1.25 cm;

— line-to-line spacing — single;

— citation must be done in square brackets, e.g.: [5, p. 141], where
5 is a resourse number in the references list in alphabetical order, and
141 is a page number;

167



AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa
— a reference to resources should be used in parentheses, e.g.:
(I. Franko).

3. Materials must be submitted in the following sequence:

— classification index of the Universal Decimal Classification (UDC);

— the author / authors' name and surname (size 11 points, bold
type);

— the author / authors' ID (ORCID) and ScopusID / ResearcherID
(size 11 points, italic type);

— the title of the article is typed in the middle in capital letters
(size 11 points, bold type);

— abstracts (no less than 1800 symbols) in Ukrainian, English
and Russian (size 10 points, italic type);

— key words (no more than ten words) (size 10 points, italic type).

— information about the author / authors in Ukrainian, English and
Russian after each of the abstracts respectively (size 10 points, italic
type) in the following order: first name, middle name, scientific
degree, academic status, PhD/doctoral studies; organization (faculty /
institute/department); title of the institution; e-mail;

— text of the article — in the interval after the title (size 11 points);

— literature lists (AT MOST 20 POSITIONS) must be given
after the main text of the article in alphabetical order in the rubric
REFERENCES (size 10 points). References must be submitted in
accordance with the applicable requirements of bibliographic
standarts. It is necessary to distinguish scientific literature and
resources. REFERENCES MUST ALSO BE TRANSLATED
AND TRANSLITERATED IN LATIN and served in the
REFERENCES (APA):

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi' linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7-16 [in Ukrainian].

—a list of abbreviations of the resources (if any) (size 10 points) is
submitted after the references list.

NB! References on articles of our digest in other editions must
be done with the indication of the DOI individual number.
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The papers must be submitted to the editorial board in electronic
and printed versions to the department of stylistics and language
communication.

The manuscripts must have internal and external reviews in
terms of relevance, novelty, innovative research problems,
formulation of tasks clarity, consistency and validity of comclusions.

The edition adheres to all ethic norms and rules as well as those
that are regulated by current legislation. Editorial policy of the
edition is based on the principles of Committee on Publication Ethics
regarding the equality of all articles and authors to the editor-in-
chief, editorial board and reviewers; confidentiality in the process of
internal and external reviewing; originality of the submitted paper
and plagiarism.

The edition is paid.

Tel: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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Kadenpa cTuiiucTHKH H SI3BIKOBOI KOMMYHHKAINH
Y4e6H0-HAYYHOTr0 HHCTUTYTA (PUII0JI0THHI
KueBckoro HallMOHAJIBLHOI0 YHUBEPCHTETA

umenu Tapaca IlleBueHko
IUTAaHUPYET MyOIMKALUIO HEPUOIUIECKOTO
cOOpHIKA HAYYIHBIX TPY/IOB

"AKTyaJbHble NPO0/1eMbl YKPAHHCKOW JUHIBUCTHKH:

Teopusi U npakTuKa' (Beimyck Ne 44)

TpeOGoBanus Kk MyOINKAIUSIM:

1. Texcm cmambu [OMDKEH OTBEYaTh  ACHCTBYIOLIMM
TpeboBaHUsIM MuHHUCTEpCTBA 00pa3oBaHMS W HAYKH YKpauHbl U
MEXIYHAPOIHBIM CTaHJApTaM, COTJIACHO KOTOPBIM 00s3aTeIbHBIMU
SIBIISIFOTCS CIIEIYIOITNE DJIEMEHTHI:

—TOCTaHOBKa  MpOOJeMbl B KOHTEKCTE  COBPEMEHHOM
(hunmonormveckoil HaykW, a TaKkKe €€ CBs3b C aKTyalbHBIMHU
MPAKTHYECKUMU 3a]a4aMH;

— aHaJM3 NOCICHUX MyOIMKaIMi 0 TeMe UCCIIeIOBaHUS;

— OIIPEICIICHUE PaHEe HE U3YUCHHBIX aCIEKTOB OOIICH MPOOIEMbI
1100 HOBBIX HANIPABIICHUH UCCIICIOBAHHS;

— hopMyITUpOBaHUE IIEH CTAThU (TTIOCTAHOBKA 3a1a4N);

— M3MI0)KEHHE  OCHOBHOTO  MaTephaja  HCCICIOBaHHS  C
000CHOBaHMEM ITOTYYEHHBIX HAYYHBIX PE3yIbTATOB;

— BBIBOJIBI MCCJICJIOBAHUS U MEPCIIEKTHBA JANbHEHIIIEr0 HAyIHOTO
W3YYCHUS TPOOIIEMBI.

2. Komnvromepuwlii eapuanm cmampu JOIDKCH OTBEYaTh
CIIEAYIOIUM TPEOOBAHUSIM:

— mwpudrt Times New Roman;

— eclii B HabOpe HCTIONB3YIOTCS IpyTrue MpPU(THI, OHNU MOAAIOTCA
OTHIETHHBIM (haioMm;

— moust: BepxHee — 2,5 cM; HmkHee — 9,54 cm; neBoe — 2,5 cm;
npaBoe — 6,84 cM;

— OTCTYIUIGHHE OT KOJIOHTHTYJA: CBepXy — 2,75 cM; BHU3Y —
9 cM;

— ab3aiHoe oTcTyIuieHue — 1,25 cm;

— MEXAYyCTPOYHBIN HHTEPBAJI — OAMHAPHBIN;
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— JUIsl CCBUIOK HA WCTOYHUK I[UTUPOBAHUsS CJEIYyeT WCIOJIL30BaTh
KBaJpaTHbIC CKOOKH, Hamp.: [5, ¢. 141], rae 5 — HOMEp MCTOYHUKA B
CHHCKE MCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATyphl B ayipaBUTHOM TOpsake, a 141 —
HOMEp CTPaHUIIBI; CChIIKMA Ha UCTOYHHK HMILTIOCTPATHBHOTO MaTepualia
CIIeIyeT UCTIONB30BaTh B KPYTJIBIX CKOOKax, Hamp.: (M. ®panko).

— CCBUIAThCSI B CTaThe Ha YYEHOTO pPEKOMeHIyeTcs B (hopmarte:
A. Tlore6us, /. Umxesckwmii, D. Perrin.

3. Mamepuanst TOAaBaTH B TAaKOW  IIOCJIEAOBATEILHOCTH
(COOTBETCTBEHHO B TpeX HH(OPMAIMOHHBIX OJIOKAX — YKPaWHCKOM,
AHTJIMICKOM U PYCCKOM):

— KiacCU(UKAIMOHHBIA HMHACKC YHHUBEPCATBHON JICCATHYHOM
knaccudukarun (Y /K);

— ID (ORCID) u ScopusID / ResearcherID mo ueHtpy (pozmep
11 xeeneti, kypcus);

— (damMuius ¥ MHUIMATBl aBTOpa TMOMAITCSA Mo LEeHTpY (pazmep
11 xezneii, srcupnwtii Kypcus),

— Ha3BaHME CTaThbl (Ha YKPaWHCKOM, AHIJIMHCKOM U PYCCKOM
S3bIKAX B KAKIOM W3 WH(OPMAIIMOHHBIX OJIOKOB) HaOHMpaeTcs yepes
CTpOKY 110 1ieHTpy (pa3mep 11 KerJieid, ;kUpHbIit IpuPT);

— anHoTaiu He MeHee 1800 3HAKOB Ha YKPanHCKOM, aHIJIMHACKOM
Y PYCCKOM SI3BIKaX;

— KITIOuUeBble ciioBa (He Oonee nmecatu cloB) (paszmep 10 xeeretl,
Kypcus). AHHOTAIlUM, TPEJCTaBICHHbIE HA WHOCTPAaHHOM SI3BIKE, HE
JIOJDKHBI  OBITh JIOCJIOBHBIM TI€PEBOJIOM OCHOBHOW aHHOTAIlMHA U
JIOJDKHBI COCTaBNIATh He MeHee 1600 3HakoB (¢ mpobenamn);

— uHpopmanusi 00 aBTope / aBTOpax MOJAETCS HA YKPAUHCKOM,
AHTJMHACKOM W PYCCKOM  sI3bIKax IOCJ€  aHHOTAallud B
COOTBETCTBYIOIIEM WHGOPMAIMOHHOM O5oke (pasmep 10 keenetl,
Kypcug) B TaKOW IIOCIIEAOBATEIbHOCTA: (haMuius, WMs, OTYECTBO
(mONMHOCTBIO), HAay4HAas CTENeHb, YYEHOe 3BaHWE, JOIKHOCTH /
o0ydyeHHe B  acmUpaHType, IOKTOpaHType;  CTPYKTypHOE
nofpasaenenue (paxkymprer / WHCTUTYT, Kadeapa); Ha3BaHHE
y4eOHOT0 3aBEJICHUS HIIH YUPEKICHHS; DJICKTPOHHBIN ajipec;

— TEKCT CTaTbM — 4Yepe3 HMHTEepBaI IOCie Ha3BaHUS (pa3Mep
11 keruteit, MEXKCTPOUHBIN HHTEPBAI — OAUHAPHBI);
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— cnucku nureparypsl (HE BOJIBIIE 20 TO3UIMI)
MONAIOTCA Yepe3 CTPOKYy IIOC/iE OCHOBHOTO TEKCTa CTaThbH B
andasutHoM mopsake B pyopuke JIMTEPATYPA (pazmep
10 keeneir). Jlutepatypa odopmiseTcs B COOTBETCTBHH  C
JIEHCTBYIOITUMHU ouoImorpadUIeCKUMHU TpeOOBaHUSIMH.
Heobxomumo pa3nuyate HAydHYIO JHTEpPATypy H HCTOYHHKH.
CIIUCOK JUTEPATYPbBI HOEPEBOJUTCS HA
AHIJIMACKUIA  SI3bIK M TPAHCJMTEPUPYETCS
JATUHMIEM u nomaercs B py6puxke REFERENCES (ctmab
APA) miociie OCHOBHOT'O CITHUCKA!

Shevchenko, L. (2014). Medialexicography in the linguistic perspective
[Medijna leksykografija v lingvistychnij perspektyvi]. Aktual'ni problemy
ukrai'ns'koi' linvgistyky: teorija i praktyka, 28, 7-16 [in Ukrainian].

— CIIHCOK YCJIOBHBIX COKpAallleHW Ha3BaHWN HMCTOYHUKOB (IIpH
Hanuaun) (pasmep 10 xeaneii) momaeTCs MOCIE CIUCKA JTNTEPATYPHI.

OBPATUTE BHUMAHMUE! Ccbliikn Ha cTAaTbH COOPHHKA B
apyrux uzganuax OBA3ATEJIBHO nyskHO AenaTh ¢ yka3aHueMm
HHIUBHAYAJIBHOr0 HOMepa DOI.

CraThbl TIONAIOTCS B PENAKIMOHHYIO KoOJUleTHio. [lyOnmukarmm
cOOpHHKA TMPOXOJAT o00si3aTeibHOe BHYTPeHHee M BHeELIHee
peleH3MpoBaHWe C TOYKH 3PEHHS  AKTyaJbHOCTH, HOBHU3HBI,
HOBATOPCKON  IOCTAHOBKK  IMPOOJIEM, YETKOCTH  (OPMYJIHPOBOK
UCCIIEI0BATENCKUX 3a/1a4, JOTHYHOCTH U 0OOCHOBAHHOCTH BHIBOJIOB.

W3naHre nmpuaep:KMBaeTcsi BceX 3THUYECKHX HOPM M NpPaBWI, a
TaKKe Tex, KOTOpbIE  DErjiaMeHTHPOBAaHbl  JICHCTBYIOIIMM
3aKOHOIATENILCTBOM. PelakTopcKasi MONUTHKA M3JaHus OasupyeTcs Ha
npuHirnax KoMurera mo 3THKe Hay4HBIX MyOIMKAI[MA OTHOCHTEIHHO
paBeHCTBA BCeX CTaTed W aBTOPOB JUIS TJABHOIO PEIaKTopa,
PEIKOJUIETHH ¥ PELEH3CHTOB;, KOH(UACHIHAIBHOCTH B MpOIEcCe
BHYTPEHHET0 M  BHENIHETO  DEIECH3UPOBAHUS, OPUIUHAIBHOCTH
MpeyIaracMoro MaTepraa u IariaTa.

W3nanue naaTHoe.

ten.: 0(44) 239-33-66;

web: https://apultp.knu.ua;
e-mail: apultp@univ.net.ua
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